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лучшие воины русичей закончили свой ратный жизненный путь в степном разнотравье 
Дикого Поля.

Русское слово может звучать по-разному. Важно «зерно русской речи» бросить «в це-
лину». И тогда Слово будет «звенеть речами бесчисленных племен» [1: 70], проливаясь 
поэтическими строками, которые станут «и родником, и живою водой» [1: 70] для души 
поэта и человека, принимающего поэзию. Донецкий автор Елена Лаврентьева своим 
творчеством снова доказывает, что «вечная истина в слове» восторжествует. И неважно, 
кто создает рвущиеся в полет строки. «Важно, что кто-то уловит» и впустит их в свое 
сердце.

Белорусский автор Михась Башлаков в своем стихотворении «Прокричит душа…» 
подтверждает, что в строку можно вложить душу. И тогда «строка звенит – не сломает-
ся», «в небеса строка отлетит». А если душа болит, то «сочится кровью строка» [1: 338].

Латвийский поэт Александр Якимов подчеркивает, что не столь важна приукрашен-
ность и витиеватость стиха, если душа переполнена светлыми чувствами. Чтобы песня 
дошла до сердца достаточно подобрать такие слова, которые «в ней мироточат просто-
той» [1: 393].

Владимир Калиниченко в своих стихах отмечает, что если «глазами смотрим, чув-
ствуем душой» [1: 63], то можно услышать звучание поэтической лиры. А если «размер 
и рифмы вроде гладки» [1: 64], но нет ни «образа, ни чувств твоих, ни мысли», то поэзии 
нет.

Где же истоки той чистоты, простоты и чудесной силы стиха? Юрий Сбитнев – вы-
дающийся русский писатель и поэт – дал исчерпывающий ответ в своем стихотворении 
«Родники» [1: 293]. Любовь к родине – вот тот живительный источник для поэтической 
славянской души. Нет поэта, который бы не писал о своей родине. Для каждого понятие 
родины свое: страна, город, поселок, родительский дом, яблоневый сад, земляничная 
поляна… Добрая родина, чистая, печальная, переживающая не лучшие времена, но во-
шедшая в сердце детским воспоминанием, светлой грустью или первой любовью, тоску-
ющая без нас и, в то же время, дающая столько сил, чтобы мы могли жить и доносить до 
жаждущих услышать поэтическое Слово. И Слово это – неисчерпаемый источник духа, 
достояние перешедшее к нам от славянских народов Киевской Руси – русское слово.
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В статье рассматривается проблема воплощения ирландской народной культуры 
в поэзии Нуалы Ни Гонэль (род. в 1952 г.) посредством мифологических образов и сю-
жетов. Отдельное внимание уделяется вопросу моральной ответственности каждого 
человека за сохранение культуры своей нации, бытовой культуры, включению традици-
онной народной культуры в современность, а также комплексу мифологем, в частнос-
ти, мифологемам воды и дерева.
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фологема дерева.

The article deals with the issue of Irish national culture manifested in the poetry of Nuala 
Ní Dhomhnaill through mythological imagery and stories. The author pays special attention 
to moral responsibility of every person for preserving their national culture, everyday culture, 
introducing the traditional folk culture into modern life, as well as a complex of mythologemes, 
namely those of water and the tree.

Нуала Ні Гональ (нар. у 1952  г.) увайшла ў сучасную ірландскую і сусветную 
літаратуру як прадстаўнік ірландскамоўнай паэзіі, што знаёміць чытача з культурай 
сваёй нацыі ў творах, насычаных міфалагічнымі вобразамі і сюжэтамі. Працягваючы 
традыцыі У.Б. Йейтса («Блуканнi Ошына»/«The Wanderings of Oisin», «Вар’яцтва Караля 
Голла» /«The Madness of King Goll», «Фергус i друiд»/«Fergus and Druid», «Хто ездзiць 
з Фергусам?»/«Who goes with Fergus?», «Змаганне Кухуліна з морам»/«Cuchulain’s Fight 
with the Sea» [175]), шматлікія вершы Н. Ні Гональ адлюстроўваюць антрапанімічны рад 
ірландскай міфалогіі. Тут і каралева Конахта Мэв, адна з цэнтральных фігур ірландскай 
міфалогіі, персанаж уладскага (ольстэрскага) цыкла ірландскіх паданняў («Мэв 
прамаўляе»/«Labhrann Medb»), і кароль Ольстэра XVІІ стагоддзя Суіні, што звар’яцеў 
падчас бітвы, выкінуў Біблію ў возера, збег на поўнач, ператварыўся ў птушку і з тых 
часоў лётае над Ірландыяй, адлюстроўваючы свой боль і сваю радасць у цудоўных 
вершах («Мір’іль спачувае Суіні»/«Muighil ag Cáiseamh Shuibhne»), і Кухулін, герой 
уладскага (ольстэрскага) цыклу ірландскіх паданняў («Кухулін І»/«Cú Chulainn I», 
«Кухулін ІІ»/«Cú Chulainn II»), і інш.

Адзін з цэнтральных у творчасці Нуалы Ні Гональ – вобраз русалкі, лейтвобраз 
зборніка «Пяцідзесяціхвілінная русалка»/«The Fіfty Mіnute Mermaіd». Цэласнасць 
кампазіцыі зборніка надае сюжэтнае адзінства: вершы ўяўляюць сабой гісторыю русалак, 
што выйшлі з вады, імкнучыся далучыцца да людзей. Вада, якую пакінулі русалкі, 
выступае сімвалам гісторыі, мінулага, традыцыйнай ірландскай культуры. Вобраз 
русалкі перадае аўтарскае стаўленне да змен, што адбываюцца ў сучасным грамадстве, 
і іх уплыву на звыклы лад жыцця. На прыкладзе русалак разглядаюцца побытавыя 
сітуацыі (смяротнасць сярод немаўлят, жывёлагадоўля, адукацыя), абрады (хрышчэнне), 
©  Корнеева К.А., 2011
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народныя прыкметы і прымхі (забарона ўносіць камяні ў хату ў панядзелак, класціся 
нагамі да агню і інш.). 

Значнае месца ў ірландскай паэзіі належыць праблеме стаўлення саміх людзей да 
сваёй гістарычнай спадчыны, асабістай адказнасці кожнага за яе заняпад. Так, Нуала 
Ні Гональ праводзіць паралель паміж людзьмі, што пакінулі сваю радзіму і страцілі 
свае карані, сувязь са сваёй культурай, не асіміляваўшыся аднак, з іншай, і русалак, якія 
выйшлі на сушу, далучыўшыся да людзей, і забыліся, што такое вада, але людзьмі так 
і не сталі (вершы «Памяць пра ваду»/«Cuimhne an Uisce», «Русалкі і выкормліванне 
малаком»/«Na Murúcha agus an Bainne Cíche»). 

У вершы «Русалкі і выкормліванне малаком»/«Na Murúcha agus an Bainne Cíche» Н. 
Ні Гональ падкрэслівае непарыўную сувязь паміж паэтам і яго сям’ей, родам, асяроддзем, 
з якога ён выйшаў («Чуваць, як паэты ўсхваляюць бясконца // кароў, іх малочных крыніц 
невычэрпнасць»/«Do chloisfeá na filí acu ag cur síos de shíor // is ag caint ar «fhoinse shíoraí 
bainne na mbó mbleacht» [1: 42]). Значнасць фермерства і жывёлагадоўлі для сельскай 
гаспадаркі перадаецца праз выкарыстанне лексічных сродкаў выразнасці: малако 
сакралізуецца, называецца «сімвалам гонару»/«siombail onóra», «асновай пашаны 
і шанавання»/«bhunús mórtais is oinigh» [1: 42]. Вобраз русалак, што выйшлі з вады ў 
свет людзей, падкрэслівае пачуццё страты, беспрытульнасці, прамежкавасці стану, без 
перспектыў ягонага зруху ў той ці іншы бок. Апавядальнасць, што з’яўляецца адметнай 
уласцівасцю паэзіі Нуалы Ні Гональ, прысутнічае і тут, ствараючы замалёўку з жыцця 
русалак на зямлі, апісваючы як яго аб’ектыўны бок (занятак жывёлагадоўляй), так 
і суб’ектыўныя ўяўленні русалак пра свой новы стан і пачуцці, што ўзнікаюць у іх у 
сувязі з ім (гонар, пачуццё ўласнай значнасці). Імкненне русалак да новага жыцця, іх 
жаданне прыстасавацца да нязвыклых умоў перадаецца праз адпаведны лексічны рад: 
«хамелеоны»/«na gcaimileon», «прыстасавальнасць»/«a gcumas aithrise» [1: 42]. Тым не 
менш, апошнім радком паэтка падкрэслівае ілюзорнасць гэтай сітуацыі і светаадчування 
(«істоты, якімі яны сталі, былі не людзьмі»/«pé sórt dúile eile a dhein díobh, níor dhein 
daoine díobh» [1: 42]).

Пытанню станаўлення і развіцця ірландскамоўнай літаратуры, у прыватнасці 
вуснай народнай творчасці і ананімнай літаратуры, прысвечаны верш Н. Ні Гональ 
«Русалкі і літаратура»/«Na Murúcha agus an Litríocht». Актуальным для паэткі выступае 
пытанне захавання традыцый прыгожага пісьменства і іх выкарыстання ў сучаснай 
літаратуры. Ідэя занядбання і страты твораў старажытнай літаратуры перадаецца праз 
адмоўныя дзеяслоўныя канструкцыі («не стварылі літаратуры»/«níor luíodar riamh leis 
an litríocht», «не стварылі і не склалі»/«níor chumadar is níor cheapadar», «немагчымасць 
вяртання»/«nach bhuil aon dul siar», «такіх тут не будзе»/«is cé nach mbeidh a leithéidí 
arís ann», «не пішуць ні вершы, ні прозу»/«ní scríobhann siad dréachta filíochta ná 
caibidilí leabhar» [1: 38]), а таксама ўжыванне эмацыйна афарбаваных слоў з адмоўнай 
канатацыяй («зневажаць»/«scorn», «шкадаванне»/«aithreachas», «жалоба»/«caitheamh», 
«аплакваць»/«cáiseamh» [1: 38]).

Адметнасцю творчасці Нуалы Ні Гональ з’яўляецца ўключэнне традыцыйнай народнай 
культуры ў сучаснасць, прыстасаванне яе да рэалій мяжы ХХ – ХХІ стагоддзяў. Так, фея 
выкрадае мужчыну, сеўшы да яго ў машыну пад выглядам спадарожніцы і спакушаючы 
камп’ютарамі, відэакасетамі і фотаапаратамі («Фея, што вандруе аўтаспынам»/«Bean 
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an Leasa mar Shíobshіúlóіr»), сячэ дрэва сякерай фірмы «Black & Decker» («Дрэва»/«An 
Crann»), кладзе вопратку ў пральную машыну («Выкраданне»/«Fuadach»), русалкі 
карыстаюцца касметыкай («Русалка і яе дачка»/«An Mhurúch іs a hІníon»).

Дыялектыка стаўлення да дому – адлюстраванне яго надзейнасці і безабароннасці 
адначасова – перадаецца ў вершы «Дрэва»/«An Crann». У пачатку верша безабароннасць 
дому (у першую чаргу, як краіны, нацыі) перад знешняй агрэсіяй адлюстроўваецца 
праз бездапаможнасць гаспадыні, да якой прыходзіць фея і ссякае яе дрэва. Канец 
верша мае жыццесцвярджальны характар: дрэва ажывае і вырастае зноўку – што 
ілюструе здольнасць ірландцаў захоўваць і аднаўляць сваю палітычную, эканамічную 
і культурную незалежнасць у найбольш неспрыяльных абставінах. У паэзіі Нуалы 
Ні Гональ міфалагема дрэва адлюстроўвае распаўсюджаную ў ірландскай культуры 
сакралізацыю дрэў, уяўленне пра непарыўную сувязь паміж дрэвам і яго гаспадаром, што 
дае магчымасць апасродкаванага магічнага ўздзеяння на апошняга (падобныя вераванні 
ўласцівы і славянскай культуры: так, у Беларусі існаваў звычай пасля нараджэння 
дзіцяці саджаць дрэва, у якім паселіцца добры дух, што стане апекаваць дзіця [2]). Так, 
фея імкнецца загубіць жанчыну, знішчаючы дрэва, што расце на яе падворку. Варта 
адзначыць, што ў творчасці Н. Ні Гональ дрэва выступае моцным пачаткам, мацнейшым 
не толькі за чалавека, але і за тагасветныя сілы. Пасварыўшыся з чараўніцай, жанчына 
пачувае сябе блага, дрэва ж, якое сячэ фея, застаецца непашкоджаным. 

Адным з найбольш паказальных прыкладаў спалучэння міфа і сучаснасці з’яўляецца 
верш «Каралева эльфаў»/«Bean an Leasa mar Shíobshiúlóir» (зб. «Вадзяны конь»/«The 
Water Horse»). Як і многія іншыя, гэты верш мае наратыўны характар, уяўляючы сабой 
аповяд жанчыны пра тое, як выпадковая спадарожніца – насамрэч каралева эльфаў – 
спакушае яе мужа. Чараўніца паказвае мужчыне сваё багацце – сучасныя электронныя 
прыстасаванні (фотаапараты, камп’ютары), сядае ў яго машыну. Спачатку яна нічым не 
адрозніваецца ад звычайнай жанчыны, трансфармацыя – ператварэнне ў прыгажуню 
– адбываецца толькі пасля таго, як каралева эльфаў разумее, што матэрыяльным 
дабрабытам сваю ахвяру ёй не спакусіць. Зачараваны каралевай эльфаў, мужчына 
пазбаўляецца волі і, хоць і абяцае паклапаціцца пра жонку і дзяцей, ніколі не зможа 
гэтага зрабіць. «Усё пачала яна»/«Gurb í siúd atá á ghriogadh // chun na n-oibreacha seo ar 
fad» [3: 4], – падкрэслівае паэтка напрыканцы верша. 

Адзначаны прыём мы назіраем і ў вершы «Выкраданне»/«Fuadach». У аснову верша 
пакладзена гісторыя пра фею, што прыйшла ў дом да жанчыны і прыняла яе аблічча, так 
што муж, вярнуўшыся дахаты, нават не здагадаўся, што перад ім не яго жонка.

Характэрнай асаблівасцю верша з’яўляецца тое, што ён дае чытачу ўяўленне пра 
розныя аспекты ірландскай культуры – побытавую культуру, стаўленне да міфічных 
стварэнняў. Так, правілы побытавага этыкету перадаюцца праз паводзіны феі, якія 
выклікалі абурэнне гаспадыні.               

Яна не зачыніла дзвярэй.
Яна не спытала дазволу.

Níor dhúnn sí doras ann.
Níor iarr sí cead [4: 60].

Кожны з гэтых фактаў падаецца як асобны кароткі сказ, што падкрэслівае іх вагу і 
значнасць. 
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Паводзіны гаспадыні ілюструюць яшчэ адзін элемент побытавай культуры – 
гасціннасць. Імкнучыся як найхутчэй справадзіць непажаданую госцю, жанчына, тым 
не менш, прапануе ёй пагрэцца ля вогнішча і паесці, таму што гэтага патрабуе звычай.

Іранічнасць, уласцівая ірландцам, перадаецца праз ужыванне кантэкстуальнага 
аксюмарана. Жанчына прапануе госці застацца і адначасова прыспешвае яе:

Застанься, калі не спяшаешся, –
табе, бачу, трэба ісці. 

Fan má tá deithneas ort,
is ar ndóigh, tá [4: 60].

Варта адзначыць і тое, што фея імкнецца завалодаць не толькі знешнім выглядам 
гаспадыні – яна «выкрадае» і яе гаспадарчыя абавязкі: сцеліць ложкі, мые посуд, кладзе 
вопратку ў пральную машыну. 

Верш дае ўяўленне і пра месца жыхарства міфічных істот, куды яны адпраўляюць 
людскія душы. Скрадзеная жанчына распавядае, што знаходзіцца «ў зачараваным полі»/«i 
bpáirc an leasa» [4: 60], «у цемры бясконцай я замерзла»/«i ndoircheacht bhuan.  // Táim 
leata leis an bhfuacht ann» [4: 60]. У творы знайшло адлюстраванне і стаўленне людзей 
да міфічных істот, у прыватнасці спосабы барацьбы з імі. Так, каб пазбавіцца чараўніцы, 
жанчына прапануе свайму мужу нацерці маслам нарог плуга, нагрэць яго на агні і апаліць 
ім чараўніцу. Апошнія радкі верша гучаць як замова:

І толькі яна знікне –
я з’яўлюся,
як толькі яна знікне – 
я з’яўлюся. 

Is faid a bheidh sí siúd ag imeacht
beadsa ag teacht,
faid a bheidh sí ag imeacht
beadsa ag teacht [4: 62].

У аснову сваіх вершаў Н. Ні Гональ нярэдка кладзе сюжэты ірландскай міфалогіі. Так, 
верш «Дзеці Ліра»/«Oidhe Chlainne Lir» (зб. «Вадзяны конь»/«The Water Horse», 2000) 
распавядае пра ірландскага марскога бога Ліра і яго другую жонку Іфе, якая, не маючы 
сваіх дзяцей, ператварыла чатырох дзяцей Ліра на дзевяцьсот гадоў у лебедзяў. Варта 
адзначыць, што лебедзі – адзін з найбольш распаўсюджаных аб’ектаў ператварэння ў 
міфалогіі кельтаў. Па паданні, Мігір, адзін з прадстаўнікоў падземнага каралеўства багоў 
Туатха Дэ Данаан (абагульненая назва багоў дахрысціянскай Ірландыі), ператварыў сябе і 
сваю каханую Этэйн у лебедзяў, каб выратавацца ад Охаідха, тагачаснага караля Ірландыі, 
які быў супругам Этэйн у яе папярэднім жыцці. Яшчэ адно паданне прысвечана Кэр, 
дачцэ прынца ірландскай правінцыі Коннахт Этал Анубала, якая штогод ператвараецца ў 
лебедзь, сустракаючыся з Энгусам, богам кахання. 

Структурнай асаблівасцю верша «Дзеці Ліра»/«Oidhe Chlainne Lir» з’яўляецца 
спалучэнне дзвюх кампазіцыйных ліній. З аднаго боку, верш уяўляе з сябе пераказ 
сюжэта падання. З другога – выкарыстанне няўласна простай мовы (рэплікі слухача, 
што просіць не працягваць аповяд), а таксама займеннікаў першай (уласнае стаўленне) 
і другой асобы (зварот да слухача) і дзясловаў у адпаведных формах надаюць твору 
пэўную суб’ектыўнасць, ствараючы эфект прысутнасці. Не персанаж верша, а «вы» 
бачыце ў акне птушак, што збіраюцца ў палёт, менавіта «вашы», а не некага іншага, 
рукі паступова ператвараюцца ў крылы, прычым гэтае ператварэнне паказана вельмі 
дэталізавана: згінаецца рука, пальцы становяцца пер’ем і больш не трымаюць газету. 
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Аповяд ад першай асобы («я прашу»/«a deirim», «не магу слухаць»/«nár fhéadas riamh 
éisteacht leis», «я разумею»/«a thuigim» [3: 112]) непарыўна звязвае паэтку з яе творам, 
перадае яе неабыякавасць да падзей, пра якія яна распавядае. Эмацыйнае напружанне 
падкрэсліваецца ў вершы словамі і выразамі з адмоўнай канатацыяй. Так, саму гісторыю 
дзяцей, ператвораных у птушак, паэтка характарызуе як трагічную, злая мачыха – 
зайздросная, яе задумка – жудасная. 

Тэма дзяцей караля Ліра атрымлівае сваё далейшае развіццё ў вершы 
«Фіонуала»/«Fionnuala» (зб. «Вадзяны конь»/«The Water Horse»). Верш пабудаваны ў 
форме разважанняў Фіонуалы – старэйшай з дзяцей, ператвораных у лебедзяў, – пра свой 
лёс. Яна намагаецца зразумець учынак сваёй мачыхі, але вымушана прызнаць, што гэта 
немагчыма. Верш уяўляе сабой маналог-зварот да чытача. Асноўны сродак выразнасці 
– апеляцыя да яго асабістага вопыту, пачуццяў. Так, бясконцасць выгнання перадаецца 
праз анафарычны паўтор словазлучэння «тры стагоддзі» (па тры стагоддзі было 
праведзена лебедзямі ў розных мясцовасцях), зварот да сэнсорнай сферы адбываецца 
праз антанімічныя пары «цёплы (парог) – замерзлыя (азёры)», кантэкстуальныя антонімы 
– знешнасць лебедзя (тонкая шыя, белае гладкае пер’е, птушыны голас) і чалавечы 
розум, пачуцці, у тым ліку пачуццё сваёй нацыянальнай прыналежнасці («наша гэльская 
сутнасць»/«is ár nGaeilge féin» [3:  116]). У аснову згаданых вышэй кантэкстуальных 
антонімаў, такім чынам, пакладзены два тыпы суб’ектыўнай трансфармацыі – ужо 
адзначаная намі структурная трансфармацыя (змена аблічча) і ідэнтыфікацыя з групай 
(усведамленне сваёй нацыянальнай прыналежнасці).

Такім чынам, веданне і разуменне нацыянальнай культуры, блізкасць да яе, уключэнне 
яе ў сваё жыццё і творчасць выступае ў творчасці Н. Ні Гональ асноўным фактарам, што 
ўплывае на станаўленне асобы чалавека ў агульным і паэта ў прыватнасці. Народная 
культура і міфалогія як сведчанне самабытнасці нацыі знайшлі шырокае адлюстраванне 
ў творчасці паэткі, у тым ліку, праз комплекс міфалагем, найперш міфалагемы вады і 
дрэва.
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АНТИНОМІЧНА ВЕРТИКАЛЬ У ТЕОРІЇ ТРАГІЧНОГО

Стаття присвячена осмисленню антиномічної сутності категорії трагічного, яке 
представлене як діада протиспрямованих сил всередині ще однієї діади на вертикалі 
висхідного й ниcхідного руху. Трагічне постає певним універсальним принципом мисте-
цтва, що продемонстровано на матеріалі лірики В’яч. Іванова та Б.І. Антонича.

Ключові слова: трагічне, катарсис, сходження вгору, низпадіння.
Статья посвящена рассмотрению антиномичной сущности категории трагическо-

го, которое представлено как диада разнонаправленных сил внутри еще одной диады на 
вертикали восхождения и нисхождения. Трагическое оказывается неким универсальным 
принципом искусства, что продемонстрировано на материале лирики Вяч. Иванова и 
Б.И. Антонича.

Ключевые слова: трагическое, катарсис, восхождение, нисхождение.
The article deals with the antinomic nature of the tragic as a category, which is presented as 

a dyad of differently directed forces within the major dyad in the vertical line of ascending and 
descending. It turns out, that the tragic is the universal principle of art, which is demonstrated 
upon the material of lyric poetry of Vyacheslav Ivanov and Bohdan Ihor Antonych.

Key words: the tragic, catharsis, ascending, descending.

Трагічне – ємний феномен, і саме завдяки цій багатогранності лишається простір для 
освітлення певних до кінця не з’ясованих моментів. Одним із таких моментів, можливо, 
є антиномічний характер вказаної категорії, який і спробуємо дослідити, спираючись 
на праці В’яч. Іванова, що також стають підґрунтям для низки власних міркувань щодо 
природи трагічного.

У теоретичному доробку В’яч.  Іванова принципи символістської естетики оформ-
люються через поняття висхідного й низхідного руху. Смислове наповнення цих понять 
закорінене у концепції аполлонівського та діонісійського Ф. Ніцше. Ці ніцшеанські кате-
горії від початку наділені універсальним характером та актуалізуються під час розгляду 
трагедії. Теорія Ф. Ніцше є джерелом івановських естетичних засад символізму. Саме 
крізь призму цього бачення може бути зрозумілий символізм В’яч. Іванова зокрема та 
його погляди на мистецтво взагалі.

Тож маємо розкрити не тільки своєрідність інтерпретації В’яч.  Івановим ніцшеан-
ських понять, але й особливості естетичної категорії трагічного у сприйнятті мислителя. 
Для цього звернемося до статей «Ніцше та Діоніс» (1903), «Символіка естетичних на-
чал» (1905), «Заповіти символізму» (1910), «Про сутність трагедії» (1912), «Про межі 
мистецтва» (1913), «Естетична норма театру» (1916) та деяких інших, аби виявити сут-
нісне наповнення категорії трагічного. Для такого розгляду скористаємося поняттям вер-
тикалі, де спробуємо локалізувати місце трагічного.

©  Колтакова Н.Г., 2011
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В’яч. Іванов, орієнтуючись на аполлонівське й діонісійське як на витоки своїх теоре-
тичних розробок, використовує поняття сходження вгору й низпадіння. При цьому образ 
Діоніса є тим вектором, який багато в чому визначає напрям його мислення, що видно 
вже з концептуальної назви праці «Ніцше та Діоніс», над якою поет працював наприкінці 
1903 р. в Женеві, вважаючи її вельми суттєвою у своїх розробках: «Я надаю думкам цієї 
статті ваги, оскільки в них кристалізовані всі мої Так і Ні ніцшеанству» [3: 734]. Навіть 
своє ставлення до «ніцшеанства» В’яч. Іванов позиціонує антиномічно – через «Так» і 
«Ні». Cаме ж діонісійське теж окреслене як «антиномічне за своєю природою» [3: 31]. 
Запозичуючи сам дуалістичний принцип, В’яч. Іванов водночас вказує на «трагічну про-
вину» самого Ф. Ніцше, який «зрозумів діонісійське начало як естетичне й життя – як 
“естетичний феномен”» [3: 37]. Для Ф.  Ніцше трагедія постає завдяки взаємообміну 
аполлонівського й діонісійського. На його переконання, «складне для розуміння відно-
шення аполлонівського й діонісійського начал у трагедії могло б дійсно бути виражене 
в символі братського єднання обох божеств: Діоніс говорить мовою Аполлона, Аполлон 
же, врешті-решт, мовою Діоніса, завдяки чому й досягнута вища мета трагедії й мисте-
цтва взагалі» [7: 556].

Сутність мистецтва тут розкрита через категорію трагічного, що дає досить плідні 
наслідки, свідченням чого є подальша широка рецепція теорії. Імовірно, можемо гово-
рити і про трагічний характер усього мистецтва, який полягає в постійному єднанні та 
роз’єднанні антиномічних полюсів. Важливим для розуміння трагічної природи мисте-
цтва є також поняття обміну як інваріанта антиноміки. Втім, уже в Ф. Ніцше формуєть-
ся тенденція до визначальної ролі одного з полюсів – діонісійського. Саме «діонісизм» 
потрактований ним як «загальне материнське лоно музики і трагічного міфа» [7: 569]. 
Причину ж трагічної насолоди, за Ф. Ніцше, маємо шукати «в суто естетичній сфері, не 
торкаючись царини страждання, страху, морального піднесення» [7: 568]. Для В’яч. Іва-
нова діонісійське «передусім, – начало релігійне, і райдуги життєвого водоспаду, до яких 
звернене обличчя Ніцше, є заломленнями божественного Сонця» [3: 37]. Втім, «жит-
тєвий водоспад» не суперечить утвердженню естетичного – тут мислитель прагне до 
естетизації самого життя.

Образ водоспаду підводить нас до поняття низхідного руху, висвітленого В’яч. Іва-
новим у праці «Символіка естетичних начал». Уперше стаття була опублікована в журна-
лі «Весы» 1905 року під назвою «Про низпадіння. Піднесене, прекрасне, хаотичне – трі-
ада естетичних начал». Проте йдеться не лише про низхідний рух, але і про висхідний. 
Трагічне у цій тріаді не вказане, але у статті присутні явні апеляції до цієї категорії, що 
робить аналіз складнішим і цікавішим. Піднесене на початку представлене сходженням 
догори, у чомусь фактично ототожнюючись із трагічним. «Містична антиномія» підне-
сеного знаходить відображення у формулі «богоносець – богоборець». В’яч. Іванов так 
пояснює її сутність: «Богоборчий і богоносний пафос сходження вгору розроджується 
в жертовне звершення. Це – пафос трагедії; вона ж є жертовним дійством» [3: 40]. В 
івановському баченні «із безособистісної стихії оргійного дифірамба здіймається під-
несений образ трагічного героя» [3: 41]. Таке ототожнення піднесеного і трагічного ви-
магає подальшої конкретизації проблеми їхньої взаємодії. Щодо низхідного руху, то він 
представлений у прекрасному («милість низпадіння»), найчіткіше окресленому з усіх 
вказаних категорій, і хаотичному.
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Хаотичне – третя категорія, про яку йдеться. На перший погляд, перед нами діоні-
сійське, Діоніс – «бог розриву, низпадіння», повернення до первісного хаосу. Низхідний 
рух хаотичного спрямований до безособистісного (рух угору спрямований до надосо-
бистісного). Варто з’ясувати, в яких відношеннях перебувають хаотичне і трагічне. Для 
цього зауважимо, що Діоніс для В’яч. Іванова – це й меон, тобто «Ніщо (μὴ ὄν) світу», 
яке коливається «між виникненням та зникненням» [3: 30]. Ідеться про таке «ніщо», коли 
говоримо про буття «якого ще немає» або «вже немає» [3: 737]. За образним визначенням 
о. С. Булгакова, меон – «вагітність», що концентрує в собі можливість подальшого роз-
гортання.

Тут слід підкреслити розуміння первинної природи трагічного у Ф. Ніцше, що по-
стає в музиці, яка «долучає світову таємницю», «нагадує про трагічну безодню» [2: 192]. 
У В’яч. Іванова йдеться про цю ж «таємницю буття», що відкривається поглядові «між 
двох зближених і непоєднаних сторін» [3: 432]. Первинним трагічне постає й у М. Гай-
деґґера: «Глибока туга, що бродить у безоднях нашого буття, наче глухий туман, зміщує 
всі речі, людей і тебе самого разом із ними в одну масу якоїсь дивної байдужості. Цією 
тугою трохи відкривається суще в цілому» [11: 31]. Ця первинність трагічного виводить 
його в доестетичну сферу і сполучає з хаотично-діонісійським.

Як бачимо, закид В’яч. Іванова щодо абсолютизування естетичної сутності трагедії 
у Ф. Ніцше, з одного боку, знаходить підтвердження у «Народженні трагедії…», де тра-
гічна насолода мислиться як естетична, а з іншого – ніцшеанські міркування інтуїтив-
но спрямовані й до витоків трагічного. Ідеться, ймовірно, про первісний хаос творення. 
Тому хаотичне, на нашу думку, вміщує в себе трагічне, але звернене до своєї первинної 
сутності, своєрідного творчо насиченого «ніщо», але такого «ніщо», яке містить у собі 
можливість подальшого творення.

У праці «Заповіти символізму» В’яч. Іванов послуговується релігійною формулою, 
говорячи про «незлитність і нероздільність» аполлонівського й діонісійського, тому «в 
кожному істинному творі мистецтва» ми відчуваємо «їхню здійснену двоєдність» [3: 
367]. Так, у його мисленні оформлюється думка щодо антиномічної взаємодії аполлонів-
ського та діонісійського.

Звернемося до статті «Про сутність трагедії», написаної дещо пізніше за «Символіку 
естетичних начал». Особливий акцент робиться на уподібненні Діоніса і Христа – «бога, 
що страждає». Сам образ Діоніса в уявленні В’яч. Іванова двоїться на «антиномічні іпос-
тасі» завдяки наявності вихідної діади – «він [Діоніс – Н.К.] – жертва, він же – жрець»[3: 
433]. Суттєву роль в антиномічності діонісійського відіграють також відродження й уми-
рання.

Тут озивається й загальна традиція антиномічного богослів’я у російському релігій-
ному філософуванні, представлена у працях К.М. Леонтьєва, о. С. Булгакова, о. П. Фло-
ренського, С.Л. Франка. На концепції останнього хотілося б зупинитися трохи доклад-
ніше. Через антиномії С.Л. Франк витлумачує «незбагненне». На його переконання, «до 
сутності незбагненного ми наближаємося… спочатку через посередництво принципу “і 
те, й інше”, а потім – ще більш інтимно – через посередництво принципу “ані те, ані 
інше”» [10: 310]. Два принципи утверджуються як «єдність стверджувального й запере-
чного судження» [10: 311]. Так актуалізується нездоланний антиномізм. «Незбагненне» 
– це, по суті, ціле, яке пізнається антиномічно.
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Цією антиномічністю живиться і творча думка В’яч. Іванова. Вказана діада «жрець 
– жертва» є суттєвою характеристикою діонісійського, що вказує на його антиномічну 
природу. Під діадою В’яч. Іванов розуміє таку первинну єдність, де «розкривається вну-
трішня протилежність», проте мистецтво діади за такого бачення постає не сутнісно ан-
тагоністичним – борються сили, «первинно злиті в одному цілісному бутті» [3: 432]. Без 
такої первинної внутрішньої цілісності, за В’яч. Івановим, справжній трагічний характер 
неможливий.

Звернемо увагу ще на одну з найважливіших для нас івановських характеристик при-
роди діади у трагічному: «Трагедія – не в тому, що діада хоче стати тріадою, що дво-
їстість шукає втілення та примирення у чомусь третьому… Вона, навпаки, там, де вже 
сталося й дане щось, яке може примирити боротьбу, а дві рівні сили, що борсаються, 
намагаються відштовхнути, вивергнути його, не хочуть виходу і згоди, хочуть наосліп 
себе, тільки себе – перебувати в собі й у протиспрямованості одна щодо одної» [3: 437, 
курсив наш – Н.К.]. Ця внутрішня боротьба, за В’яч. Івановим, властива передусім лю-
дині, яка не має «первинної цільності» звірів, янголів або чорта; людина виявляється 
«трагічною межею», де реалізується право вибору [3: 433]. 

У цьому плані показовим є аналіз чоловічого та жіночого трагічних типів, поданий 
у статті. Чоловіча внутрішня двоїстість виявляється саморуйнівною, а внутрішня жіноча 
двоїстість «уперше робить жінку цільною» [3: 437]. Жіноча сутність утверджується як 
діада. Жіночий тип трагічного в уявленні В’яч. Іванова асоціюється з менадою, яка вби-
ває люблячи і фактично постає як суто антиномічний образ. Менада або «відчує вище 
впокоєння», коли її душевні страждання вгамуються, і відродиться через спустошення, 
або «вб’є, й у священному вбивстві віднайде своє останнє звільнення, вирішення, “очи-
щення” (катарсис)» [3: 437; курсив наш – Н.К.].

Питання про катарсис як прагнення й вирішення – це, по суті, питання про межі 
мистецтва. Саме таку назву («Про межі мистецтва») має одна з праць В’яч. Іванова. Поет 
поширює аполлонівський і діонісійський імпульси на творчість як таку. Маємо карти-
ну постійного обміну, свого роду «циркуляції» висхідних і низхідних потоків: «Брати 
й давати – в обміні цих двох енергій полягає життя. У духовному житті й діяльності їм 
відповідають – сходження вгору й низпадіння» [6: 408]. Сфера мистецького схарактери-
зована через поняття низхідного руху: «Мистецтво ж – завжди низпадіння» [3: 414]. Тож 
піднесено-трагічне сходження догори обертається низпадінням прекрасного і водночас 
відображене в нижчому як життєвому витоку. Виявляється, сходження й низпадіння для 
В’яч.  Іванова щільно пов’язані й сутнісно характеризують «істинний твір мистецтва». 
Логічно припустити, що й у трагічному пульсують енергії висхідного й низхідного руху. 
Проте висхідний і низхідний рух щодо трагічного – це свого роду узагальнення, нюанси 
ж цього руху слід визначити.

Розуміння катарсису В’яч. Івановим торкається кількох проблем. Передусім виникає 
питання, чи розглядає В’яч. Іванов трагічне лише як діонісійське, релігійне? Адже саме 
«аполлінійський елемент», за В’яч. Івановим, вводить «трагедію до кола мистецтв» [3: 
440]. Водночас він ніби й «розмагнічує» її, позбавляючи сакрального значення. Апол-
лонівське й діонісійське теж творять діаду у трагедії як мистецькому творі. А це «роз-
магнічування» трагедії пов’язане також із нівелюванням в аполлонівському діонісійської 
катарсичної сутності. Маємо спостереження («Естетична норма театру») щодо введення 



325

Арістотелем у трагедію «поняття, позамежного щодо чистої естетики, – поняття “ка-
тарсису”, запозиченого зі сфери релігії та релігійної медицини» [3: 449]. Тому катарсис 
постає у трагедії як «чужорідне їй начало». Проте з’ясуємо, якого роду ця чужорідність.

Показово, що пізніше окремо від В’яч.  Іванова до такого самого висновку прихо-
дить польський дослідник В.  Татаркевич, який надає особливого значення чужорід-
ності катарсису в «Поетиці» Арістотеля і вказує на існування цього поняття ще в до-
арістотелівський період, звертаючись до учення піфагорійців, для яких «katharsis (очи-
щення) був природним і чільним поняттям усієї філософії» [9: 87]. Дослідник говорить 
про досить своєрідне використання катарсису в арістотелівській теорії. Зрештою, річ 
навіть не в естетизації катарсису Арістотелем, а в тому, що сутнісно це явище продовжує 
вибиватися з трагічного, постаючи як «чужорідний елемент».

Катарсис, на нашу думку, і є тим елементом, що єднає трагічне й піднесене як верхня 
точка їхнього вертикального руху. Трагічне прагне до надестетичного у переривчастому, 
протиспрямованому висхідному русі, але передусім прагне, тоді як вихід у цю сферу ви-
веде його за межі мистецтва. І можливість такого виходу існує, коли трагічне переходить 
у стадію катарсису. Одначе, виявляється, що катарсис уже не належить сфері безпосе-
редньо трагічного, тобто пов’язаний уже не з боротьбою протилежних начал, а з при-
миренням. Тому трагедія приходить до своєї розв’язки всупереч собі самій: боротьба на 
вертикалі різноспрямованих сил все ж завершується катарсисом, якого трагедія прагне, 
але опирається в постійному протистоянні.

Трагедія для В’яч. Іванова – власне «поезія діади» [3: 441]. Так означено її у статті 
«Про ліричну тему», яка, до речі, в журнальному варіанті була заключною частиною 
праці «Про сутність трагедії». Проте є вірші, що «тяжіють», за словами В’яч. Іванова, 
«до діонісійського полюсу лірики» [3: 442]. Певні його поезії можна віднести саме до 
таких творів, що доводить можливість реалізації трагічного не лише у трагедії, а й у 
мистецтві загалом та в ліриці зокрема. Така антиномічність протилежних сил знаходить 
вияв у сонеті «Любовь», де мотив двоїстості присутній у численних варіаціях. Особли-
во ж суттєвою для нас є антиноміка, помічена Д.М. Магомедовою (хоча дослідниця не 
вживає цього слова): «… акцент зроблено на нероздільності двох незлитних начал та на 
їх олюднюванні» [5: 173]. Ідеться передусім про рядки «… два ока мы единственного 
взора, / Мечты одной два трепетных крыла» [4: 354]. Нам би хотілося звернути увагу на 
іншу поезію В’яч. Іванова, де присутня концептуалізована ним діада «жрець – жертва». 
У «Слоках» читаємо:

И тайного познай из действий силу:
Меч жреческий – Любовь; Любовь- убийство.
«Отколе жертва» – ТЫ и Я – отколе?
Все – жрец и жертва. Все горит. Безмолвствуй [4: 161].

Маємо той самий мотив, що й у статтях В’яч. Іванова – убивство з любові й любля-
чи. Перед нами діалог Ти і Я, який можна витлумачувати широко – як діалог людського 
й божественного, діалог між двома особистостями. А всеохопне ціле вміщує іпостасі 
жерця й жертви.

Тепер спробуємо конкретизувати зв’язок трагічного й піднесеного, висловивши при 
цьому наше бачення щодо того, яким постає трагічне у В’яч. Іванова. Спочатку зверне-
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мося до думки Р. Фіґута, який вважає сутнісними характеристиками піднесеного в цього 
мислителя і висхідний, і низхідний рухи: «… ми маємо право ідентифікувати всю іванов-
ську теорію сходження вгору й низпадіння, як теорію піднесеного» [12: 159].

Уявімо вертикаль як загальний образ сходження вгору й низпадіння, властивих під-
несеному і трагічному. Щодо останнього, то ми вже говорили про важливість у ньому не 
лише діонісійського, але й аполлонівського, що робить трагедію мистецтвом (а це все ж 
таки необхідне, адже суто релігійна творчість фактично неможлива). А тепер означимо 
на цій вертикалі діонісійське з його борінням протилежних сил. Зауважимо також, що 
у статті «Про межі мистецтва» сходження вгору мислиться як жертовне, що дозволяє 
зробити припущення щодо локалізації діонісійської діади на вертикалі. Особливістю в 
цьому разі буде постійна боротьба різноспрямованих антиномічних векторів, внаслідок 
чого такий рух постає дуже напруженим, з гострим протистоянням.

Рух угору набуває перепон, відбувається в умовах опору й конфлікту. Відповідно, 
актуалізується поняття діади у двох значеннях – як двох творчих первнів (аполлонівсько-
го й діонісійського) та боротьби сил всередині власне діонісійського. Тож маємо діаду 
(антиноміка двох начал), всередині якої зосереджена ще одна діада (вказана антиномічна 
природа діонісійського начала). Загалом, розуміння трагічного допомагає збагнути сут-
ність символістських мистецьких теорій і є навіть свого роду основою для них, долаючи 
родові межі літератури.

Вияв такої актуалізації категорії трагічного знаходимо і в поезіях Б.І. Антонича – 
митця, творчість якого багато в чому дотична до символістської естетики та поетики. На 
цю спорідненість вказує Л. Стефановська: «… Антонич цікавився творчістю російських 
символістів, чия естетична програма значною мірою була сперта саме на ідеї Соловйо-
ва. Хоча… не меншим був його інтерес і до символістів західноевропейських, особливо 
Малярме, про що свідчать рукописи» [8: 155]. Гадаємо, що твори Б.І. Антонича можуть 
бути осмислені у світлі івановських теоретичних положень.

Вірш «Veni Creator» («Творче, прийди!») зображує трагічну дисгармонію (діаду) все-
редині особистості окремого «я», що прагне до встановлення гармонії:

Ти акорд космічної гармонії довкола,
я − енгармонійний − серед хвиль боротись мушу;
та коли б моя душа униз упала квола,
дисонанс заглуш і громом вбий безсилу душу [1: 101].

У поезії «Confiteor» («Визнаю»), написаної того ж самого дня – 27 березня 1932 року 
– маємо картину трагічної боротьби з Богом:

Я боровся із Богом завзято,
не хотів похилити стрункого чола.
О життя мого щедра розтрато!
Пишна гордість мене за собою вела [1: 103].

«Різновекторність» трагічного руху зображена як опір сходженню вгору («навіть 
небо відштовхував, п’яний життям»). Катарсис постає як віднайдення гармонії («по-
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годився із Богом та світом / і знайшов досконалу гармонію в серці»). Прийняття Бога 
знаменує долучення до духовного абсолюту, але в той же час і вихід за межі власне мис-
тецтва. Отже, трагічний модус лірики Б.І. Антонича – це не гармонія, а прагнення до 
неї, що є суголосним мотиву богоборства і богоприйняття в івановському тлумаченні 
трагічного.

Досить промовистим прикладом катарсичного заспокоєння після численних модифі-
кацій двоїстості до троїстості та множинності є поезія «Шість строф містики», в остан-
ніх рядках якої трагедія приходить до катарсису:

Зітхає небо до хреста землі прибите
і стигма сонця на моїй долоні світить [1: 161]. 

Трагедія неможлива, якщо усім своїм антиномічно напруженим різновекторним ру-
хом не прагне до катарсичного вивільнення, але власне трагічним є саме це прагнення, 
рух, боротьба, тоді як катарсис є абсолютно необхідним, але «чужорідним» їй, найви-
щою точкою, далі якої трагічне вже не здіймається. Тож можемо сказати, що трагічне не 
виходить за межі мистецтва, але усім своїм єством цього прагне.

Естетично наснажене трагічне містить у собі антиномічну напругу аполлонівського 
й діонісійського, яку спостеріг Ф. Ніцше у «Народженні трагедії…», хоча згодом гостро 
зауважив, що від цієї праці «тхне непристойно геґелівським духом» [6: 379]. Щось ге-
ґелівське виявляється й у естетичному спрямуванні праці та у прагненні до вирішення 
дуалістичної напруги (теза – антитеза – синтез). Проте у Ф. Ніцше важить не стільки 
синтез, скільки актуалізація двох протилежних полюсів.

Безперечно, «похибка» Ф. Ніцше, на яку вказує В’яч. Іванов, щодо оминання релігій-
ного, піднесеного у трагічному має дуже важливе значення. Проте, історичний розвиток 
цієї категорії говорить про зростання її естетичної сутності. За такого стану речей анти-
номіка у трагічному все більше зростає. А власне діонісійське в той же час продовжує 
вміщувати в собі ще одну діаду як свою сутнісну ознаку. Виникає напрочуд цікава ситу-
ація подвоєння, частина якого теж двоїться на антиномічній вертикалі. Трагічне також 
виявляється певним універсальним принципом мистецтва, що пов’язує його з буттєвою 
основою, постає прагненням виходу за межі й неможливістю такого вирішення.
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АВАНГАРДНА ПРИРОДА СИМВОЛІВ У ПРОЗІ ЦАНЬ СЮЕ:
ОБРАЗИ КОМАХ

Стаття присвячена аналізу новели китайської письменниці-авангардистки Цань 
Сюе «Цикада». У ній виявлено декілька рівнів використання символічних образів комах: 
формальний (зображальний), подієвий, психологічний та філософський. Авангардна при-
рода аналізованих символів полягає в їх синкретизмі.

Ключові слова: сучасна китайська література, авангардизм, символ, цикада.
Статья посвящена анализу новеллы китайской писательницы-авангардистки Цань 

Сюе «Цикада». В ней выявлено несколько уровней использования символических образов 
насекомых: формальный (изобразительный), событийный, психологический и философ-
ский. Авангардная природа анализированных символов заключается в их синкретизме.

Ключевые слова: современная китайская литература, авангардизм, символ, цикада.
The article is dedicated to the analysis of novel “Cicada” by Chinese avant-garde writer 

Can Xue. There are several levels of using symbolic images of insects in this work: the for-
mal (visual), event, psychological and philosophical. The avant-garde nature of the analyzed 
symbols lies in their syncretism.
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Література авангардного напряму завжди була предметом суперечок, як в читацько-
му середовищі, так і в літературній критиці. У західній культурі авангардизм (не лише 
літературний, але й в образотворчому мистецтві та музиці) існує вже більш як півтора 
століття, адже вперше цей термін щодо мистецтва був використаний Г.Д.Лаверданом у 
1845 році [1 (1:14)]. Однак дотепер немає одностайності серед дослідників у визначенні 
сутності й характерних рис авангардизму, зокрема в художній літературі: чи можна вва-
жати його окремим напрямом, або ж розглядати у межах стильової манери, притаманної 
різним напрямам? Чи варто його ідентифікувати як радикальну форму модернізму, або ж 
шукати в авангардизмі (принаймні 80-х років ХХ ст.) ознаки постмодерну? Це найбільш 
загальні питання, що піднімаються в роботах В.Власова, Ю.Коваліва, О.Ковальової, 
Н.Лукіної, М.Моклиці, В.Пахаренка, Г.Яструбецької та ін., однак у процесі дослідження 
індивідуальної творчості письменників-авангардистів ці питання множаться й конкре-
тизуються, продукуючи нові й нові особливості індивідуального прояву авангардного 
світобачення митців. Попри все, найбільш загальні риси авангардизму все ж таки визна-
чені. Серед них варто назвати: 1) антитрадиційність (В.Власов, Ю.Ковалів, Н.Лукіна, 
М.Моклиця, В.Пахаренко ) – розрив з історичною та культурною традицією, заперечення 
спадкоємності [2: 17], непродуктивність реалістичного канону [1 (1:14)]; 2) деструкція, 
деестетизація (Ю.Ковалів, В.Пахаренко, Г.Яструбецька) – безапеляційна критика тра-
диційних цінностей, орієнтація у творчості на «суму руйнувань» (П.Пікассо) [1 (1:14)], 
виголошення лозунгів «смерть ліриці», «смерть мистецтву», вульгаризація поезії, ак-
тивізація нецензурної лексики [3: 12]; 3) найхимерніше експериментування з формою 
(В.Власов, Ю.Ковалів, Н.Лукіна, М.Моклиця, В.Пахаренко, Г.Яструбецька ) – епатаж, 
залучення гіпертрофовано абсурдних форм хворобливих явищ художнього життя [1 
(1:14)], «епатаж, бравурність, балаганність, бутафорність, що створюють емоційний 
малюнок, співзвучний з гедоністичними настроями» [3: 14], абсолютизація акту твор-
чості, експериментаторство як гра, «емансипація форми від змісту» [2, 18]. Окрім того, 
В.Пахаренко та Г.Яструбецька наголошують на тому, що авангардизм активізує роль су-
міжних мистецтв (музики і живопису), а В.Власов та Н.Лукіна знаходять у ньому влас-
ну романтичну міфологію. Маємо зазначити, що перелічені загальні атрибутивні риси 
авангардизму притаманні не лише літературам Заходу, але й проявляються в літературах 
Сходу, зокрема в китайській.

Китайський літературний авангардизм заявив про себе доволі пізно – наприкінці 
80-х років ХХ ст. (це, звісно, було зумовлене соціально-політичними чинниками: пере-
дуючою комуністичною добою з політичним ангажементом будь-якої творчості та її ра-
дикалізація за часів «культурної революції» 1966-1976 рр.). Літературний та культурний 
контекст формування авангардизму в Китаї зумовив і його особливості – 1)письменники 
перебували у процесі переосмислення ціннісних орієнтирів попередньої доби (тому фор-
мувалася негація не всієї традиції національної культури, а лише соцреалістичного дис-
курсу з його домінантою політичної ідеології та провідного «гранд-наративу»); 2)творча 
інтелігенція активно сприймала й переосмислювала твори літератур Заходу (зокрема, 
нереалістичних напрямів), що зумовило розмивання меж між модернізмом і постмодер-
нізмом, у межах яких і народжувався китайський авангардизм, 3) нещодавно пережита 
доба «мороку й лихоліть» (так образно називають період «культурної революції») зна-
чною мірою визначила тематику й проблематику творчості письменників-авангардистів, 
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додала трагізму до їх світовідчуття, відсунувши на другий план такі форми вираження 
як іронія (вона часто реалізується у формі «чорного гумору»), буфонада, балаганність, 
відверта гра заради гри.

В китайському літературознавстві визначення атрибутивних ознак авангардизму пе-
реважно корелюється з постмодерном (хоча частина дослідників все ж таки вважають 
його відгалуженням модернізму). Так, представник «нової критики» проф. Пекінського 
університету Чень Сяомін називає такі ознаки китайської авангардної прози: 1) руйна-
ція основоположних, домінуючих [принципів]; 2) деконструкція цілісності історичного 
«гранд-наративу»; 3) колаж як спосіб викладу подій, довільна розірваність та трансфор-
мованість наративних структур; 4) деестетизація та схематизація образу автора та ге-
роїв; 5) домінанта імпульсивності; 6) випадковість та викривлення пропорцій, як закон 
сюжетотворення; 7) іронічний дискурс; 8) містицизм у фаталістичній формі [5: 363]. Як 
бачимо, висновки китайського дослідника не суперечать основним постулатам авангар-
дизму, висунутими вітчизняними та російськими вченими. Однак, варто зауважити, що 
попри все, переважна більшість китайських критиків (Чень Сяомін, Чень Сихе та ін.) 
наголошують, що авангардизм на теренах китайської літератури проявився перш за все 
у домінанті форми над змістом, тобто були сутнісно розширені зображально-виражальні 
можливості прози, що і проявилося в індивідуальних стильових манерах яскравих пред-
ставників цього напряму.

Однією з яскравих і самобутніх китайських письменниць-авангардисток визнана 
Цань Сюе. Унікальністю й неповторністю її стильової манери захоплюються літератур-
ні критики не лише в Китаї, а й далеко за його межами. Її неприборкана уява створила 
ілюзорний простір снів і марень, де вигадливо переплітається минуле й сучасне, тради-
ційне й модерне, реалістичне й фантастичне, гротескове й романтичне. Вдало визначив 
сутність цього дивовижного світу Лю Сючжень: містичний простір, що народжується 
під пером Цань Сюе не має стосунку до емпіричного досвіду. Він знаходиться за меж-
ами горизонту, куди не можна зазирнути; він захований глибоко у найпотаємніших за-
кутках людської душі; він розміщується у площині між буденністю та небуттям, якщо 
намагатися його вхопити й старанно притиснути, щоб залишився відбиток, то можливо, 
виявиться, що його й немає. Однак, я впевнений – він існує [6: 70]. 

Світ марень зумовлює й відповідну стильову манеру, елементами якої є усі вищез-
гадувані засоби авангардної виражально-зображальної палітри. Однак, на наш погляд, 
особливе місце серед них посідають образи-символи, синкретична сутність яких до-
зволяє виділяти безмежну кількість імпліцитних сенсів тексту. В творчій лабораторії 
Цань Сюе можна знайти чимало символів зі світу флори і фауни, але чи не найчастіше 
вона звертається до образів комах. Усі комахи – не вигадані (письменниця не вдається 
до штучних засобів «монстризації», або ж, навпаки, естетизації), деякі з них мають за 
собою «шлейф» традиційних уявлень, закарбованих у китайській літературі ще з давніх 
часів (це, зокрема, цикада й метелик). Однак усі вони є інструментами гри, створення 
химерних лабіринтів творчої уяви, які виводять читача то у світлі коридори прозорих на-
тяків і відвертої констатації явищ, то заводять у заплутані катакомби підсвідомих візій, 
де кожен символічний сенс породжує нові й нові можливості інтерпретацій. То ж спробу-
ємо розглянути декілька пластів інсектологічної символіки на матеріалі найпоказовішої 
у цьому сенсі новели Цань Сюе «Цикада».
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Образно-виражальний пласт. Образи комах як елемент формальних засобів тексту 
досить часто використовують китайські авангардисти з метою деестетизації зображу-
ваного. Мухи, жуки, таргани, комарі вже підсвідомо асоціюються з брудом, хвороба-
ми, викликають огиду й відразу. Тому конотативне значення цих образів домінує над їх 
номінативною інформацією. У творчості Цань Сюе цей пласт образності найяскравіше 
проявився у повісті «Вулиця з жовтої глини» - текст сповнений гидких і жахаючих комах: 
скрізь у помешканні повзають таргани та мурахи, в одязі причаїлася міль, відклавши там 
яйця, тухлий шматок м’яса вкритий личинкам мух, комар із довжелезними кінцівками ссе 
людську кров, а на дні казанка зі стравою видніється варений павук. У пересічному житті 
комахи лише дрібні, слабкосилі істоти, у повісті ж вони перетворюються на нав’язливу 
загрозу, долаючи обмежені можливості комашиного існування. Вони увесь час докуча-
ють людині, мов примари, з’являються знову і знову. Вони перетворюються на фатальну, 
невідворотну частину життя героїв, стають перешкодою, яку неможна подолати [6: 70]. 
Як бачимо, у творі Цань Сюе форма не втрачає зв’язку зі змістом – нагнітання атмосфери 
страху, гидоти, приреченості підкріплюється гіперболізованим досвідом повсякденного 
життя. Проте, до дуже несподіваного прийому вдається письменниця у новелі «Цика-
да», створюючи ніби перелицьований світ. Дійові особи новели – комахи, їхніми очима 
споглядається і оцінюється навколишня дійсність, у якій люди часом сприймаються в 
ролі докучливих комах: «хоча з будинку невпинно виходили-заходили люди з насупле-
ними облимччями, цикада не переймався і продовжував співати» [7]. Насуплені люди 
вештають, ніби таргани у попередньому тексті, – негативна конотація збережена, однак 
атмосфера страху не передається, можливо, лише у тому моменті, коли виходить з ро-
гаткою хлопчисько, намагаючись будь-що поцілити у цикаду. Отже, виражальна функція 
образів комах спрямована більшою мірою на рефлекторне сприйняття, аніж раціональне 
осмислення читачем.

Подієвий пласт. Варто зауважити, що у традиційному китайському суспільстві став-
лення до комах не було суто негативним, швидше навпаки. Згідно настанов даоського 
віровчення, людина повинна перебувати в гармонії з навколишнім світом (звідси теорія 
відлюдництва). Під навколишнім світом зазвичай розумілося природне середовище, в 
кожному елементі якого (горах, річках, флорі й фауні) розлите священне «дао» і панує 
не зруйнована соціумом гармонія (це, звичайно схематизоване пояснення, яке, однак, до-
статнє для нашого дослідження). Таким чином, комахи також були носіями частки «ви-
сокого» й «прекрасного». Тому у традиційній китайській літературі негативних образів 
комах дуже мало (переважно в алегоричному перевтіленні). Попри все, в китайському 
живописі «гохуа» виокремлюється тематичний напрям «комахи-трави», у межах якого 
художники зображають комах як предмет естетичної насолоди, передаючи також ідею 
довершеності й гармонії природного життя, як такого. І насамкінець, варто сказати, що 
і сьогодні китайці не втратили здатності позитивного сприйняття комах, зокрема у від-
повідних магазинах можна придбати цикаду у маленькій клітці, щоб вдома насолоджу-
ватися її співом.

Усе вищесказане дає пояснення тому, що, залучаючи комах до сюжетної лінії (час-
то умовної) своїх творів, Цань Сюе часто відводить їм позивні ролі. Так, в оповіданні 
«Справа, що стосується комах» головний герой старий Цзюйцзи щодня підгодовував гу-
сінь, що жила під деревом біля його хати, відволікаючись від монотонного плину повсяк-



332

денного життя. Вражають описи того, як він уважно розглядає її: «Гусінь вже виросла, і 
чим далі, тим вона ставала гарнішою. Бувало поверне голову й покаже усю свою урочис-
ту, зразкову красу» [8: 51]. Здається, він милується дівчиною. Цзюйцзи – не самітник, у 
нього є сім’я, однак «спілкування» з гусінню немовби переносить його у якийсь інший 
паралельний світ, більш витончений і досконалий, ніж світ людей. На наш погляд, ви-
щезгадуване даоське світосприйняття читається тут між рядками. 

У новелі «Цикада» ситуація на подієвому рівні більш складна, оскільки вона по-
дається в алегоричній формі. Цань Сюе розповідає про затишний куточок в передмісті, 
де стоять невисокі будинки, оточені густими зеленими кущами та вербами. Скрізь тінь і 
затишок, на противагу розпеченому літнім сонцем центру міста, де весь час лунає сирена 
швидкої допомоги, яка поспішає до вмираючих від спеки людей. У приміському «раю» 
мешкають сотні комах, серед них найчисленніші – цикади. Вони весь час співають пісню 
радості й задоволення, їхні голоси зливаються в єдиний хор. Однак з-поміж них виді-
ляється голос старого цикади – мудрого й самотнього ватажка, який довгий час ховався 
під землею, а згодом оселився на вершині розлогої верби, ставши «першим голосом» 
хору цикад. Однак, на перший погляд, затишний парк приховує небезпеку – це хлопчик з 
рогаткою, який врешті-решт поцілив у жабу, і павук, що причаївся на вікні, розтягнувши 
своє павутиння в кутку намету для велосипедів. Він очікував жертву і вбивав її, як тільки 
та заплутувалася у павутинні. То ж на землі вже лежала ціла купка мертвих комах. Ста-
рий цикада хотів попередити про небезпеку своїх співродичів, однак ті сприймали його 
спів і не розуміли слова. Зрештою він наважився вступити у двобій з павуком – сутичка 
закінчилась смертю цикади і зникненням павука. Однак за день всі мешканці саду по-
бачили старого цикаду живим, як і раніше, на вершечку верби. Він виглядав дивно – з 
маленьким тілом і великою головою, і чимось нагадував павука… Так в загальних рисах 
розгортається сюжетна лінія новели. Якщо не вдаватися до тлумачення символічних об-
разів, то зовнішній порядок подій можна трактувати як пародіювання соцреалістичного 
канону. Адже старий цикада виглядає справжнім революціонером, який довгий час пере-
бував у в’язниці, а потім очолив спільноту однодумців і заради їх порятунку віддав влас-
не життя. Насамкінець залишився жити у пам’яті молодого покоління. Така примітив-
ність і прямолінійність цієї версії, помножена на моменти пафосного наративу, навіюють 
спорідненість із творами радянської доби. Однак, численні подробиці в описах героїв та 
ситуацій, символічна глибина твору переконливо показує, що зовнішній пласт – це лише 
вміла гра талановитої письменниці, за якою приховані загадки і лабіринти. Підсумову-
ючи, зауважимо, що в сюжетній лінії образи комах не виглядають негативними, окрім 
павука, та зрештою і він не однозначний.

Психологічний пласт. Занурення у психологію людини, блукання по закутках люд-
ської душі – знакові риси творчості Цань Сюе. Варто відразу наголосити, що природа 
психологізму цієї авторки має декілька складових – це, звичайно, власний досвід, а та-
кож орієнтація на вибіркову культурну спадкоємність (перш за все творчість Лу Сіня) та 
захоплення творами західної літератури (зокрема прозою Ф.Кафки). Життєвий досвід 
Цань Сюе закарбував у свідомості письменниці стан постійної психічної напруги, в яко-
му перебувало китайське суспільство за часів «культурної революції». Тваринний страх, 
що межує з божевіллям, часто переслідує створених нею персонажів. Мотив божевілля 
у Цань Сюе (зокрема у знаковій новелі «Хатинка на горі») часто порівнюють з відповід-
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ним мотивом лусінівських творів «Справжня історія Ак’ю» та «Щоденник божевільно-
го». Зрештою і сама письменниця визнає одностайність із думками Лу Сіня, зокрема в 
оцінці психологічного стану китайського суспільства. Зокрема, вона зазначила: «Наші 
співвітчизники хворі, навіть, можна сказати, смертельно хворі. А недуга їх – «ак’юізм», 
описаний колись ще паном Лу Сінєм» [9: 73]. У нашому ж дослідженні найбільш ваго-
мим буде сприйняття й осмислення письменницею ідей Ф.Кафки, який, за її власним 
зізнанням, кардинально змінив її погляди щодо сутності літературної творчості. Опису-
ючи свій стан після прочитання творів Кафки, Цань Сюе зізналася, що це було для неї 
«напруженим випробуванням душевних сил та викликом волі» [10: 211]. Письменницю 
вразило уміння Кафки перебувати відразу у двох іпостасях – янгола та диявола. Розмеж-
овуючи їх у процесі творчості, письменник демонструє внутрішню боротьбу людської 
свідомості, дуалістичної по суті. Цей принцип став одним з провідних і у творах Цань 
Сюе, зокрема в новелі «Цикада». 

Головний персонаж новели – старий цикада – весь час перебуває у стані внутрішньої 
боротьби й вагань. Спочатку він вагається у спроможності реалізуватися у сучасному 
житті, він живе усамітнено на своїй гілці, «здається весь час перебуваючи зануреним у 
спогади» [7]. Він – крилата комаха, але практично ніколи не користувався своїми крила-
ми. Довгий час пребування у темряві підземелля вплинув на його характер – він прирече-
ний бути самітником, який переймається життям своїх співродичів, однак відмежований 
від них якоюсь неподоланною перепоною. Навіть коли цикади підхопили його пісню, 
визнавши своїм духовний ватажком, він усе одно не може опікуватися ними, не може по-
передити про небезпеку, адже комахи не розуміють його слів. Відчувається постійне на-
пруження. Воно наростає після загибелі жаби, яка надокучила хлопчиськові з рогаткою 
своєю підчайдушною піснею, навіяною спогадами про колишнє кохання. Однак старому 
самітнику смерть жаби не здається трагічною, адже у спогадах вона знову пережила 
щасливі моменти свого життя, викликані палкими почуттями. В душі цикади зароджу-
ється нові переживання і вагання. Він спостерігає за полюванням страшного павука, од-
нак писк однієї з жертв – молодої цикади – приголомшує його: це вигув задоволення, а 
не страждання. Він не може повірити своїм здогадкам – невже цикада сама кинулася в 
обійма смерті? Усі подальші думки старого самітника, аж до його загибелі й подальшо-
го воскресіння, подаються авторкою у формі запитань. Думки з’являються мимовільно, 
переплітаючи правду і уяву, здається, герой сам уже не може керувати своїми почуттями 
й пориваннями. Тому його рішення вступити у двобій з павуком втрачає однозначність – 
це ніби продовження внутрішньої боротьби героя із самим собою. Не дарма сама сцена 
двобою пропущена (це лакуна в тексті), а наприкінці новели цикада промовляє до себе: 
«Хто ж такий павук? Хіба це не я сам…» [7].

Отже, психологічний рівень тексту представляє його справжню мотивацію, по-
іншому інтерпретує події та вчинки, аніж це було на рівні подієвому. Образ цикади по-
стає тут складним і неоднозначним, природа комахи практично зникає, на перший план 
виходить потужна внутрішня боротьба, притаманна саме людині.

Філософський рівень. Це найскладніший рівень інтерпретації симвлолів, оскільки 
він найбільш полівалентний. Однак, спробуємо подати деякі припущення.

Як відомо, в китайській культурі цикада символізує безсмертя або продовження 
життя після смерті. У зв’язку із цим існував обряд, коли померлому перед похованням 
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вкладали у вуста цикаду. Візерунок у вигляді цикади на головному уборі символізував 
людину правдиву і принципову [11: 44]. Отже, китайська традиція пов’язує з цикадою 
магічні та релігійні сенси, а також високі моральні якості. Ними значною мірою керу-
ються сучасні китайські дослідники, пояснюючи філософський сенс новели «Цикада». 
Так, Дуань Чунсюань пропонує соціальну концепцію сутності людського буття у творі, 
він доводить, що старий цикада – образ пророка і мислителя. Дякуючи своїм непере-
січним здібностям, він очолює спільноту цикад, створюючи «могутній хор». Проте, він 
раптом розуміє, що життя сповнене небезпеки (хлопець з рогаткою та павук), однак ко-
махи не усвідомлюють цього, продовжуючи поринати у «карнавал» життя. Щоб запо-
бігти небезпеку цикада вступає у двобій з павуком, в якому випробовує себе, пізнає межі 
власних сил і можливостей. Його могутній дух перемагає, тому і стає можливим його 
переродження (голова залишається тією ж, а тіло виростає нове). Усі докладені зусилля 
й сама боротьба закінчується з приходом осені, «однак старі верби пам’ятатимуть мо-
гутній і величний хоровий спів», а сам цикада та його справа перетворяться на духовний 
«спадок» [12: 71-72].

Варто підкреслити, що дослідник не обминає увагою висловлювання самої Цань 
Сюе про те, що людина не може бути повністю зануреною лише в духовне буття, оскіль-
ки найчистіший дух може народитися лише у тлінному тілі [12: 72]. Тому в герої весь 
час бореться потяг до земних незвіданих пристрастей (кохання, як у жаби, гурманства, 
як у павука) та спага духовних пошуків. Він повинен пізнати незгоди та примарність 
пересічного життя і через загибель здобути вічність духу. Остання версія здається більш 
переконливою, оскільки внутрішня боротьба є суто важливою для Цань Сюе в її системі 
цінностей людського існування. Лише хочеться додати, що проблема сенсу людського 
життя розв’язується письменницею у межах постійних пошуків людського в людині. Це 
видається найважливішим у період тотального руйнування будь-яких цінностей та втра-
ти моральних орієнтирів у суспільстві.
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МЕДИЦИНСКИЙ ДИАГНОЗ ИЛИ СОЦИАЛЬНЫЙ ПРЕССИНГ
(по рассказу А.П. Чехова «Чёрный монах»)

Стаття присвячена аналізу оповідання А.П.Чехова «Чорний монах», у якому пись-
менник зображує головного героя хворим на шизофренію – манію величі. В оповіданні 
фігурують філософські теми, визначено вічні цінності людського буття.

Ключові слова: манія величі, авторський задум, життєва декларація, образна сис-
тема, художня структура, цінності буття.

 В статье анализируется рассказ известного русского писателя А.П.Чехова «Чёрный 
монах», в котором автор изображает главного героя, больного шизофренией – манией 
величия. В рассказе, посвящённом медицинским проблемам, рассматриваются философ-
ские темы, вечные ценности человеческого бытия.

Ключевые слова: мания величия, авторский замысел, жизненная декларация, образ-
ная система, художественная структура, ценности бытия. 

The article investigates the story of famous Russian author A.P. Chekhov «Black monk», 
studies medicine theme – megalomania and philosophic problems of human existence.

Key words: megalomania, author’s idea, life’s declaration, imaginer’s system, art structure, 
values of existence. 

Постановка проблемы связана с попыткой исследователя ответить на вопросы: дей-
ствительно ли рассказ посвящён только медицинской тематике, как заявлял сам Чехов 
современникам, или писатель рассматривает проблемы отношений интеллектуальной 
личности и общества, влияния деформированного воспитания на процесс становления 
психики героя, выявляя причины, приведшие его к состоянию невроза и галлюцина-
торных явлений. Правомерно ли признавать существование организующего фактора в 
структуре рассказа, помогающего раскрыть смысловое содержание произведения благо-
©   Кириченко С.Н., 2011
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даря художественной образности севастопольского текста?
Интерес к творчеству А.П.Чехова был всегда постоянным, глубины познания его 

произведений неисчерпаемы, и разносторонние исследования о писателе лишь немно-
го приближают чеховедение к пониманию подлинного смысла его созданий, как счита-
ют сегодняшние критики (В.Б.Катаев)[1:240]. Чехова исследуют в связи с проблемами 
философии, психологии, медицины, связывая его с именами мировых известностей – 
Гофманом, Гёте, Кафкой, Ницше, Фрейдом [7:37-42, 115-122, 126-145, 165-181]. Чехов и 
медицина – тема традиционная и в медицинской науке, и в литературоведении. 

Чехов был дипломированным врачом-практиком, и, полностью посвятивший себя 
литературной деятельности и не занимающийся врачебным делом официально, не от-
казывался помочь своим коллегам и их пациентам в случае постановки диагноза. Кроме 
того, всем известный факт, в Мелихово, под Москвой, где Чехов приобрёл для себя и 
родителей усадьбу, в периоды эпидемий он работал участковым врачом ( с августа по 
октябрь 1892 года принял более 800 больных, отказавшись от платы) [2:203]. В ялтин-
ский период к доктору Чехову, самому больному туберкулёзом, обращались за помощью 
множество туберкулёзных больных [2:227] .

Всем известное шутливое высказывание Чехова: «Медицина – моя законная жена, 
а литература – любовница», - небезосновательно: писатель неоднократно подтверждал, 
что занятия его «медицинскими науками имели серьёзное влияние на литературную дея-
тельность» [7:139]. Исследователи его творчества тоже отмечали связь его произведений 
с медициной, считая, что анализ Чехова-художника подобен экспериментам учёного-ме-
дика [7:141]: «он обнажает психику своего героя, как бы постепенно углубляясь острым 
скальпелем в глубину человеческого материала»[7:141 ].

 Замысел написания «Чёрного монаха», как ответил писатель критикам, очень прост 
– изобразить «одного молодого человека, страдавшего манией величия», то есть на-
писать о больном шизофренией, о проявлении симптомов психического заболевания 
[6,Т.10:37 ]. Отметим, что многие произведения, в том числе и «Чёрный монах», Чехов 
писал будучи нездоровым, наблюдая у себя признаки усиливающегося туберкулёза, ча-
сто в мрачном настроении: «… нет особенного желания жить», - писал он в одном из пи-
сем, полемизируя с недоброжелателями, - «если автор изображает психически больного, 
то это не значит, что он сам болен, «Чёрного монаха» я писал без всяких унылых мыслей, 
при холодном размышлении, просто пришла охота изобразить манию величия» [6, Т.10: 
43]. Е.Б. Меве, автор книги «Медицина в творчестве и жизни А.П.Чехова», врач, профес-
сор, описывает болезнь главного героя рассказа Коврина как шизофрению рекуррентной 
формы, при которой сохраняются знания, интеллект, профессиональные навыки, пси-
хическое расстройство выражается в парадоксальных умозаключениях, галлюцинациях, 
нередко принимающих характер диалога [2:103 ]. Если принять во внимание заключение 
медиков по поводу течения болезни чеховского персонажа Коврина, университетского 
профессора философии, то, думается, произведение посвящено не просто художествен-
ному описанию болезни и её трагического исхода. Рассмотрим версию смыслового пони-
мания рассказа, предложенную самим автором, - показать заболевшего человека. Тогда 
и мистические картины, и фантастический образ чёрного монаха являются проявлением 
галлюцинаторного состояния при шизофреническом диагнозе, «сверхъестественное ос-
новывается на рационалистических мотивировках как психическая патология»[7: 39 ], 
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возникшая на почве нервного перенапряжения: « Андрей Васильевич Коврин, магистр, 
утомился и расстроил себе нервы, по совету приятеля доктора решил провести весну и 
лето в деревне» [6,Т.7:288 ]. Нервность, чувствительность, перепады настроения, гал-
люцинации в виде чёрного монаха, воспроизведение разговора с ним, лечение с после-
дующим выздоровлением, ухудшившееся физическое состояние здоровья, приведшее к 
туберкулёзу лёгких, и летальный исход – вот общая картина болезни главного героя. 
Обратимся к сюжету, к раскрытию и анализу событий, с помощью которых попытаем-
ся выявить истинный, глубоко скрытый в художественной образности чеховский смысл 
рассказа, а не тот, заявленный самим автором, которым он вводит в заблуждение чита-
тельскую публику - « просто изобразить манию величия». Прожив в уединении три неде-
ли в родовом Коврино, герой отправился погостить в имение к своему бывшему опекуну 
и воспитателю Песоцкому, известному в России садоводу, и его дочери Тане. Коврин 
находился в хорошем расположении духа, бодром, весёлом настроении, его радует ве-
сенняя природа, встреча и разговоры с близкими, почти родными людьми, чаепития со 
сливками и сдобными кренделями, прогулки по саду, музыкальные вечера в гостиной с 
пеним и танцами. Чехов, говоря о внутреннем состоянии Коврина, подчёркивал полную 
удовлетворённость его своим образом жизни в деревне, неоднократно для выражения его 
настроения писатель использует такие слова, как «радость», «удовольствие», «счастье»: 
«с удовольствием думал о том, что опять скоро сядет за работу» [6, Т.7:292 ], «в груди 
его шевельнулось радостное молодое чувство, какое он испытывал в детстве» [6,Т.7:293] 
, «каждая жилочка дрожит и играет от удовольствия» [6,Т.7:294]. Беседы с чёрным мо-
нахом, собственной галлюцинацией, который говорил ему лестные и приятные слова, 
убеждали его в правильности выбора деятельности: «твоя удивительная наука и вся твоя 
жизнь посвящены разумному и прекрасному» [ 6, Т.7:304]. Лицо Коврина становилось 
« каким-то особенным, лучезарным, вдохновенным» [6,Т.7:297] , «непонятная радость 
наполняла всё его существо»[ 6,Т.7:301] , он «был погружён в интересную работу», «хо-
телось чего-то гигантского, необъятного, поражающего» [ 6,Т.7: 301 ]. 

Кроме удовольствия, полученного от созерцания природы, общения с приятными 
ему людьми, интересной ему работы, Коврин испытывал вдохновение ещё от одного из 
важнейших источников радостного и полноценного бытия – предчувствия любви, а по-
том и самого любовного состояния, вызванного взаимным чувством к Тане. Песоцкий 
и Таня были единственными близкими ему людьми. Потерявший отца и мать в раннем 
детстве, он узнал «искреннюю ласку», любовь и понимание в доме Песоцких, «которые 
любили его как своего, родного, кровного»[ 6,Т.7:302], а сейчас подросшая Таня, «худо-
щавая и стройная», «умиляла его» [6,Т.7:290].

 «Любовь только подлила масла в огонь», удвоила его творческие силы, после объяс-
нения с Таней он почувствовал себя ещё более счастливым: «восторженный, шёл к себе 
и с тою же страстностью, с какою он только что целовал Таню и объяснялся ей в любви, 
брался за книгу или за свою рукопись»[6,Т.7:309].Можно сказать, что всё то, что является 
для Коврина составляющими счастья, причём, больного Коврина, является жизненной 
программой самого писателя. «Моё святая святых – это человеческое тело, здоровье, 
ум, талант, вдохновение, любовь и абсолютнейшая свобода от силы и лжи, в чём бы по-
следние две не выражались» [7:116], «ненавижу ложь и насилие, фарисейство, тупоумие, 
произвол», - это написано Чеховым в письмах. В рассказе в художественной форме пи-
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сатель продолжает излагать свои представления о смысле полноценного бытия человека 
на земле устами мистического монаха, а на самом деле больного Коврина: «Цель жизни 
– наслаждение», «истинное наслаждение в познании, а вечная жизнь представляет бес-
численные и неисчерпаемые источники для познания, и в этом смысле сказано : в дому 
Отца Моего обители многи суть»[ 6,Т.7:30 ]. Жить сознательно и свободно, «служить 
разумному и прекрасному», тому, что вечно - удел «служителей высшему началу», и 
подобных людей «ожидает великая блестящая будущность»[6, Т.7:304 ]. Некоторые кри-
тики[4] видят в словах монаха размышления Чехова о высокодуховных людях вообще и, 
в частности, о самом себе, так как и он, как любой творческий человек, сомневался в по-
лезности своего труда для людей: «Бывают минуты, когда я положительно падаю духом. 
Для кого и для чего я пишу?» Он видел в публике необразованность, дурное воспитание, 
неискренность: «Нужен я этой публике или не нужен, понять я не могу»[7:133 ].

 Слова монаха, обращённые к Коврину, вдохновляют героя, убеждают его в правиль-
ном выборе своего пути – приближать будущее, сделать человечество достойным цар-
ствия божьего, избавить его от грехов и страданий. И Коврин в своих мечтах готов был 
«отдать идее всё – молодость, силы, здоровье, быть готовым умереть для общего блага» 
[6,Т.7:306 ]. И если бы не проявление душевной болезни у героя, можно было бы гово-
рить и о его собственной блестящей будущности, настолько высоки и пафосны были 
представления его о целях жизни. То, что будет определено врачами и близкими героя 
как бред во время психических галлюцинаций с диагнозом мании величия, на самом 
деле является декларацией Чехова о смысле жизни истинных интеллигентов. Понятию 
свободы, тоже являющейся одним их компонентов счастья для Коврина и составляю-
щей основу в жизненной программе Чехова, уделяется много места в рассказе. Болезнь 
главного героя выполняет функции защитного механизма, который помогает ему уйти 
от обыденной реальности, фальшивой, скучной, и ощутить себя свободным, вернуть 
чувства радости, любви, прекрасного, желания высоких помыслов. Выздоровление воз-
вращает его опять в мир действительности, где становятся заметными неискренность, 
где приходится подчинять свою свободу обстоятельствам и прихотям других людей, за-
ниматься неинтересным делом, и многое другое, что связано с несвободой личности в 
системе общественных отношений. Всё, что в жизни Коврина соотносится с представ-
лением о свободе – даёт ему ощущение счастья и полноценного существования, и это, 
с точки зрения персонажей рассказа - Тани и её отца, свидетельствует о его нездоровье. 
Проявление несвободы в жизни героя влечёт за собой скуку, уныние, бессмысленность 
существования, тогда как это состояние воспринимается окружающими как выздоров-
ление. Переходы от нездоровья к выздоровлению и снова к возвращению болезни изо-
бражаются Чеховым незаметно для читателя, чередование состояний счастья и несча-
стья у главного героя, вызванных ощущением свободы или её подавлением, выражены в 
рассказе с помощью определённой образной системы. Природа, музыка, пение, чтение 
книг, прогулки, ожидание любви, мечты о высоком назначении человека связаны с по-
нятиями свободы, счастья, удовлетворения жизнью. Сад и дом Песоцких , садоводческая 
деятельность Тани и её отца, научные статьи Песоцкого, истеричность Тани, неудачный 
брак, насильственное лечение Коврина, скучная работа, его новая женщина Варвара Ни-
колаевна – всё это вызвано несвободным выбором героя, помимо его воли и желаний, и 
потому делающие его несчастным.
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 Под впечатлением прекрасной мелодии серенады Брага с мистическим содержани-
ем ( «девушка, больная воображением, слышала ночью какие-то таинственные звуки, 
прекрасные и странные») [6,Т.7:294] Коврин не может далее оставаться в душном саду 
Песоцких. Цветы на клумбах «издавали влажный, раздражающий запах», его тянет на 
свободу, на берег реки, в поле, на простор. В последних лучах заходящего солнца, увидев 
«широкое поле, покрытое молодою, ещё не цветущей рожью», он почувствовал свободу: 
«Как здесь свободно, просторно, тихо!» [6,Т.7:29 ]. С этим ощущением свободы и радо-
сти он замечает приближающегося к нему чёрного монаха с доброй и ласковой улыбкой, 
начинаются беседы с ним о высоком предназначении человека, приносящие герою ра-
дость. В финале рассказа возвращение душевной гармонии после многих жизненных не-
удач приходит к нему, когда он созерцает ночью морской пейзаж севастопольской бухты, 
и под влиянием красоты и величия просторной стихии к нему снова приходит чувство 
освобождения от скучной, обыденной и фальшивой реальности: «Бухта, как живая, гля-
дела на него множеством голубых, синих, бирюзовых и огненных глаз и манила к себе»[ 
1:246 ] . И именно в этот момент к нему вновь возвращаются галлюцинации в образе 
чёрного монаха, и он опять испытывает радость и счастье.

 В образной системе рассказа показывается проявление несвободы в жизни героя, 
подавление личностных стремлений, вызвавших у него впоследствии разрушение пси-
хики. Лишившись рано родителей, Коврин ребёнком попадает под опеку Песоцкого, че-
ловека честного, порядочного, ответственного, любящего его и заботящегося о его вос-
питании. И отец и дочь уверены в положительном влиянии их семьи на характер и судьбу 
своего подопечного: «Вы учёный…вы сделали блестящую карьеру…вы вышли такой 
оттого, что он воспитал вас»[6,Т.7:291]. Действительно, многим хорошим качествам в 
себе Коврин обязан семье Песоцких, и , понимая это, испытывает к ним благодарность, 
однако его мягкая душевная организация в строго регламентированной обстановке их 
деятельности и бытового уклада приобретает склонность к идеализации окружающих 
его сторон жизни и, при столкновении с реальностью, он уходит в созданный им самим 
мир позитивных переживаний, где он чувствует себя свободным и счастливым. 

Рассмотрим художественную систему образов рассказа, благодаря которой перед 
читателем раскрываются причины появления у Коврина признаков невроза, а затем и 
начинающейся психической болезни. Образ дома и парка Песоцких рисуется в строгих, 
мрачных тонах, недаром, исследователи готического жанра находят сходство их усадьбы 
со средневековым замком ужасов: «старинный парк, угрюмый и строгий», дом «громад-
ный, с колоннами, со львами», «с облупившейся штукатуркой[1:240], «обнажившиеся 
корни сосен похожи на мохнатые лапы», « вода блестит нелюдимо» [6,Т.7:288]. Даже для 
описания многообразия красок цветника в парке Песоцких Чехов выбирает два цвета 
- «ярко-белый» и «чёрный, как сажа». Деревьям в саду Песоцкий не даёт возможность 
развиваться естественно, свободно, они пострижены ненатурально, «с изысканным 
уродством, издевательством над природой»[6,Т.7:28 ]: груша в виде пирамидального 
тополя, зонт из яблони, шаровидные дубы, цифра 1862 из слив, крыжовник и смороди-
на со стволами, как у пальм; деревья стоят в шашечном порядке, «прямы и правильны, 
точно шеренги солдат»[6,Т.7:290]. Картина сада показалась Коврину «однообразной и 
даже скучной», и Таня признаётся ему, что сад для них с отцом был всегда коммерче-
ским предприятием и не более: «У нас только сад, сад, сад и больше ничего. Штамб, 
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полуштамб, апорт, ранет, боровинка, окулировка, копулировка» [6,Т.7:291 ]. Коврин, вы-
росший в этой обстановке, не видел и не замечал неестественных условий для нормаль-
ного развития живой природы, тем более не предполагал, что подавляющая воля хозяина 
имения Песоцкого, имеющего добрые намерения, может распространяться и на воспи-
тание его личности, деформировать её, как деревья в саду. Чехов-психолог с помощью 
художественных деталей, изображающих уклад жизни, обстановку усадьбы, характер 
отношений в семье Песоцких, поясняет причины появления у Коврина признаков болез-
ни. Вылеченному, «выздоровевшему» Коврину, приехавшему в деревню, как и в начале 
рассказа, «подкрепить свои физические силы»[6,Т.7:313 ], Чехов даёт возможность из-
бавиться от иллюзий и увидеть дом, его обитателей, природу в реальном свете: «в старом 
громадном зале запахло точно кладбищем», «угрюмые сосны с мохнатыми корнями сто-
яли неподвижны и немы», в поле, где его раньше радовал простор и молодые посевы 
ржи, «теперь лежал скошенный овёс»[6,Т.7:313 ]. Если ранее писатель подчёркивал в 
своём герое радостное, счастливое состояние, то теперь отмечаются происшедшие в его 
внешности негативные изменения: «походка вялая», «лицо пополнело и побледнело», 
«вялый, неудовлетворённый вернулся домой»; в отношениях с Песоцкими утрачивают-
ся восторженность и любование ими, теперь они неприятны Коврину, раздражают его 
суетливостью, деловитостью, мелочностью интересов ради «сытости», «желудочным 
кабаньим оптимизмом». Свой брак он считает неудачным: когда-то отец Тани попросил 
его жениться на дочери, чтобы садоводческое дело Песоцких перешло в надёжные руки, 
и он сделал предложение, долго не раздумывая, возможно, потому, чтобы не обидеть 
единственно близких ему людей. И это тоже было проявление давления на него со сто-
роны Песоцкого, последовавшей за этим несвободы действий, желаний, утомительной 
опеки над ним, приведшей к болезни. «Зачем вы меня лечили? Я был весел, бодр и даже 
счастлив, я был интересен и оригинален», «мне скучно жить», «я видел галлюцинации, 
но кому это мешало?»[6,Т.7:314 ]

Работа, которая ранее приносила ему удовольствие и радость, теперь видится скуч-
ной, компилятивной, никому не нужной: добившись звания профессора, «излагать вя-
лым, скучным, тяжёлым языком обыкновенные и притом чужие мысли»[6,Т.7:319].

Другая женщина, которая сменила Таню, рисуется Чеховым безлико и лаконично, 
чтобы подчеркнуть случайность её появления в его жизни и одновременно необходи-
мость её присутствия в качестве сиделки, нанятой для ухода за больным, потому и без-
различной к его самочувствию: «на два года старше, ухаживала за ним, как за ребёнком», 
«напилась чаю, легла спать и скоро уснула», «за ширмами спала Варвара Николаевна, и 
слышно было, как она дышала»[6,Т.7:317 ].

 Письмо Тани, в котором она проклинала бывшего мужа за причинённые страдания и 
желала ему скорой смерти ( «Я ненавижу тебя всею моею душой и желаю, чтобы ты ско-
рее погиб. Будь же ты проклят!»), её сильная ненависть к нему вызывают у него чувство 
вины перед ней и её отцом. Опять, как и прежде, только будучи серьёзно больным ту-
беркулёзом, он испытывает давление чужой воли, чужого мнения, к нему возвращаются 
воспоминания о счастливом времени, когда его считали психически больным, а он был 
доволен всем, что его окружало. Происходит возвращение психической болезни, а с ней 
к нему вновь приходят ощущения счастья и вдохновения. 
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 Когда-то, в первый его приезд в усадьбу Песоцкого, просторы поля и реки, есте-
ственной природы ( а не их искусственного сада) вызвали в нём радость и восхищение 
свободой, и именно в тот момент происходит диалог с чёрным монахом, усиливший в 
нём желание жить вдохновенной жизнью ради блага других. Так и сейчас, при виде не-
обычайной захватывающей красоты морского пейзажа к нему возвращается «мирное, 
покойное и высокое настроение»[6,Т.7:318 ], опять слышатся звуки знакомой мелодии 
серенады Брага о священной гармонии, непонятной смертным, опять «чудесная, сладкая 
радость задрожала в его груди» [6,Т.7:320], «он звал сад с роскошными цветами, молодое 
ржаное поле, «свою чудесную науку, свою молодость, смелость, радость, звал жизнь, 
которая была так прекрасна». «Невыразимое, безграничное счастье наполняло всё его 
существо», опять чёрный монах ласково говорил ему о высоком предназначении и о жиз-
ни вечной. «Когда Варвара Николаевна проснулась и вышла из-за ширм, Коврин был уже 
мёртв, и на лице его застыла блаженная улыбка»[6,Т.7:321]. Рассказ окончен. Почему 
экстаз последних минут счастья главный герой испытал в Севастополе, глядя с балкона 
гостиницы на севастопольскую бухту? Чехову были хорошо знакомы морские пейзажи 
Ялты, Гурзуфа, более экзотические для пробуждения романтического настроения, более 
говорящие о свободной стихии моря, чем городские картины. 

 Гостиница, в которой расположился Коврин в Севастополе, по описанию Чехова, это 
гостиница «Кист», в ней останавливался и сам писатель, и хотя сегодня в её реставри-
рованном, обновлённом здании работает российский культурный центр «Дом Москвы» 
и рядом находится многолюдная Нахимовская площадь и Графская пристань, строение 
сохранило свой уютный вид как место для отдыха приезжих в неспешном Х1Х веке, с 
его небольшими балконами, широкими окнами , выходящими на море, на бухту.

 В месте, выбранном Чеховым для описания нескольких последних часов жизни ге-
роя, присутствуют многие слагаемые, из которых складываются условия полноценного 
бытия, неоднократно декларируемые самим писателем – свобода, захватывающая кра-
сота природы, завораживающая музыка, воспоминания о романтической любви, творче-
ское вдохновение, высокие мысли о будущем, радостные и весёлые голоса людей вокруг, 
желание жить возвышенно и полезно и жить вечно. Летняя июльская ночь - «была тихая 
тёплая погода, и пахло морем», «бухта отражала луну и огни», цвет воды – «нежное и 
мягкое сочетание синего с зелёным», «казалось, лунный свет сгустился и вместо воды 
наполнял бухту». В нижнем этаже из открытых окон «отчётливо слышались женские 
голоса и смех», «по-видимому, там была вечеринка», «заиграла скрипка и запели два 
нежных женских голоса», «в романсе говорилось о девушке, которая слышала ночью в 
саду таинственные звуки священной гармонии, смертным непонятная». Всё это окру-
жало Коврина в севастопольской гостинице и возвращало ему, ранее испытывавшему 
одиночество, беспокойство и страх, забытую «чудесную, сладкую радость», «мирное, 
покойное и высокое настроение»[6,Т.7:318,320]. Последние размышления чеховского 
персонажа, вопреки трагичности финала, подтверждают основное направление автор-
ской мысли, проходящее через всю художественную структуру рассказа и раскрывающее 
его истинный замысел – показать величие и красоту человеческого существования на 
земле, в окружении всего прекрасного, что может дать человеку жизнь, его стремление к 
совершенству и осмыслению самого себя и окружающего мира. Можно присоединиться 
к точке зрения исследователей, которые считают, что рассказ «Чёрный монах» является 



342

не только описанием истории психической болезни и причин её возникновения у глав-
ного героя ( на этом мнении настаивал сам автор), в повествовании изображаются чехов-
ские «мечты о высоком предназначении человека», о счастье, о любви, о свободе[1:332 ].
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РЕЦЕПЦІЯ ТРАДИЦІЙНОЮ УКРАЇНСЬКОЮ КУЛЬТУРОЮ МОДЕРНИХ 
ФІЛОСОФСЬКИХ ДОМІНАНТ 

(на матеріалі роману «Проти переконань» Ольги Мак)

У статті розглянено рецепцію традиційною культурою модерної культури як яви-
ще міжкультурного конфлікту. Проаналізовано основні його складові, реалізовані через 
опозиції релігії/науки, кордоцентризму/раціоналістичного гуманізму; визначено резуль-
тат акультурації на прикладі героїв роману. 

Ключові слова: конфлікт культур, зміна генерацій, символат, акультурація, літера-
тура діаспори.

В статье рассматривается рецепция традиционной культурой современной 
культуры как процес межкультурного конфликта. Проанализированы основные его со-
ставляющие, реализуемые через оппозиции религии/науки, кордоцентризма/рационалис-
тического гуманизма; определен результат процесса аккультурации героями романа.

Ключевые слова: конфликт культур, смена поколений, символат, аккультурация, 
литература диаспоры.

The article concerns the reception of modern culture by traditional one as a phenomenon 
of intercultural conflict. Its basic components, implemented by the opposition of religion/
science, cordocentrism/rationalist humanism are analyzed; the result of acculturation is 
defined through the example of novel characters.

Key words: conflict of cultures, generations change, symbolate, acculturation, literature 
diaspora.
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У сучасному літературознавстві все більше досліджень концентруються на вивченні 
зв’язку літератури та культурології, з’ясуванні точок їх перетину, висвітленні культурних 
феноменів у художньому дискурсі (П. Баррі, М. Баль, Х. Ортега-і-Гассет, Я. Поліщук, Л. 
Горенко та інші). У цьому контексті вагомим є зосередження уваги дослідників на твор-
чості представників української діаспори, адже проблематика, репрезентована у текстах 
письменників-емігрантів значною мірою відображає взаємозв’язок культур України та 
світу ХХ століття. У цій статті ставимо собі за мету проаналізувати роман «Проти пе-
реконань» на сьогодні ще малодослідженої письменниці Ольги Мак у ключі реалізації 
конфлікту традиційної української культури та модерних європейських філософських 
досягнень. 

Зауважимо, що у наш час життя і творчість Ольги Мак досліджується в таких аспектах:
- вивчення біографічних відомостей (В. Мацько, Л. Литвиненко), Г. Кирпа, О. За-

барний);
- літературознавчий аналіз окремих творів (Д. Чередниченко, Л.  Храплива-Щур,  

Б. Стебельський, Н. Дзюбишина-Мельник);
- аналіз ідейно-тематичних колізій творів крізь призму образів, символів (В. Мацько, 

Н. Тимощук).
Цінний матеріал про письменницю також є у літературно-критичних рецензіях на її 

книги (О. Забарний, А. Мовчун) та невеликі замітки в періодичній пресі з нагоди нового 
видання чи пам’ятної дати (Є. Сохацька, Л. Храплива-Щур, О. Пилипець).

Однак при цьому ні в Україні, ні за її межами досі немає повного ґрунтовного до-
слідження усієї творчості письменниці. Зокрема, залишається зовсім не вивченим одне 
із її найдовершеніших епічних полотен – роман «Проти переконань» (1959). Цей твір був 
написаний Ольгою Мак вже в зрілому віці, в час найактивнішої творчої діяльності (1954 
– «З часів єжовщини», 1955 – «Бог вогню», 1956 – «Чудасій», 1957 – 1958 – «Жаїра»). 
Характерним є те, що письменниця сама пережила політичні репресії у Радянському Со-
юзі. Саме тому досліджуваний роман найповніше з усіх текстів письменниці не тільки 
реалістично репрезентує культурно-історичні особливості зображуваної епохи, а й роз-
криває формування нового синтезованого типу світогляду та духовні пошуки українців 
початку й середини ХХ століття. 

Такі визначальні риси художнього тексту вимагають ґрунтовного літературознавчо-
го аналізу його ідейно-тематичного спектру, особливо в час домінування досліджень на 
межі літературознавства, філософії та культурології. Актуальність нашої роботи по-
лягає в різновекторному підході до характеристики роману «Проти переконань» Ольги 
Мак у контексті української культури ХХ століття.

Становлення індустріальної цивілізації на початку минулого сторіччя, науковий, 
аксіологічний, ціннісний, релігійний, онтологічний прогрес призвели до кризи ідей 
гуманізму та просвітницьких ідеалів. В Україні, у зв’язку зі складними політичними 
умовами та проникненням новітніх західноєвропейських досягнень у всі сфери життя, 
розгорнувся конфлікт традиційної української культури, основною складовою якої було 
християнське вчення, та модерних філософських вчень Заходу, у центрі яких – наука як 
всепереможна сила. Повну репрезентацію особливостей рецепції носіями автохтонної 
культури запозичених елементів, спостерігаємо на прикладі головних образів роману 
«Проти переконань» Ольги Мак – Ігоря Березовського та Марусі Кобзаренко.
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З огляду на те, що твір є маловідомим та в Україні ще не перевидавався, коротко 
опишемо сюжетно-композиційні особливості твору.

Хронологічні межі зображуваної у романі дії – 1935 – 1957 роки. Головна сюжетна 
лінія твору – любовна – відносини між Ігорем Березовським та Марусею Кобзаренко. У 
молодого успішного студента географічного факультету Ігоря зав’язуються дружні від-
носини із донькою шевця Марусею. Через деякий час батько дівчини Григорій Кобза-
ренко просить хлопця стати репетитором для його дочки, і той погоджується. Поступово 
молоді люди закохуються один в одного, Ігор переконує дівчину стати його дружиною 
«без ЗАГСу» та церковного шлюбу. Згодом, коли батько дізнається про вагітність доньки, 
він важко переживає це та згодом помирає. Ігор та Маруся змушені працювати у різних 
селах. У Марусі народжується донька – Тетяна. «Подружжя» ввічливо переписується, 
іноді зустрічається, але кохання пригасає. Важкі воєнні роки остаточно розлучають геро-
їв. Востаннє зустрічаються вони у Німеччині, де остаточно усвідомлюють, що їх щастя 
повністю зруйноване.

Оглядово проаналізувавши особливості тематичної канви тексту, розглянемо осно-
вний конфлікт роману – міжособистісний (Ігор – Маруся), що проектується на більш 
глобальне протистояння: міжпоколінне та міжкультурне.

На час зав’язки конфлікту твору головному героєві – Ігореві – 25 років. Марусі – 
16. Очевидно, що обидва персонажі у творі – це молоді люди, які росли і виховувалися в 
час зміни історико-культурних епох (кінець ХІХ – початок ХХ століття). Зазначимо, що 
вони не співпадають із хронологічними рамками століття. Адже межею двох тогочасних 
епох традиційно вважають Першу світову війну (1914 – 1918 роки). [1:82].

Однак конфлікт полягає саме в тому, що тільки Ігоря можна вважати носієм нового 
типу культури, представником молодого покоління. Натомість же Марусю характеризу-
ємо як репрезентанта ідей попереднього (старшого) покоління. Обґрунтовуємо це тим, 
що вона притримується ідей свого батька (генерації минулої епохи). 

Опозиція цінностей образів Ігоря та Марусі є рефлектором абсолютної модифікації 
світогляду українців ХХ століття, соціально-економічних та політичних умов їхнього 
життя. Як відомо, морально-духовний потенціал нації та її культурний прогрес детер-
мінуються багатьма чинниками, визначальними серед яких є ідеологічні, релігійні та 
державно-правові форми життя народу [2]. Тому будь-яка переорієнтація цінностей веде 
до культурного конфлікту, який визначають як «критичну стадію протиріч у ціннісно-
нормативних установках, орієнтаціях, позиціях, судженнях між окремими особистостя-
ми (…), специфічну у своїй ідеологічній обумовленості, несумісності оціночних пози-
цій, світоглядних і релігійних переконань, традиційних норм і правил здійснення тієї чи 
іншої соціально значимої діяльності…» [3]

Зауважимо, що у нашій роботі ми розглядаємо тільки духовну форму культури [4]. У 
цьому аспекті важливим стрижнем нашого дослідження є такий факт: так як релігійність 
була домінантною складовою світогляду населення України ХІХ століття [5], то законо-
мірно, що основний культурний конфлікт цих епох знаменувався протистоянням саме 
християнської моралі і модерних філософських вчень. У ширшому значенні можемо 
трактувати це як опозицію науки та релігії. Як зазначає Ф. Пасквел, ці дві величини у 
культурно-історичній парадигмі завжди сприймалися як загроза одна одній: «деякі при-
бічники релігії (особливих їх форм) бояться науки як небезпечної спокуси (…) до ра-
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дикального натуралізму, який підриває будь-які метафізичні чи трансцендентні основи 
людського світогляду і, ще важливіше, – моралі» [6:10]. Представники науки так само 
негативно ставляться до будь-яких проявів ірраціонального.

І справді, у романі чітко простежується боротьба між репрезентантом релігійних 
ідей (Марусею Кобзаренко) та науково-філософських (Ігорем Березовським). 

Зазначимо основні положення християнства, які є визначальними при дослідженні 
конфлікту роману (світоглядні позиції Марусі):

- заборона вшановувати інших богів, окрім Єдиного Господа [7:489];
- Церква – вселенське таїнство спасіння [7:195];
- віра у вічне життя [7:252];
- сакраментальне Священнодійство Пасхальної містерії [7:282];
- моральність пристрастей та свідомості (сумління) [7:421–423];
- гріх проти гідності подружжя [7:543];
На противагу їм назвемо ключові епістемологічні, етичні та естетичні орієнтири но-

вої епохи:
- послаблення ролі традицій;
- зміна уявлень про людську сутність та призначення;
- переструктурування опозиції духовного / тілесного, раціонального / чуттєвого, при-

родного / набутого; 
- культурна і суспільна раціоналізація; всезагальна освіченість [8:8];
- «війна статей» – протистояння патріархальних і сучасних уявлень про місце і роль 

чоловіка та жінки в соціокультурних процесах, про біологічні й соціальні чинники ген-
дерної ідентифікації [9:5–6];

- матеріалізм.
Формування світогляду виразника зазначених ідей – Ігоря автор визначає так: «Піз-

ніше вже, в зрілішому віці, він якось упорядкував свої думки, прийнявши за основу фі-
лософію Огюста Конта. До неї долучив погляди Гоббса і Ляметрі, дещо взяв від хрис-
тиянського утилітаризму Джона Стюарта Мілля — і так виробив собі свій власний 
світогляд. Був переконаним матеріялістом, на мораль дивився очима Винниченка, а під 
оглядом національно-державницьким був самобутною стихією» [10:72].

Синтез цих положень та пропагування їх Ігорем викликали повне несприйняття Коб-
заренками. Зокрема, конфліктним у романі став той аспект, що західноєвропейські ідеї в 
дусі раціоналістичного гуманізму пропагували моделі нової моралі, новий стиль життя, 
нове ставлення до сім’ї, шлюбу, відносин між статями взагалі. Рецепція їх Ігорем була 
майже повною. Натомість для Марусі та її батька модерні погляди були несумісними із 
християнським вченням.

Основним символатом (термін Л. Уайта) [11] релігійних цінностей у романі висту-
пають «статеві відносини до шлюбу» та «аборт». Реалізується основний конфлікт через 
емоційну конотацію цього символату персонажами твору – Ігорем і Марусею (включно з 
Кобзаренком). Їхні дії та моделі поведінки строго керуються особистими символічними 
позначеннями навколишнього світу. 

Щоб чітко структурувати домінантні опозиції світоглядних концепцій героїв, про-
стежимо шлях формування їх ідей та цінностей.
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Домінанти світогляду Ігоря були закладені саме в сім’ї: «Основи його глибокої 
юнацької віри, дбайливо вщеплені матір’ю, захиталися разом зі смертю батька, яку 
він сприйняв, як велику і незаслужену кривду. І з цього моменту на сімнадцятому році 
життя, почалися сумніви (…) Ігор борсався у хащах філософських „мудростей», (…) 
перечитував десятки книжок з батьківської бібліотеки, (…) намагався опанувати незрі-
лим ще розумом те, чого взагалі не можна було розумом збагнути, (…)винісши з усього 
цинізм і ненависть… (…) Ігор не залишив найменшого місця ні для духа, ні для релігії, ні 
для церкви (…), посунув усе зв’язане з Богом в найтемніший, виповнений чорною злобою 
куток душі» [10:72].

Тут варто навести міркування З. Фройда: разом із авторитетом батька у хлопчика 
зникає і авторитет Бога, оскільки вони взаємозалежні [12:408–409]. У романі простежує-
мо підтвердження цієї тези: отримавши від матері високі чуттєві пориви та лагідне ніжне 
виховання, хлопець не зміг це плекати у собі після смерті батька, – і саме на такий ґрунт 
зневіри почало сіятися зерно нових наукових поглядів. 

Маруся Кобзаренко, на відміну від Ігоря, ще у віці 5 років залишилася без матері. Ви-
ховувалася авторитарним, строгим батьком, твердо переконаним християнином. Варто 
зауважити, що однією з фундаментальних характеристик культури є те, що вона переда-
ється шляхом виховання [13: 81]. Розглядаючи у цьому контексті основних репрезентан-
тів традиційної української культури у творі – сім’ю Кобзаренків, можна зробити такий 
висновок: Маруся, яка з дитинства залишилася без матері і повністю виховувалася бать-
ком, твердо перейняла основні постулати духовної культури старого покоління. Саме 
захист поглядів, на яких Маруся виростала з дитинства, уможливив твердість остаточ-
ного вибору дівчини. Стійкість характеру дівчини могла бути зумовлена материнською 
депривацією.

Промовистим є той факт, що незаперечний авторитет батька, «який звичайно ж асо-
ціювався з авторитетом великої й незрушної духовної традиції» [9:9] призвів до того, 
що дуже часто Маруся уже не мала своєї думки, а керувалася тільки волею батька. Ігор, 
образ якого відображає нівеляцію культу предків, силу зв’язку між донькою та Кобза-
ренком зневажав:

«– Знаєте, Марусю, – сказав перегодя [Ігор], – все це свідчить, що ви не маєте 
своєї волі» [10:36].

«Тільки треба розширити кругозір, вказати мету в житті, навчити критично ста-
витися до дійсности, думати самостійно, а не жити татовими поглядами» [10:56].

«Бачу, що ваш тато навіть думає за вас» [10:49].
Як зазначав Ю. Лотман, зміна культур зазвичай супроводжується різким зростанням 

семіотичності поведінки. При цьому посилюється знаковість не тільки нових форм по-
ведінки, але й старих [14:328]. Саме в такому ключі можна пояснювати силу переконань 
Марусі та бажання Ігоря піти проти них. На паратекстуальному рівні символічною в 
цьому аспекті є і назва твору, яка лейтмотивом проходить через цілий твір: рух проти пе-
реконань – як процес конфлікту культур; незламність переконань Марусі – як результат 
зростання семіотичності моделей поведінки; деструктивний вплив на відносини закоха-
них при спробі іти шляхом «проти переконань».

Контрастність характерів головних героїв розкриває ще одну складову конфлікту 
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культур у творі – опозицію українського кордоцентризму та західноєвропейського раці-
оналістичного гуманізму [15].

Як бачимо з дії роману, Ігор «був упертий і те, що постановив, послідовно доводив 
до кінця» [10:28]. Така риса характеру зумовлює впевненість у непомилковості своїх ду-
мок та вчинків. Промовистою є і самохарактеристика героя: «Так, от, дівчино, треба 
бути принциповим, — сказав шорстко і повчально. — В кожному разі ти повинна була 
досі зрозуміти, що я є принциповою людиною...» [10:80]. Натомість протиставленням Іго-
рю є добродушний, наївний Кобзаренко та його донька Маруся (яскраві представники 
українського типу характеру).

Ігор – виходець з села, яке протягом багатьох століть було центром традицій україн-
ської нації. Ознайомившись в молодому віці із новітніми на той час філософськими кон-
цепціями, Ігор пішов на великий ризик – він почав сповідувати модерні погляди, майже 
повністю заперечуючи традиції. У результаті того, що запозичені культурні домінанти 
світогляду Ігоря були набуті, простежуємо у творі моменти боротьби «серця» та «розу-
му» в образі героя. 

Такі вагання спостерігаються у двох моментах: 
- коли донька Тетяна лежить на операції: «Ні! Боже, врятуй її!.. Боже, Боже, врятуй 

її, врятуй її!.. і раптом урвав сам себе: – Та що це?.. Хочу переконати себе, що стався 
побожним?..» [10:12]. 

- та коли помирає матір: «Боже, Боже, навчи й мене молитися! Навчи мене вірити! 
Поверни мені мою любов до Тебе, бо вона мені зараз дуже потрібна!» [10:150].

Це критичні ситуації у житті героя, де чітко помітно процес реакції (reaction) як ре-
зультат акультурації [16] традиційної української культури ХІХ століття та новітньої єв-
ропейської ХХ століття. Однак цей патерн в образі Ігоря не був константним – основна 
його позиція – прийняття (acceptance) нових культурних елементів. Провівши паралелі 
між патернами поведінки та моделями світогляду Ігоря як репрезентанта цілого поко-
ління народу (а) та нації таких «Ігорів» (б), можемо зробити наступний висновок: неви-
значеність ціннісних орієнтацій та відсутність самоідентифікації (За С. Хантінгтоном 
– невід’ємної складової цивілізації) [17] представника певної культури призводить до її 
поступової руйнації.

У рамках конфлікту культур знаковою в романі є опозиція національного / інтер-
національного. Зауважимо, що автор, не зважаючи на внутрішні контроверсії поглядів 
головного героя, все ж вклала в його образ ідеальну модель українця – людину, що не 
сприймає будь-якої форми тоталітаризму. У цьому ключі Ігор та Маруся протиставля-
ються персонажам-представникам тогочасних владних структур, що можемо підтверди-
ти такими думками героїв:

«Як це гарно і велично: жертвувати себе для нації» [10:98].
«Існує правдива вічність іншого характеру, гарна, шляхетна, велична. Ім’я їй – на-

ція» [10:98].
Отже, можемо узагальнити та систематизувати визначені у статті ідейні опозиції 

основного конфлікту роману «Проти переконань», з яких бачимо результат того, як тра-
диційна українська культура сприйняла модерні філософські домінанти:

1) опозиція український кордоцентризм (Маруся, Кобзаренко) / західноєвропейський 
раціональний гуманізм (Ігор); 
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2) протиставлення релігії (Маруся) та науки (Ігор):
- позитивістські абсолюти науки, інтелектуальної реформи (за поглядами О. Конта, 

Т. Гоббса) [18], Маруся сприймала як потенційно можливі: вона не заперечувала їх, але 
водночас вважала для себе зайвим дуже високий ступінь освіченості. 

- перевага задоволення над стражданнями (за поглядами Дж. Мілля, Т. Гоббса) [19] в 
Ігоря призвела до трагедії сім’ї Кобзаренків, в якої задоволення займало далеко не перше 
місце;

3) «чесність із собою» (за В. Винниченком) [20] як логічний наслідок визнання 
людини вільною у світі без Бога (Ігор) протиставляється концепції християнської мо-
ралі (Маруся)

Варто зазначити й те, що результатом акультурації традиційною українською культу-
рою елементів модерної є реорганізація першої, що проявляється в патернах запозичення 
(acceptance) (Ігор) та відкидання (reaction) (Маруся) нових культурних домінант.

Поза сумнівами, проблематика роману є глибокою, складною, актуальною і знако-
вою в історіо- та націософському дискурсі української літератури ХХ століття. Також 
вважаємо, що таке дослідження є вагомим у контексті ґрунтовного вивчення творчості 
представників діаспори.
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The article is aimed at discovering the peculiarities of the chronotope of catastrophism in 
modern Belarusian literature. V.Bykov and A.Adamovich are the founders of the catasrophism 
of chronotope in the Belarusian literature. 

Key words: chronotope, crisis, absurd, perception of the world, time, space.

В ХХ в. проблема времени становится одной из центральных не только в естествен-
ных науках, достижения которых осмысливаются философами, но и в литературоведе-
нии. При этом наблюдается так называемый параллелизм в подходе к категории времени 
в науке и искусстве. Время приобретает особенное значение и как тема, и как прин-
цип конструкции произведения, и как категория, вне которой невозможно воплощение 
художественного замысла. С этим связаны многие особенности эстетического поиска 
литературных направлений XX-XXI вв., процессов их взаимодействия, особый интерес 
к новой интерпретации и пониманию проблем человека, сущности и природы человече-
ского бытия. Возникновение этой тенденции было обусловлено ощущением кризиса, и 
внутренним желанием высказать новое, кризисное мировосприятие. В художественном 
произведении возникает тесная взаимосвязь времени и пространства – хронотоп.

Хронотоп – взаимосвязь временных и пространственных характеристик явлений, 
показанных в художественном произведении. Содержание литературного произведения 
всегда включается в рамки пространства и времени: приметы времени раскрываются в 
пространстве, а пространство измеряется временем. [1, с.276]

Понятие хронотопа (греч. chronos – время, topos – место) было заимствовано у есте-
ственных наук и введено в литературоведение М. М. Бахтиным, который считал, что 
жанр и жанровая разновидность определяются именно хронотопом. Также хронотоп в 
значительной степени предопределяет облик героев [1, с. 277] М. М. Бахтин учитывает 
и трактовку пространства и времени как форм познания в эстетике И. Канта, а также ти-
пичные для науки ХХ века идеи о неразрывности этих форм в природе и в самом языке. 
[2, с. 1174]

Художественное время и пространство – главнейшие характеристики образа, кото-
рые обеспечивают целостное восприятие художественного действия и организуют ком-
позицию произведения. Литературно-поэтический образ разворачивается во времени 
как последовательность текста, своим содержанием восстанавливая пространственно-
временную картину мира в ее символико-идеологическом, ценностном аспекте. 

Художественная хронология символична. В произведении события могут развора-
чиваться в хронологической последовательности (линейное время). Возможна разбивка 
линейного времени разными отступлениями и реминисценциями (Василь Быков «Знак 
беды», «Облава»). В таком случае отличают фабульно-сюжетное время и повествова-
тельное время. С пространством также не все однозначно – художественное простран-
ство произведения включает не только место развития событий, а благодаря воспомина-
ниям, снам, мечтам персонажей, и обширную картину мира. Такие явления обусловлены 
не столько авторской инициативой, сколько психологией механизмов памяти.

Хронотоп катастрофизма содержит в себе 2 составляющие: место (topos) – это наша 
планета, цивилизация, человеческое общество, а временем (chronos) действия является 
XX и XXI век, совокупность прошлого, настоящего и воображаемого будущего. Это по-
нятие отражает предчувствие катастрофы, если не физической, то духовной: кризиса, 
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беды, ощущение тщетности усилий, разуверенность в человеке и его дальнейшей воз-
можности жить на Земле, если ничего не изменится и он продолжит свой путь разруше-
ний и войн.

Термин теории катастроф, или катастрофизма, впервые использовал талантливый 
французский палеонтолог начала XIX в. Ж. Кювье (Georges Cuvier).

Основными факторами, которые могут привести цивилизацию к катастрофе, вы-
ступают экологический кризис, опасность возникновения различных эпидемий, прежде 
всего СПИДа, вероятный сценарий ядерной войны (на планете сейчас имеется ядерный 
потенциал, способный 4 000 раз уничтожить нашу планету). Что касается социальной 
катастрофы в рамках отдельного общества, то среди ее отличительных черт мы находим 
большую плотность населения, высокий уровень потребления, отсутствие экономиче-
ской и личной независимости. 

Надежда на социальное и личное совершенствование человека была описана в про-
изведениях философов Эпохи Просвещения XVIII в. и оставалась неизменной до Пер-
вой мировой войны. Война, в которой миллионы людей погибли из-за территориальных 
амбиций европейских властей, несмотря на иллюзию борьбы за идеалы мира и демокра-
тии, стала началом того пути развития, который в сравнительно короткий срок мог раз-
рушить западную цивилизацию и превратить ее в пустыню. Моральная бесчеловечность 
Первой мировой войны была только началом. Следом потянулись и другие события: же-
стокий экономический кризис 20-х годов; победа варварства в одном из древнейших цен-
тров европейской культуры – Германии; одержимость сталинского режима в 30-е годы; 
использование атомной бомбы.

Освещение хронотопа катастрофизма имеет в белорусской литературе давнюю тра-
дицию. Родоначальниками этой традиции являются писатели старшего поколения Ва-
силь Быков и Алесь Адамович. Продолжается она и в творчестве молодых белорусских 
писателей.

Юрий Станкевич – один из самых пластичных и непредсказуемых современных 
белорусских прозаиков. В своей антиутопической пьесе «Армагеддон-95» автор рисует 
будущее человека, в гротескной форме показывает, каков же он – конец света. В произ-
ведении царит абсурд, отчаяние, безнадежность, удивительным образом соединяются 
компоненты реального и фантасмагорического.

Инженер Адам изобрел радиоприемник, сигнал которого дошел через космос до 
Даджама, существа, которое приходит каждый раз, чтобы уничтожить все разумное во 
Вселенной, потому что « … разум – это большая нелепость и большая опасность». [3, с. 
73] Он пришел на Землю в 1995 году, а вместе с ним – прислужники Гога и Магога, чер-
ные, жуткие создания. Как поясняет сам Ю. Станкевич перед пьесой, образы этих троих 
есть « в древней христианской мифологии, в текстах, характерных для всех религий», и 
их пришествие «…должно предшествовать Страшному Суду». [3, с. 66]

Даджам и компания не являются убийцами жизни сами по себе. Они – предвестники 
великой катастрофы, конца света, который наделенные разумом существа создают свои-
ми руками. Они – персонификация абсурда, моральной деградации человека, движения 
человеческого общества по наклонной плоскости к самоуничтожению.

Даджам – существо, которое, судя по пьесе, видело много таких концов света, что 
напоминает о том, что жизнь циклична, она зарождается, развивается, приходит в упадок 



352

и, наконец, умирает, чтобы потом начать новый цикл в новом воплощении, но с той же 
сущностью. Даджам знает, что разумные существа на определенном этапе развития на-
чинают сами себе изменять.

Юрий Станкевич, как мы видим, не верит в разумность человека разумного. Наобо-
рот, как только начинается развитие науки, техники – начинается упадок, потому что 
новые достижения более чем вероятно пойдут на создание оружия, а наиглавнейшие 
человеческие качества канут в небытие. Все меньше становится места для настоящих 
чувств, для искренности и настоящего счастья, есть только всеобщее забытье, которое 
Адам фасует в пакетики по приказу Даджама (наркотики). Таким образом, конец света по 
Станкевичу - это постепенное приближение к нему через научно-техническое развитие. 
«Ты думал, что он, Судный День, будет когда-нибудь потом? И все сразу обрушится – с 
громом и молниями? Нет, конец света уже был. Сто лет назад. Начался он с тоненького 
писка первого радиоприемника…» [3, с. 84]

В пьесе «Амагеддон-95» таким образом, описывается человек без прикрас и иллю-
зий – он не венец творения, а ошибка природы, недоразумение, болезнь планеты.

Хронотоп катастрофизма в литературе проявляется в творчестве многих писателей 
современности, что объясняется особенностями жизни на данном этапе истории. Чело-
вечество и раньше сталкивалось с неразрешимыми вопросами бытия, но сейчас ощуще-
нию трагичности жизни способствуют многие факторы, которые действуют в совокуп-
ности. Личность человека ранее рассматривалась как гармоническая, позитивно-ориен-
тированная, которая на протяжении истории поднимается к высшим ступенькам своего 
развития. Но человек должен сейчас принять как данность и нелогичные, абсурдные 
феномены своей жизни – войны, бесчеловечные тоталитарные и авторитарные режимы, 
что приводит к мысли, что в человеке есть и хорошее и плохое, и ни то, ни другое не 
является первичным.

Таким образом, хронотоп катастрофизма в современной белорусской литературе по-
казывает катастрофу не как красивый и мгновенный конец света, а как мучительный и 
долгий путь к нему, который начинается с духовного падения людей, с ситуации, когда 
человеческая жизнь перестает быть ценностью сама по себе, когда в мире не останется 
места для души. Таково кризисное мировосприятие человека, отраженное в зеркале ли-
тературы.
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Статтю присвячено розгляду особливостей трансформації пригодницьких жанрів 
у сучасній білоруській літературі. Національні особливості репрезентуються на фоні 
всесвітніх глобалізаційних процесів.
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Статья посвящена рассмотрению особенностей трансформации приключенческих 

жанров в современной белорусской литературе. Национальные особенности репрезен-
туются на фоне всемирных глобализационных процессов.
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modern Belarussian literature. National peculiarities are represented on the basis of the world 
global processes.
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Сегодня на всем постсоветском пространстве, Беларусь не исключение, социальный 
статус литературы значительно снизился, произошла ее десакрализация. Литература на-
чала существовать па законам рынка. Наиболее востребованными оказались жанры при-
ключенческой литературы. В этом общем всемирном процессе развития художественной 
литературы необходимо отметить специфические черты, характерные для современной 
белорусской, особенно белорусскоязычной, литературы. Своя массовая культура и лите-
ратура в ее привычном понимании на белорусском пространстве невозможна, поскольку 
предусматривает огромные тиражи, а количество населения Беларуси около 10 милли-
онов. Количество же белорусскоязычных «пользователей» значительно меньше. Таким 
образом, под массовой культурой и литературой Беларуси чаще всего подразумевается 
масскульт России. В этих непростых условиях глобализации и рынка белорусскоязычная 
литература не только существует, но и формирует приключенческий жанр с белорусской 
национальной спецификой, основанной на фундаменте собственной истории и тради-
циях. 

В белорусской литературе еще с 60-х годов, с творчества В.Короткевича наблюда-
лась определенная модернизация прошлого, использование истории для критики совре-
менности. И сегодня предмет описания не столько история, сколько современность, на-
сущные проблемы, которые волнуют автора тут и сейчас. Прозаики, такие, как В.Орлов, 
О.Ипатова, не описывают историю и не переписывают ее, а, создавая собственную 
версию, пытаются реконструировать белорусскую историю, которая известна фрагмен-
тарно, а уцелевшие документы вызывают сомнения в их объективности. Представители 
другого типа исторического романа (Л.Рублевская, С.Балахонов) в определенном смыс-
©  Степанович Т.А., 2011
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ле превращают историографию в игру, а исторический роман в массовую литературу. 
Но если подобная ситуация атаки массовой литературы, коммерциализации искусства 
в мире вызывает обеспокоенность литературоведов, называется кризисом искусства и 
настоящей литературы, то в современных условиях существования белорусскоязычной 
литературы появление массовой белорусскоязычной беллетристики, отметим, не худше-
го качества, должно вызывать определенный оптимизм. 

Белорусский историкографический метароман занял нишу, которую не может запол-
нить русскоязычная массовая литература. Думается, что это перспективный путь попу-
ляризации белорусского слова в условиях глобализации. Отметим определенные осо-
бенности белорусских романов. Несмотря на то, что историкографический метароман 
принципиально не претендует на «историчность» и история только фон, на котором раз-
ворачивается действие, но показывать деятелей белорусского возрождения издеватель-
ски, в кривом зеркале, не позволяет определенная пристойность. Хоть постмодернизм и 
не признает ничего святого, того, над чем нельзя иронизировать, деятели белорусского 
возрождения имеют статус неприкосновенности. 

УДК: 821.134.2 : 82-31
Касьян К.В.

(Запоріжжя, Україна)

КОНЦЕПТУАЛЬНІ МЕТАФОРИ ПАМ’ЯТІ У РОМАНІ БЕРНАРДО АЧАГИ 
«СИН АКОРДЕОНІСТА»

На матеріалі роману баскського письменника Бернардо Ачаги «Син акордеоніста» 
у статті розглядаються особливості модифікації концептуальних метафор пам’яті у 
світлі постмодерністської традиції, аналізується своєрідність концептуальних мета-
форичних моделей пам’яті у тексті твору.

Ключові слова: концептуальна метафора, метанаратив, історіографічний мета-
роман, палімпсест, рукопис.

На материале романа баскского писателя Бернардо Ачаги «Сын аккордеониста» в 
статье рассматриваются особенности модификации концептуальных метафор памя-
ти в свете постмодернистской традиции, анализируется своеобразие концептуальных 
метафорических моделей памяти в тексте произведения.

Ключевые слова: концептуальная метафора, метанаратив, историографический 
метароман, палимпсест, рукопись.

Basing on the novel by Basque writer Bernardo Atchaga «The Accordionist’s Son» the 
article touches upon the peculiarities of the conceptual metaphors’ modification of memory 
in the context of postmodern tradition, originality of the conceptual metaphorical models of 
memory in the text of the novel is analyzed.

Key words: conceptual metaphor, metanarrative, historiographic metafiction, palimpsest, 
manuscript.
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Творчість баскського письменника Бернардо Ачаги (справжнє ім’я – Йосеба Ірасу 
Гармендіа), нажаль, не дуже відома вітчизняному читачеві, тоді як на заході він став 
справжнім відкриттям. Лауреат численних національних та міжнародних премій, Бер-
нардо Ачага є одним із тих, з чиїм ім’ям пов’язують процес оновлення літератури Країн 
Басків у другій половині ХХ століття. Як відмічають дослідники його творчості, «Ачага 
продемонстрував, що такі слова як «периферія» чи «маргінальна література» не передба-
чають непрохідних меж для баскського письменника, іншими словами, який може бути 
універсальним, не перестаючи при цьому залишатися баском» [1 : 273].

Творчий шлях Б. Ачага починав з написання розповідей (1971 рік). До його творчого 
доробку входить поетична збірка «Ефіопія», в якій відобразилось маргіналістське сві-
товідчуття. Всесвітнє визнання приніс митцю цикл новел під назвою «Обабакоак», що 
перекладається з баскської мови як «люди з Обаби». Б. Ачага «створив та заселив Обабу, 
написав її історію та міфологію» [2 : 72]. Пізніше, письменник знову повертається до 
Обаби у своєму романі «Син акордеоніста». На сюжетному та структурному рівні твору 
знаходить відображення характерне для доби постмодернізму сприйняття історії.

Історичний метанаратив розхитується, терпить кризу та розпадається на «мікрона-
ративи», часні історії, що в свою чергу, відбивається у зверненні письменників-постмо-
дерністів до оповідальної форми «рукопису», що можна спостерігати і в романі «Син 
акордеоніста». Відсутність сприйняття історії як прогресу, умовність історичної пам’яті, 
множинність точок зору та їх принципова несводимість воєдино і призводять до потреби 
зміни жанрової парадигми та появи нової форми історичного роману, такого, що не пре-
тендував би на універсальність. Саме такими характеристиками і володіє історіографіч-
ний метароман (термін введений Л. Хатчен), жанрові ознаки якого спостерігаються і у 
творі, що розглядається у даній статті. Історія в такому романі показана суб’єктивно - че-
рез свідомість персонажів, їхню пам’ять. У ситуації, що склалася, набуває актуальності 
дослідження нових форм реалізації та функціонування концептуальних метафор пам’яті 
в художньому тексті.

Тема, до якої звертається Бернардо Ачага, не нова - механізми пам’яті хвилювали 
митців різних напрямків та епох. Проте особливого звучання вона набуває саме у ХХ 
столітті. 

В літературі високого модернізму, до якої відносять Дж. Джойса, М. Пруста, В. 
Вульф та ін. пам’ять постає як єдино доступна реальність. Відбувається зміщення акцен-
ту: митців цікавить вже не ЩО згадується, а ЯК. На перше місце висуваються механізми 
особистої пам’яті. Дійсність та історія постають через призму сприймаючої свідомос-
ті, створюючи ілюзію об’єктивної реальності. Потужним засобом для зображення вну-
трішнього світу людини зсередини стає прийом «потоку свідомості». Термін введений У. 
Джеймсом, який вважав «суб’єктивне життя», «конкретний досвід» єдиною людською 
реальністю [3 : 773]. У загальному «потоці свідомості» пам’ять є найповільнішою, гли-
бинною течією. Саме на цьому рівні лежать найпотаємніші страхи, надії, комплекси осо-
бистості. 

При розгляді питання ми вважаємо доцільним зупинитися на творчості Марселя 
Пруста, що увійшов в історію світової літератури як автор роману «У пошуках утрачено-
го часу». Спираючись на філософію інтуїтивізму Анрі Бергсона, М. Пруст стверджував, 
що єдиний реальний світ – світ внутрішній. Його цікавила психологія сприйняття та 
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механізм роботи людської пам’яті. «Втраченний час» герой роману віднаходить саме у 
тканині спогадів. Достовірність фактів та передача історичного часу не є задачею пись-
менника. Він намагається відтворити суб’єктивний внутрішній світ героя.

Варто звернути увагу на техніку відтворення минулого у романі М. Пруста. Так, 
спогади реконструюються не за звичною лінійною схемою, коли після екскурсу в план 
«минулого» оповідь знову повертається до «точки відправлення» і рухається далі у плані 
«теперішнього часу». Натомість, у Пруста дія постійно спрямована «назад». План ми-
нулого ніби заміщує план часу теперішнього. Часто відсилкою у минуле служить мате-
ріальний предмет. Спогади виникають спонтанно, навіяні також запахом, враженням, 
звуком чи відчуттям, в чому проявляється майстерність імпресіоністичної прози, якою 
досконало володів письменник. Своєрідним є використання «потоку свідомості» у ро-
мані: так, внутрішні переживання, думки героя постають не у «голому» вигляді, вони 
мають «інтер’єр» - відшліфовані філософськими роздумами. Отже, основною особли-
вістю творчості М. Пруста, у контексті цікавлячої нас проблеми, є те, що пам’ять постає 
та розуміється письменником як самоцінна. Спогади із суто функціонального прийому 
перетворюються на буття як таке.

Проте найбільш багатогранно «потік свідомості» застосовує ірландський письмен-
ник, автор роману «Уліс», Джеймс Джойс. Він розглядає внутрішній досвід як «безпе-
рервний потік, як сплав того, що було пережито, з тим, що буде пережите в подальшому» 
[4 : 203]. Всі події, всі зміни показані пережитими героєм зсередини. Джойс викорис-
товує поетику «поперечного розрізу», показуючи внутрішній світ людини у «препаро-
ваному» вигляді, тут і зараз. Пам’ять має постійний вплив на свідомість персонажа в 
теперішньому.

У творчості модерністів величезна увага приділялася пам’яті людини як грандіоз-
ному вмістилищу життєвого досвіду. Саме з теорії модернізму походить співвіднесення 
пам’яті та самої людської свідомості з рікою або потоком, що в метафоричній формі 
вказує на їх текучість.

Звернемося ж до більш пізнього, сучасного нам етапу – постмодернізму. Як уже було 
зазначено вище, концепт пам’яті набуває якісно нових метафоричних форм та моделей 
наприкінці ХХ – початку ХХІ століть. Форма відображення пам’яті як «потоку свідо-
мості» у розумінні модерністів еволюціонує у своєрідний «паззл», фрагментарне зібран-
ня одиниць у творчості постмодерністів. Змінюється і смислове наповнення поняття. 
Пам’ять у сучасному сприйнятті – єдиний інструмент самопізнання, організуючий центр 
особистості. Для зображення механізму пам’яті використовується концептуальна мета-
форика, що набуває своєрідних форм у творах письменників-постмодерністів.

Достатньо частотним способом метафоризації пам’яті в літературі є фотокамера та 
комп’ютер. Через них показаний найпростіший механізм збереження та актуалізації ін-
формації. Так, у однойменному романі Г. Грасса фотокамера виступає надійним храни-
телем минулого. 

У творі В.Г. Зебальда «Аустерліц» пам’ять уподоблюється будівлям, деякі з яких яв-
ляють собою «замуровану пустоту» [5 : 38]. Жак Аустерліц, головний герой роману, від-
городжувався від своєї пам’яті: «протягом десятиліть я займався накопиченням знань, 
що слугувало мені заміщенням пам’яті» [5 : 171].
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Однією з універсальних концептуальних метафор світу, а також пам’яті є Книга. 
Особливої актуальності вона набуває саме у художній системі постмодернізму, в умовах 
сприйняття світу як тексту. Книзі як метафорі культури та цивілізації відводиться цен-
тральне місце у творчості аргентинського письменника Хорхе Луїса Борхеса. Наприклад, 
у розповіді «Книга» Борхес називає її «продовженням людської пам’яті та уяви» [6 : 269]. 
Образ магічної Книги піску у однойменній розповіді втілює метафору суперечливості 
та мінливості світу, адже її не можна відкрити в одному і тому ж місці двічі. Нелінійна 
структура Книги піску стала праобразом сучасного гіпертексту.

В сюжеті твору Мілорада Павіча «Хазарський словник» закладена ідея відтворення 
Пракниги, яка являє собою тіло пралюдини, Адама Кадмона, на Землі. У даному контек-
сті доречно згадати роботу польського письменника Л. Флашена «Книга», яка складаєть-
ся з 37 тез, що відображають метафізичне уявлення про книгу як праобраз усіх «книжок» 
і «книжечок»: «Книга є тільки одна. Інші – лише варіації. Варіації – це ностальгія за 
першоджерелом, його пошук» [7 : 62].

Сталою постмодерністською метафорою пам’яті є рукопис. На противагу книзі, 
яка втілює сакральне, універсальне та всеохопне, рукопис – відображення уривчастого, 
фрагментарного, притаманного постмодернізму світосприйняття. Минуле зазвичай та-
кож присутнє в творах у вигляді рукописів, текстів, документів. Важливою властивістю 
такої оповідальної форми є те, що вона також передає умовність історичної пам’яті, адже 
зазвичай передбачає автокоментар та вводить таку текстуальну стратегію як авторська 
маска. 

Для зображення пам’яті у творі «Син акордеоніста» Бернардо Ачага використовує як 
традиційно постмодерністські так і національно марковані метафоричні моделі. 

Серед метафор, що відносяться до традиційних, виділяється така концептуальна ме-
тафора пам’яті як шнур. «На нем были нанизаны различные мелкие предметы, среди 
которых выделялось несколько фигурок – из картона, из пластмассы, из дерева и из ме-
талла – в виде бабочек» [8 : 60]. Подібні засоби використовувалися до появи сучасного 
письма в якості мнемонічних, або «нагадувальних» засобів. Вони не передавали думки, а 
лише нагадували про неї. Але у тексті шнур одночасно є втіленням такої постмодерніст-
ської риси як розпад метанаративу, фрагментарність дискурсу. Постмодернізм сприймає 
світ як хаос, так як заперечуються причинно-наслідкові зв’язки, ціннісні орієнтири, по-
няття центру та структури. Щоб відобразити такий світ, художник-постмодерніст вда-
ється до деконструкції (термін введений Ж. Лаканом і теоретично розроблений Ж. Дер-
рідою), техніки монтажу, колажу, користується вже готовими, розчленованими текстами 
[9 : 76].

Предмети на шнурі цілковито несумісні між собою і зв’язує їх лише мотузок, трак-
тування їх залежить від інтерпретатора. Так, для старого страховика шнур – нагадування 
послідовності, у якій він читає свої лекції. Давид же пізніше, спираючись на шнур, ре-
конструює своє минуле. Таким чином, шнур для нагадування – постмодерністська мета-
фора, що символізує такі характеристики особистої пам’яті, як фрагментарність спога-
дів, несводимість до однозначного трактування. 

Концептуальними метафорами цього ж порядку є і зошит-щоденник, у якому Давид 
знаходить список прізвищ. Зв’язний текст відсутній, за цим списком хлопець воскрешає 
минулі події, а саме – розстріл фашистами непокірних режимові жителів Обаби, намага-
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ючись зрозуміти ступінь провини свого батька. Подібна побудова сюжету вписується у 
«схему» історіографічного мета роману, запропоновану Райнеке. Щоденник - тип тексту, 
до якого треба знайти ключ. Він виконує роль артефакту, що міняє погляд Давида на ми-
нуле і вводить таким чином, мотив пошуку істини в тканині минулого.

«Сентиментальні списки» - щоденник що вів Давид – не більше, ніж прізвища друзів 
у зрозумілому лише йому порядку, також відноситься до цього типу тексту. У наявності 
присутність розрізнених елементів, деконструкція, що є особливостями постмодерніст-
ського тексту. 

Своєрідну концептуальну метафору пам’яті як цибулини зустрічаємо у романі ні-
мецького письменника Гюнтера Грасса «Цибулина пам’яті»: «Память, если донимать 
ее вопросами, уподобляется луковице: при чистке обнаруживаются письмена, которые 
можно читать – букву за буквой. Только смысл редко бывает однозначным… Если лу-
ковицу разрезать, потекут слезы. Луковица говорит правду только при чистке» [10 : 9]. 
Знімаючи, таким чином, шар за шаром, герой аналізує минулі вчинки, виправдовуючи 
їх, або ж звинувачуючи себе. Дуже часто в романі «Син акордеоніста» зустрічаємо роз-
думи Давида про другі очі, серце, пам’ять. Можна припустити присутність алюзії на 
барочне світосприйняття, адже література бароко мала вплив на творчість Б. Ачаги; або 
ж дуалізм, притаманний міфології Країни Басків. Проте, зустрічаємо в тексті такі слова 
Давида: «Иногда мы напоминаем матрешки. За первым, самым очевидным нашим обра-
зом следует второй, за вторым – третий, и так до тех пор, пока не доберешься до послед-
него, самого тайного» [8 : 460]. Матрьошкоподібна структура в романі це універсальна 
метафора, яка знаходиться в одній концептуальній площині, що і цибулина Г. Грасса. 
Пам’ять слугує у Ачаги єдино можливим механізмом пошуків справжнього «я» героя. 
Таким чином, концептуальна метафора матрьошки характеризує пам’ять як інструмент 
самопізнання, самоідентифікації особистості. Процес занурення у спогади порівнюється 
автором із рухом коліщаток на чотках: «Колесики продолжали вертеться, и я оказался 
в прошлом» [8 : 484]. Кожен їх оберт переносить героя все далі і далі у минуле, якого 
Давид не хотів згадувати, бо відчував свою провину. Механізм згадування, таким чином, 
постає як рух, що має свій напрям, це рух, направлений вглиб.

Концептуальною метафорою пам’яті, характерною для постмодерністської естетики 
у Б. Ачаги є письменництво. Письменництво – здавна найвірніший спосіб консервації 
спогадів. Саме у написанні роману бачить герой М. Пруста єдиний шлях до відтворення 
минулого. Звертається до нього і В. Вулф. Так, у творі «Орландо» зустрічаємо наступні 
рядки: «Память – белошвейка, и капризная белошвейка притом. Память водит иголкой 
так-сяк… Мы не знаем, что за чем следует, что из чего проистекает. И вот простейший, 
обычнейший жест – сесть к столу, придвинуть к себе чернильницу – взметает бездну 
самых диковинных, самых несуразных обрывков – то светлых, то темных….» [11 : 131]. 
В тому ж ключі про книгу як результат письменництва говорить У. Еко: «Книга страхует 
нашу жизнь, дарует маленькое бессмертие. Увы, жизнь наша продлевается в прошлое, 
не в будущее» [12 : 273]. У контексті досліджуваної нами проблеми, важливою є така 
риса пам’яті, як зв’язок з уявою: «Вважаючи, що згадуємо, дуже часто вигадуємо» [13]. 
Пам’ять індивіда не є лише пасивним вмістилищем думок та спогадів. У сучасному по-
стмодерністському дискурсі вона розглядається як творчо працюючий та перетворюю-
чий механізм. Реальність, доступна лише у відрізку минулого, зазнає модифікацій, впли-
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ву вимислу. Факти з минулого Давида змінюються описами подій, дискурсом, нарацією 
[13]. Прикладом може слугувати розповідь Давида «Перший американець Обаби», де 
головний герой дон Педро сміливо протистояв своїм поневолювачам. Проте спогади, 
написані самим доном Педро про ці події свідчать зовсім про інше – про поведінку його 
як людини слабкої, наляканої. Добре підходять тут слова Хосеби: «правда в художествен-
ном изображении становится более мягкой, более приемлемой» [8 : 428]. Минуле – це 
вже не історія, це література. Книга, яку пише Давид – єдиний його зв’язок з минулим, 
саме вона в змозі об’єднати два зовсім різних його життя – в Обабі та Америці. Не ви-
падково свій роман Давид пише баскською мовою і просить віддати у бібліотеку свого 
селища, намагаючись таким чином захистити спогади від оточуючих, зберегти від зо-
внішнього втручання те, що належить «маленькому світові» Обаби. Баскську мову Давид 
та Хосеба називали «древньою мовою», мовою в якій ще збереглися автентичні назви 
метеликів та сортів яблук, яким не знайти аналогів в інших мовах; де немає місця словам 
«depress, obsessive, paranoic, neurotic» [8 : 68]. Роман, який збирається написати Давид 
він називає своїм сarvings, тобто засобом увіковічнити себе, залишити по собі спогад ««я 
решил сделать свой собственный carving», - <…> Он говорил о книге» [8 : 14]. 

Далі, перейдемо до розгляду національно маркованих метафоричних моделей 
пам’яті, притаманних творчості Б.Ачаги.

Одна з національно маркованих метафор пам’яті, до якої вдається Б. Ачага є своєрід-
ні різьблені малюнки на корі дерев, що мають назву carvings. Ці малюнки були однією з 
не багатьох розваг вівчарів під час затяжного перебування на рівнинах. Однією з особли-
востей carvings було те, що коли дерево продовжувало рости, зображення розтягувалося 
вертикально, що створювало унікальний різьблений стиль. Зміст carvings був різнома-
нітним – від імен та дат до образів тварин та людей. Проте, не дивлячись на національну 
унікальність цього явища, не існує жодних зафіксованих технік, або традицій carvings, 
що передавалися б із покоління в покоління. Існує припущення, що пастухи, натрапляю-
чи на малюнки своїх попередників, просто додають до них свої.

Сarvings фіксують картини особистої пам’яті, зміст яких відомий лише автору. Хосе-
ба, друг Давида, бажаючи розширити його спогади, написавши свою книгу на їх основі, 
вважає, що: «… тот, кто находит на дереве carving уже исчезнувшего пастуха и решает 
вновь обвести линии, чтобы придать законченный вид рисунку, фигурам. <…> Найдутся 
люди, которые обвинят меня в том, что я срываю кору с дерева и краду рисунок Давида» 
[8 : 21-22]. Нанесення одного carvings поверх вже існуючого, з можливим стиранням 
нечітких контурів наштовхує на поняття палімпсесту, що є важливою якістю постмо-
дерністського дискурсу. Палімпсест є базовим поняттям постмодерністської концепції 
інтертекстуальності (термін, введений у 1967 Ю.Крістєвой). За Ж.Женеттом, «текст, зро-
зумілий як палімпсест, інтерпретується, як такий, що пишеться поверх інших текстів, що 
неминуче проступають крізь його семантику» [14 : 333]. 

Б.Ачага використовує національну реалію, поняття carvings, для передачі постмодер-
ністської концептуальної метафори вторинності пам’яті, її опору на попередній досвід.

У концептуальному полі поняття «Герніка» можемо виділити виступають такі симво-
ли, як картина, дерево, та шматок тканини. Герніка – духовний центр Країни Басків, що 
стала мішенню фашистських бомбардувань, які мали на меті деморалізацію населення. 
Ця подія мала величезний історичний резонанс також завдяки однойменній картині іс-
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панського художника Пабло Пікассо, виконаній у манері кубізму та чорно-білій гаммі. 
Митець, однак ніколи не бував у цьому місті. Картина відображає трагедію війни та зло-
чини фашизму взагалі. У ній не міститься ніяких національних рис, вона універсальна. 

Під священним «баскським дубом» Герніки збиралася рада старійшин, приймали-
ся закони, давали клятви у вірності народові монархи. Це дерево символізує культурну 
пам’ять нації. Давид бачить його зображення: «на одной из стен ресторана висел кален-
дарь с изображением дерева Герники. Послание, которое я прочитывал в нем <…>: про-
йдут секунды и минуты, пройдут часы, завершится этот день, но придут другие, придет 
апрель и май, июнь и июль, лето и осень» [8 : 53]. Трагедія Герніки для Давида – трагедія 
його народу, майже особиста.

Ще один символ, пов’язаний з Гернікою – шматок тканини – пам’ять особиста. Один 
з товаришів Давида по радикальній організації – Тріку – завжди носив на вивороті одягу 
шматочок тканини із сукні своєї тітки, що загинула з іншими родичами під час бомбарду-
вання міста: «эта ткань – священное воспоминание о бомбардировке Герники» [8 : 468]. 
Отже, наявна неоднозначність сприйняття історії, розбіжність у трактуванні одних і тих 
самих подій.

Проаналізувавши концептуальну метафорику роману Б. Ачаги «Син акордеоніста», 
ми дійшли висновку, що для передачі механізмів пам’яті автор використовує здебільшо-
го постмодерністські, універсальні метафори, додаючи подекуди національні елементи. 
На основі викладеного вище, можна виділити основні характеристики пам’яті у тексті 
Ачаги:

- пам’ять є механізмом самопізнання та самоідентифікації особистості;
- опора на попередній досвід, вторинність пам’яті;
- фрагментарність спогадів, несводимість до однозначного трактування та здатність 

до реконструювання з розрізнених елементів;
- матрьошкоподібна структура;
- зв’язок з уявою;
- пам’ять є хранилищем інформації, тоді як процес її актуалізації у свідомості, тобто, 

механізм згадування, є рухом.
Отже, концепт пам’яті являється одним з центральних в художньо-естетичній систе-

мі Бернардо Ачаги та багатьох відомих письменників сучасності і являє собою централь-
ну структуроутворюючу категорію, навколо якої будуються постмодерністські твори.
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КОНСТРУЮВАННЯ МОДЕЛІ ЖІНОЧОЇ ІДЕНТИЧНОСТІ  
В АМЕРИКАНСЬКІЙ МАЛІЙ ПРОЗІ  

КІНЦЯ ХІХ – ПОЧАТКУ ХХ СТОЛІТТЯ

Стаття присвячена розглядові художньої моделі жіночої ідентичності в американ-
ській малій прозі кінця ХІХ — початку ХХ ст. Текстуальний аналіз вибраних оповідань  
К. Шопен, Ш. П. Ґілман, Е. Вортон і В. Кейтер дозволяє виявити різні сфери її реалі-
зації, зокрема чуттєву, емоційну, соціальну; водночас дозволяє простежити різні вияви 
функціонування тотожності жіночої особистості — у формі заперечення, втрати, а 
чи її збереження.

Ключові слова: ідентичність, подружнє життя, дружина, жінка, особистість.
В статье исследуется модель женской идентичности в американской малой про-

зе конца ХIХ — начала ХХ ст. Анализ текстов избранных произведений К. Шопен,  
Ш. П. Гилман, Э. Уортон и В. Кейтер позволяет выявить чувственную, эмоциональную 
и социальную сферы ее художественной реализации. Он также позволяет увидеть 
разные способы функционирования тождественности женской индивидуальности — в 
форме отрицания, потери либо ее сохранения.

Ключевые слова: идентичность, замужество, жена, женщина, личность.
The paper focuses on the model of feminine identity being represented in the American 

literature at the turn of the 19th century. The textual analysis of the selected stories of women 
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writers (K. Chopin, Ch. P. Gilman, E. Wharton, and W. Cather) displays a sensual, emotional 
and social spheres of the realization of woman personality; otherwise, it allows to reveal the 
different modes of its functioning both as a negation or a loss and as preserving of feminine 
identity.

Key words: identity, a marriage, a wife, a woman, a personality.

Проблема самоцінності людської особистості, що поновила своє місце в літературі 
вже наприкінці ХVІІІ ст. [1: 484], протягом двох наступних сторіч літературної історії 
настільки розширила межі свого побутування, що спричинилася до процесу пошуку 
власної сутності, ідентичнісного буття індивідуальності. Не оминули ці процеси й аме-
риканську літературу, зокрема, її жіночу форму письма. Як повноцінна її складова, вона 
ввібрала в себе питомі ознаки провідних тенденцій розвитку літератури кінця ХІХ — по-
чатку ХХ ст., який характеризувався змінами світоглядних засад культурної свідомості, 
естетичних парадигм, розмаїття жанрових форм тощо. Це, безперечно, наклало свій від-
биток і на сконструйовану в її межах художню модель жіночої ідентичності, яка, своєю 
чергою, набула чітко окреслених і завершених рис, як-от: гомогенної природи тожсамос-
ті, вираженої в образі жіночого персонажа, який належав до білої раси середнього класу; 
особистісного простору функціонування, позначеного сферою інтимних, родинних чи 
соціальних взаємин; співвіднесеності жіночого “я” зі світом чоловіка, як правило, по-
даного у формулі подружнього життя.

Тема шлюбних взаємин в американській жіночій прозі завжди належала до визна-
чальних [2: 544], однак на перехресті століть вона зазнає різкого повороту в потрактуван-
ні: шлюб перетворюється в пастку або в’язницю [2: 545], відповідно, змінюється і роль 
дружини в родині, що виражено заміною стереотипу правдивої жінки (“True Woman” [3]) 
новою (“New Woman” [4]). Обрані для аналізу оповідання американських письменниць 
fin de siècle цілковито вписуються в означену парадигму жіночого самовизначення, пре-
зентовану у різних сферах її функціонування.

Добірка оповідань Кейт Шопен розкриває чуттєво-емоційну сферу реалізації жіночої 
особистості, поданої через одну із форм її вияву — шлюбні взаємини. Тож перед читачем 
образ жінки проступає насамперед у ролі дружини, що, відповідно до трьох оповідань 
письменниці, функціонує у трьох її іпостасях: вірної Дезіре, зрадливої Каліксти й позі-
рно вірної пані Маллярд, поданих у віковому розрізі юнки, зрілої жінки й літньої пані.

В оповіданні “Дитина Дезіре” образ молодої дружини Армана Обіньї є втіленням 
подружньої вірності, беззастережного почуття кохання, чистого, щирого, до безтями 
сильного, здатного у своїй всеохопності цілковито поглинути й розчинити в собі. Саме 
така любов — понад власне життя — спонукала Дезіре, несправедливо звинувачену в 
негідному походженні, покірно (погодитися і) прийняти волю чоловіка та покинути його 
дім, аби своєю присутністю не оскверняти родовитого імені Обіньї. Тож в особі наївної 
дівчини-сироти маємо образ дружини, яка поза світом любові (до) чоловіка не бачить 
жодного іншого (“When he [Armand] frowned she trembled, but loved him. When he smiled, 
she asked no greater blessing of God” [5: 1617]), тому, позбавлена його, втрачає будь-який 
сенс власного існування, якого зрікається в чині потенційного самогубства.

В оповіданні “Історія однієї години” бачимо зразок доброчесної дружини, збагаченої 
досвідом тривалого шлюбного життя, яка за рутиною подружнього обов’язку (ревно і 
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гідно виконуваного) і не помітила, як поступово віддалилася від власних бажань та праг-
нень, остаточно затративши саму себе. І лише звістка про гадану смерть чоловіка повіль-
но, несміливо, так само поступово почала повертати пані Маллярд до її внутрішнього, 
питомо жіночого світу, сповненого особистісних марень, нездійснених ідеалів, притлум-
лених почуттів чи воскреслих мрій, що з острахом торували собі шлях назовні: “When 
she abandoned herself a little whispered word escaped her slightly parted lips. She said it over 
and over under her breath: “free, free, free!” The vacant stare and the look of terror that had 
followed it went from her eyes. … There would be no one to live for her during those coming 
years; she would live for herself. There would be no powerful will bending hers in that blind 
persistence with which men and women believe they have a right to impose a private will upon 
a fellow-creature” [6: 19]. Хвилеве відкриття належності тільки і винятково собі самій 
подарувало відчуття віднайденої свободи, такої жаданої, що вартувала більше за життя. 

Як і з першого, персонаж другого оповідання також обирає смерть, проте якщо Де-
зіре гине з розпуки на саму думку про майбутнє без любого чоловіка, то пані Маллярд 
помирає саме через загрозливу перспективу доживання свого віку поряд із чоловіком, від 
якого заледве звільнилася у власній свідомості. В цьому контексті можемо говорити про 
два зразки образу дружини, що втілюють початкову і кінцеву фази подружнього життя: 
цілковите самозречення і розчинення в іншому через нівеляцію власного емоційного сві-
ту на самому світанку життєвої дороги і — втома, пересит та прагнення повернутися до 
власного “я” хоча б наприкінці життєвого шляху.

В одній з найвідвертіших — у почуттєвому аспекті — своїх новел, яка провіщала 
зародки еротичної прози радше початку ХХ, ніж кінця ХІХ століття, в особі Каліксти 
К. Шопен творить образ зрадливої дружини і вірної коханки одночасно. Подвійний ста-
тус жіночого персонажа дозволяє їй вільно балансувати між зовнішньою оболонкою та 
внутрішньою сутністю, не зрікаючись остаточно власної чуттєвості, пристрасності, зре-
штою, сексуальності, що їх символізує червона барва спокуси ґранатових уст. У цьому 
ескізному гімні чуттєвої любові, вираженому мовою тілесної знемоги, письменниці вда-
ється розширити межі пізнання жіночої сутності, вивіши їх у простори пізнання таїни 
буття, що відкривається в абсолютному злитті в єдине ціле жіночого і чоловічого начал: 
“The generous abundance of her passion, without guile or trickery, was like a white flame 
which penetrated and found response in depths of his own sensuous nature that had never 
yet been reached. When he touched her breasts they gave themselves up in quivering ecstasy, 
inviting his lips. Her mouth was a fountain of delight. And when he possessed her, they seemed 
to swoon together at the very borderland of life’s mystery” [7: 1614].

Тож, як бачимо, у вибраній прозі К. Шопен маємо різні способи презентації жіно-
чого “я”, подані крізь призму шлюбних взаємин: від повного заперечення самоцінності 
жіночої особистості, хай навіть добровільного (Дезіре) — до втраченої, проте тимчасово 
віднайденої свободи жіночого єства (пані Маллярд) через спорадично збережену, однак 
притлумлену власну сутність (Калікста).

Адекватною формою для розкриття світу внутрішніх переживань жінки стає світ 
природи — основа психологічного паралелізму, що, як художній прийом, властивий усім 
оповіданням авторки, проте найяскравіше виражений у новелі “Буря”, де він виконує 
композиційну функцію. Вибудовуючи новелу за принципом контрапункту, К. Шопен 
досягає максимального ефекту у створенні психологічної напруги художнього тексту: 
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повільне посилення негоди, віддеркалюючи поступове наростання прихованих почут-
тів між Калікстою та Алкеєм, вибухнувши бурею, відлунює кульмінаційним спалахом 
пристрасного шалу коханців, що, як і природна стихія, несподіваний і короткочасний, 
проте бурхливий і несамовитий. У двох інших оповіданнях функція краєвидів значно 
скромніша, зведена до певного натяку, як-от опис маєтку Обіньї (“Дитина Дезіре”), що 
у похмурих тонах віщує передчуття нещастя, яке обернеться трагедією, чи вкраплення 
подиху весни як провісника нового життя, яке пробуджує приспане “я” жіночого єства 
пані Маллярд (“Історія однієї години”). 

Однак не лише згадані картини природи засвідчують довершеність форми малої про-
зи К. Шопен. Усі її твори вирізняються композиційною цілісністю, вибудуваною за прин-
ципом тематичного обрамлення, що контрастно відтінює кожну з порушених тем: поява 
з нізвідки і зникнення в нікуди бідолашної Дезіре; повідомлення про хворе серце пані 
Маллярд; початок і завершення бурі. Прикінцева фраза, повторюючи або видозмінюючи 
початкову, лише поглиблює смислову прірву між ними а чи підкреслює їх засадничу від-
мінність, що становить джерело невичерпної авторської іронії.

Найбільш трагічного вияву іронія сягає в оповіданні “Дитина Дезіре”, адже саме 
через Армана у світ приходить чорношкіре маля, яке руйнує родинне щастя молодого 
подружжя, і саме з його вини гине Дезіре, наклавши на себе руки. Фінальна частина 
оповідання “Історія однієї години” виявляє різновид драматичної іронії: раптова смерть 
пані Маллярд від радісної звістки про повернення чоловіка, живого і неушкодженого, 
додому завуальовує справжню її причину — страх втратити щойно віднайдену і заледве 
осягнену особисту свободу. Ситуативна іронія проступає і в заключних реченнях новели 
“Буря”, які мовби виправдовують подружню зраду Каліксти й Алкея, що приносить за-
доволення і спокій у кожну з родин.

Оповідання Шарлоти Перкінс Ґілман “Жовті шпалери”, написане з метою опротесту-
вання прийнятих на той час методів лікування нервових розладів, одразу вийшов за межі 
власного задуму, а незабаром переріс у своєрідний маніфест феміністичної літератури, 
оскільки одночасно порушив цілу низку актуальних для неї проблем, зокрема післяпо-
логової депресії, божевілля, жіночої творчості, патріархальної залежності тощо, пропу-
щених крізь призму жіночої перспективи, зануреної цього разу у сферу підсвідомості.

У вражаючій за емоційною силою і впливом історії про драматичні взаємини між 
поглинутою депресією молодою дружиною та її чоловіком лікарем-психіатром перед чи-
тачем поступово розкривається прихований механізм функціонування домінантної, а то 
й відверто репресивної моделі патріархального суспільства, заснованої на пригнобленні 
жіночого єства.

Метафоричною візією жіночого буття, що в сконденсованій формі передає увесь дра-
матизм, якщо не трагізм світовідчуття жіночої особистості в чужому для неї чоловічо-
му світі, є візерунок жовтих шпалер, витворений хворобливою уявою дружини Джона. 
Структура візерунка відтворює наскрізну атмосферу безглуздої недоладності й дисгар-
монії, виражену образами втечі, божевілля або смерті — добровільної чи насильницької: 
контури ліній мчать геть чи потрапляють у вир, зовнішні лінії або накладають на себе 
руки, або виринають в образі голови на скручених в’язах, що розмножується задуше-
ними головами із випуклими очима: “Looked at in one way each breadth stands alone, the 
bloated curves and flourishes — a kind of “debased Romanesque” with delirium tremens — go 
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waddling up and down in isolated columns of fatuity. But, on the other hand, they connect 
diagonally, and the sprawling outlines run off in great slanting waves of optic horror, like a lot 
of wallowing sea-weeds in full chase [8: 1662]. …The outside pattern is a florid arabesque, 
reminding one of a fungus. If you can imagine a toadstool in joints, an interminable string of 
toadstools, budding and sprouting in endless convolutions — why, that is something like it [8: 
1664]”. Квінтесенцією загнаності, нестерпної задушливості існування стає уявний образ 
ув’язненої за ґратами жінки — проекції справжнього внутрішнього “я” недужої: “I didn’t 
realize for a long time what the thing was that showed behind, that dim sub-pattern, but now I 
am quite sure it is a woman [8: 1665]. … And she is all the time trying to climb through. But 
nobody could climb through that pattern — it strangles so; I think that is why it has so many 
heads. They get through, and then the pattern strangles them off and turns them upside down, 
and makes their eyes white! [8: 1666]”. 

Дискурс чоловічого поневолення (фізичного і духовного) й ізоляції розпорошений 
по всьому тексті оповідання. Він проступає через образи замкнутого простору, зокрема, 
віддалений, покинутий маєток, у якому оселяється подружня пара, чи більшою мірою 
через спальню, відокремленість якої від суміжних кімнат найвищим поверхом будин-
ку, як і аскетичний інтер’єр, підсилений описом нерухомого, мовби прибитого цвяхами, 
ліжка та решіток на вікнах, асоціюється радше із камерою у в’язниці, аніж із місцем 
тимчасового помешкання, — за контрастом до відкритого, манливого простору свободи, 
представленого образами великого чарівного саду і кімнати з верандою та квітами. 

Водночас він простежується і в підкреслено ювенальному стані дружини, який 
утверджує Джон [9]. Неповносправність її істоти, залежної, безпомічної, що потребує 
догляду, чи то пак нагляду, позбавленої власної волі, виражена образом дитинності: об-
рана Джоном кімната для помешкання була раніше дитячою; на гостину, замість кузенів, 
він запрошує маму (з сестрою і дітьми); немов дитину, бере дружину на руки, вкладає у 
ліжко і просиджує з нею всю ніч; вживає пестливих слів, якими до неї звертається. 

Дискурс духовної ізоляції окреслюється браком будь-якого товариства для прире-
ченої на самотність і відчуження хворої дружини, спраглість за яким компенсує уявний 
образ людей, які прогулюються стежками перед будинком. Зрештою, набуваючи безпо-
середнього вияву у диктаті чоловічого голосу Джона, він функціонує як дискурс ігнору-
вання жіночих потреб чи бажань, заперечення будь-якої ініціативи чи заборони якої б то 
не було творчої реалізації.

Єдино доступним простором для власного самовираження дружини стає щоденник 
— питомо жіноча форма дискурсивності, в якій зіронізований, перерваний на півсло-
ві, чи й не висловлений уголос дискурс, набуваючи смислової завершеності і повноти, 
пропонує альтернативу жіночого світобачення, засновану на активному способі життя, 
інтенсивній інтелектуальній і фізичній праці, спілкуванні з іншими та дослуханні до са-
мої себе. А проте його німотність і потайність, подібно до скрадливої і непомітної з’яви 
посестр-полонянок з уявного візерунка, засвідчують, що гаданий простір внутрішньої 
свободи — то лише квазісвобода, за якою ховається знівельоване жіноче “я”. Віднайден-
ня власної сутності, а відтак здобуття справжньої особистісної свободи, що символічно 
виражене у визволенні з візерункового плетива примарної фігури, можливе лише за меж-
ами власної свідомості — у стані цілковитого божевілля.
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Два інші оповідання — Едіт Вортон “Інші два” та Вілли Кейтер “Концерт Ваґне-
ра”, вписуючись у загальну модель жіночої ідентичності, реалізованої чи ні у вимірі 
шлюбних взаємин із чоловіком, вирізняються від творів своїх попередниць відмінною 
наративною структурою: проникнення у світ жіночої індивідуальності здійснюється з 
перспективи чоловічого фокусу сприйняття; водночас, зумовлені домінуванням реаліс-
тичної та модерністичної естетики, кожне зосібна демонструє різний вимір її існування 
— у соціальній та емоційній сферах, відповідно.

В оповіданні Едіт Вортон “Інші два” інституція шлюбу привертає увагу письмен-
ниці як засіб соціальної самореалізації жіночої особистості, що стає перепусткою у світ 
панівної верстви ньюйоркського суспільства. Тому характеристика жіночого персонажа 
невіддільна від характеристики суспільного укладу життя. Авторка майстерно відтворює 
атмосферу світського товариства Нью Йорка, повітря якого невидимими нитками обплу-
тує тонка павутина суспільної опінії, що снується із дивних збігів обставин, висловлених 
напівшепотом чуток, двозначних поглядів, іронічних посмішок, під пильним поглядом 
якої опиняється новий претендент на свою соціальну нішу Еліс Вейторн. 

З легкістю опанувавши правила гри добірного товариства, що полягають на облесли-
вості, фальші, лукавстві, вона вміло грає відведену їй роль добропорядної світської пані, 
що, не зважаючи на часті розлучення, гідна (їхньої) уваги й пошани. І лише незначні 
зауваги, які мимохіть зринають у тексті то випадковими натяками (на зміну в поведінці 
самої пані Вейторн чи її доньки), то ледь допущеними помилками (частуванням Вейтор-
на за звичкою Гаскета) чи захопленими зненацька ситуаціями (розмова з Гаскетом в домі 
чи з Веріком на балу), з такою ж субтельністю і дискретністю розкривають справжнє 
єство Еліс: за німбом скривдженої жертви невдалих двох попередніх шлюбів прихову-
ється досвідчена маніпулянтка, яка завдяки привабливій зовнішності фіґлює чоловіками, 
мов пішаками у шахах, у заздалегідь продуманій та вдало прорахованій партії свого жит-
тя. А перед читачем розкривається істина: жіноча сутність, ретельно схована за добре 
припасованою соціальною личиною, поступово розчиняючись, зникає в особистісній 
безликості, вираженій постійною зміною її соціального статусу: “Alice Haskett — Alice 
Varick — Alice Waythorn — she had been each in turn, and had left hanging to each name a 
little of her privacy, a little of her personality, a little of her inmost self where the unknown god 
abides” [10: 1682].

Оповідання Вілли Кейтер “Концерт Ваґнера” [11] позначене беззаперечним впливом 
поетики романтизму із властивим йому тематичним комплексом: розладом мрії та реаль-
ності, протистоянням мистецтва і дійсності; увагою до психології особистості, супереч-
ностей її внутрішнього світу — та жанровими новаціями, зокрема, різновидом музичної 
новели. Проте, виписане на засадах модерністичної естетики, воно набуває новаторсько-
го звучання. 

Заміна — в образі творчої особистості чоловічого персонажа на жіночого породжує 
зміну способу світосприйняття, вираженого через жіночу систему вартостей, відтак при-
зводить до перенесення сюжетного конфлікту із зовнішньої у внутрішню площину емо-
ційної сфери: роздвоєння особистості викликане боротьбою, що точиться між різними 
почуттями любові — до музики і до чоловіка. Вміло застосовуючи знахідки жанру му-
зичної новели, як-от симультанності сприйняття чи використання техніки лейтмотивів, 
авторка максимально повно й адекватно проникає у складний суб’єктивний світ жіночої 
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індивідуальності, майстерно відтворює тонкощі жіночого світовідчування. Вона карбує 
образ тітки Джорджіани, своєрідного жіночого Квазімодо, за спотвореністю часом, фі-
зичною працею і душевними стражданнями якої проступає назовні чутлива, вразлива до 
краси душа, спрагла високих поривів, піднесених прагнень, одвічної, неземної любові, 
сильнішої за самі життя і смерть, єдино досяжних у сфері поліфонійної музики Р. Ваґ-
нера.

Структура оповідання передбачає два пласти тексту: перший лежить на поверхні 
і становить сюжетну канву оповідання: приїзд тітки Джорджіани до Бостона, міста її 
молодості, і відвідини музичного концерту Р. Ваґнера разом із небожем, який провів 
юнацькі роки на фермі дядька Говарда в Небрасці. Другий, “музикальний” пласт тексту, 
створений на основі творів німецького композитора, значно промовистіший, бо занурює 
читача в глибини тітчиного єства.

Універсальні й вічні, музичні теми Ваґнерових творів, відлунюючи особливим тра-
гізмом у долі тітки Джорджіани, розгортають перед читачем глибоку душевну драму 
внутрішнього життя колишньої вчительки музики. 

Переживання сюжетних колізій героїв Ваґнера занурюють і тітку Джорджіану, і не-
божа Кларка у їхнє минуле, кожного у своє. Викликані з пам’яті спогади повертають 
тітку в покинутий колись світ музики, вириваючи її з пустельного світу прерій, водночас 
подумки переносять туди Кларка. Враження симультанності, що виникає завдяки таким 
часовим зсувам, надає об’ємності візії душевної катастрофи, якої зазнала обдарована 
особистість: замість світу високого мистецтва музики з виходом у безмежні простори 
Всесвіту — приземлений світ із коханим чоловіком, зведений до вузького простору зем-
лянки печерного зразка; замість світу культури — дикий, необжитий обшир прерій; за-
мість доторку до вічного і прекрасного — фізичне й духовне каліцтво. Відмовившись 
від того, що наповнювало сенсом її буття, становило сутність її істоти, тітка Джорджіана 
поступово втрачає саму себе, позбуваючись власної тожсамості.

Лейтмотивом її життя постає тема кохання, любові, що різними модуляціями — при-
страсності, саможертовності, приреченості — розходиться у її щасті. 

Мотив пристрасної, чуттєвої любові, що проступає у двох перших музичних фраг-
ментах Р. Ваґнера — увертюрі до опери “Тангейзер” та прелюдії до опери “Трістан та 
Ізольда”, викликає з пам’яті тітки спогади про молодість, про перше і єдине кохання до 
Говарда Теслара. Подібно до Тангейзера, котрий, потрапивши у тенета гріховної любові 
богині Венери, зрікся свого мистецького покликання, тітка Джорджіана покинула ви-
соку музику заради чуттєвої насолоди в коханні із юнаком; подібно до нього, прагне 
вирватися з полону кохання і вернути домів, до краю музики, тугу і ймовірне каяття 
за яким носить захованими глибоко в серці. Так само, як Трістан та Ізольда, охоплені 
всепоглинаючою пристрастю неземного кохання, сильнішого за здоровий глузд, почуття 
обов’язку, родинні зобов’язання [12], зрештою, за життя, тітка Джорджіана, потрапивши 
у вир шаленого чуття, розриває стосунки з родиною, зриває зв’язки зі звичним світом 
музичної культури, духовно багатим і насиченим життям, й опиняється на краю світу — 
в безмежних, неозорих преріях Небраски.

Відгомоном особистісного страждання, викликаного розчаруванням, несправдже-
ністю власних надій, звучать мелодії ліричної драми “Летючий Голландець”, що роз-
криваються іншою гранню кохання — самозреченого й саможертовного, яке, однак, не 
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дарує сподіваного визволення в порятунку, натомість призводить до душевного згасання 
і духовної смерті тітки Джорджіани. Плач за високим, чистим почуттям любові, яке так 
і залишилось недосяжною мрією, як і за навіки втраченим світом музики, сягає кульмі-
наційного вираження при звуках “Переможної пісні” Вальтера з опери “Нюрнберзькі 
майстерзінґери”, яка, властиво, як втілення синтезу мистецтва й життя [13: 44], дисонує 
зі світом самотності, відчаю і безнадії — єдиним світом, який залишився тітці для за-
мешкання в ньому. Мовби розв’язкою до життєвої драми тітки Джорджіани заключним 
акордом звучить “Похоронний марш на смерть Зіґфріда”, в якому прочитується надгроб-
на епітафія над втраченим, зруйнованим життям обдарованої особистості, незреалізова-
ним і змарнованим на задвірках людської цивілізації, над даремністю власних сподівань 
та приреченістю на поразку у життєвій борні за людське, жіноче щастя.

Таким чином, на основі аналізу вибраних оповідань американських письменниць 
кінця ХІХ – початку ХХ століття, бачимо/виявляємо, що цілісність жіночої ідентичності, 
змодельованої на засадах шлюбних взаємин із чоловіками, зазнає цілковитої руйнації 
через заперечення (Гаскет з оповідання Е. Вортон “Інші два”), а то і втрату – фізичну (Де-
зіре з оповідання “Дитина Дезіре” К. Шопен) чи духовну (тітка Джорджіана з оповідання 
В. Кейтер “Концерт Ваґнера”) жіночою особистістю власної тотожності; водночас будь-
яка спроба її збереження досяжна лише ціною власного життя, знову-таки у фізичному 
(пані Маллярд з оповідання К. Шопен “Історія однієї години”) або духовному (оповідне 
Я з оповідання Ш. П. Ґілман “Жовті шпалери”) сенсі.
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ФОРМИ ТА ПРИЙОМИ ВИРАЖЕННЯ  
АВТОРСЬКОЇ ПСИХОЛОГІЧНОЇ ОПОВІДІ 

(на матеріалі художньої творчості Валер’яна Підмогильного)

Стаття продовжує цикл публікацій автора, в яких розглядається проблема пси-
хопоетики творчості Валер’яна Підмогильного. Досліджуються форми й прийоми ви-
раження авторської психологічної оповіді, через яку найяскравіше виявляється позиція 
(ставлення) автора до зображуваного ним художнього світу й персонажів.

Ключові слова: авторське психологічне зображення, пряма авторська характерис-
тика, рефлексія, психологічний самоаналіз, внутрішній монолог, внутрішній діалог, пси-
хологічне саморозкриття.

Статья продолжает цикл публикаций автора, в которых рассматривается пробле-
ма психопоэтики творчества Валерьяна Пидмогильного. Исследуются формы и приемы 
выражения авторского психологического рассказа от 1-го и 3-го лица, через который 
проявляется отношение автора к изображенному художественному миру и персона-
жам.

Ключевые слова: авторское психологическое изображение, прямая авторская ха-
рактеристика, рефлексия, психологический самоанализ, внутренний монолог и диалог, 
психологическое самораскрытие.

The article continues the cycle of the author’s publications; it covers the problem of 
psychopoetics in the literature works of V.Pydmogil’nyi. Forms and receptions of expression of 
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authorial psychological story from the 1th and 3rd person are explored.
Keywords: authorial psychological image, direct authorial description, reflection, psycho-

logical self-examination, internal monologue and dialogue, psychological self-expression.

Прагненню змалювати душевне життя персонажа підпорядковано цілий комплекс 
засобів психологічного зображення, які варіюються залежно від художньої ситуації і 
мети психологізації, суголосно письменницькій концепції психологізму: це й авторське 
проникнення у внутрішню сферу почуттів героїв, і психологічний портрет та інтер’єр, і 
невласне пряме мовлення, і внутрішній монолог, діалог, і опис сновидінь, марень як по-
граничних станів свідомості персонажів тощо. У сукупності вони становлять систему 
психологізму творчості митця. Аналіз цієї системи має першочергове значення для розу-
міння своєрідності психопоетики творчості В. Підмогильного.

Досліджуючи особливості творчості Валер’яна Підмогильного, продуктивним ви-
дається проведення аналізу психологізму як способу організації елементів художньої 
форми. І. В. Страхов обґрунтував основні форми психологічного зображення (пряма, 
опосередкована, сумарно-означальна форми вираження). До прямої належать компози-
ційно-оповідні прийоми, до опосередкованої – зовнішній вияв психічного стану (психо-
логічний портрет, психологічна деталь, психологічний пейзаж, психологічний інтер’єр 
тощо), до сумарно-означальної – сни, видіння, марення тощо [див. 6: 4].

Авторська психологічна розповідь («авторське психологічне зображення» за А. Єсі-
ним [див. 2: 41]) про приховані внутрішні процеси – саме в ній найяскравіше виявля-
ється позиція (ставлення) автора до зображуваного ним художнього світу й персонажів. 
Розповідь про внутрішнє життя персонажа може відбуватися як від 1-ї особи, так і від 3-ї, 
причому перша форма склалася історично найраніше. 

У психологічних творах ми віднаходимо багату систему композиційно-оповідних 
форм, за допомогою яких здійснюється зображення різноманітних сторін внутрішнього 
світу, різних душевних станів. Психологічна розповідь від третьої особи ведеться «ней-
тральним», «стороннім» розповідачем наділена рядом переваг у зображенні внутріш-
нього світу. 

По-перше, зазначений різновид розповіді орієнтований на форму психологічного 
аналізу, як авторська розповідь про думки й почуття персонажа. Автор уводить читача у 
внутрішній світ героя та зображує його детально й глибоко; простежує причинно-наслід-
ковий зв’язок між думками, переживаннями та враженнями, як, наприклад, у наступному 
епізоді з роману «Невеличка драма» Валер’яна Підмогильного: «Він (Славенко. – І. С.) 
не думав уже про неї, він думав нею. Його думка спинилась і, не рухаючись вперед, по-
чала проймати його все глибше, почала занурятись йому всередину, як гостре жало, як 
тонкий і безкраїй дріт, що проходив у кожний закруток його жил, обплутуючи всі м’язи 
його виснагою і зневіллям <…> І раптом він лишився сам у цій кімнаті, мов у дикій роз-
печеній пустелі, з єдиним бажанням: бачити її, дивитись на неї довго, тільки дивитись, 
тільки споглядати на неї без кінця, без думок і без слів <…> Коли минула хвилина цього 
шаленого екстазу, професор розплющив очі, відчув себе спокійніше і почав щось ніби 
мислити. Але й мислення це було геть відмінне від того, до якого він звик – якесь нетерп-
ляче, незв’язне, покалічене киданням його серця, що нудьгувало й щеміло. Тривога опа-
нувала професора (курсив наш. – І. С.) [4: 74-75]». У наведеному уривку частини «Один 
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у кімнаті з дівчиною» роману «Невеличка драма» автор поступово розкриває причину 
такого психічного стану героя: у «звичайній» дівчині (Марті) він помітив «надзвичайне». 
Саме тому те «надзвичайне» не давало спокою його уяві, яка неодмінно мала б реалізу-
ватися в бажанні. Опис психічного стану героя (Юрія Славенка) передано за допомогою 
прямої авторської характеристики.

По-друге, розповідь від третьої особи надає можливість включити до твору різно-
манітні форми психологічного зображення: внутрішні монологи, внутрішні діалоги, спо-
віді, уривки з щоденників, листи, сни, видіння тощо. Оповідь від першої особи, роман у 
листах, або роман, побудований як імітація інтимного документа, надає менше можли-
востей урізноманітнити психологічне зображення, зробити його більш глибоким та всео-
хоплюючим. Таким чином, для оповідальних структур такого типу єдиною прийнятною 
формою психологічного зображення буде рефлексія (здатність людини до роздумів про 
самого себе, інших, предмет власної діяльності), психологічний самоаналіз. Оповідальна 
форма внутрішнього мовлення від першої особи в романах 

В. Підмогильного практично відсутня, проте її можна спостерігати в малих епічних 
формах. У новелі митця «Добрий Бог» звертаємо увагу на спосіб передачі психічного 
стану через внутрішнє мовлення від першої особи. Головний герой новели Віктор Хо-
бровський протягом усього твору намагається виправдати себе у «моральних злочинах»: 
перші статеві стосунки до шлюбу, пропозиція зробити аборт, зрада коханій дівчинці Кусі 
зі «справжніми дівчатами» на селі, спроба покінчити життя самогубством. За допомо-
гою прийому психологічного самоаналізу, який реалізується через внутрішній монолог 
і внутрішній діалог розкривається особистісна сутність Хобровського. «Все-таки добре, 
що я налякав Кусю. Хай поплаче, так їй і треба. А як вона мене зрадила – як останнє 
падло. Вона чекала, коли я покину її…Але в той же вечір закликати до себе іншого! <…> 
Тварюка! Чого я не застрелив її? Ой, яка важка образа!» <…> «Невже це правда, що я 
винний, а не вона? Я перший образив її покинув… Ні, ні! Це не оправдання – з горя за-
кликати до себе мужчину. Може, то її коханець? У, прокляті! Треба було вбити, як собаку 
<…> (курсив наш. – І. С.) [3: 38]».

Оповідальну форму від першої особи яскраво втілено у внутрішньому діалозі голов-
ного героя новели «Гайдамака». Учорашній гімназист-підліток Олесь приєднується до 
гайдамаків через те, «що був зовсім розчарований у житті й навіть серйозно думав про 
самовбивство <…> Чого він пристав до гайдамаків, а не червоноармійців, − він і сам 
не знав. Він тільки постановив полізти туди, де вбивають [3: 43, 45]». Психологію по-
ведінки випадкового «гайдамаки» автор змальовує в тому епізоді, коли він потрапляє в 
полон до червоноармійців і роздумує над сенсом свого життя. Думки Олеся передаються 
через внутрішній діалог: « <…> Я тварина малодушна. Хе, хіба ж то людина, хто не вміє 
поставити себе серед інших людей? То ж корова. Ось мене везуть на смерть… Чого ж я 
не радію? Я ж шукав смерті. Дурень, хіба людина мусить шукати смерті?! То вже не 
людина, а недолюдок. Розстріляють мене – добре, залишать живим – буду жити, поса-
дять у в’язницю – буду сидіти. Хіба ж я буду пручатись? Я нікчемність! Хе… мене може 
роздушити кожний. Підійде червоногвардієць, проведе ножем по горлянці – і каюк, нема 
мене (курсив наш. – І. С.) [3: 51]». Через форму внутрішнього мовлення В. Підмогильний 
розкриває причинно-наслідковий зв’язок психічного стану Олеся. «А як поставляться 
до моєї смерті? Хоч хто заплаче? А батько… О, він як не помре, то заплаче. А інші? А 
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товариші? Господи, у мене немає товаришів! Як прикро! В школі відправлять панахиду 
й забудуть. Усі, усі забудуть. Там… теє… жити будуть, їсти, пити, кохати. А я? Я вже 
мертвий. Он свідоцтво. За віщо ж я? Мені сімнадцять років, мені ще жити та й жити… 
За що мене розстрілювати? А, я сам шукав смерті… Ні, це не може бути! Хто це сказав, 
що я смерті шукав? Комісар? Бреше він… [3: 54]». Герой робить висновки: як за його 
життя він нікому не був потрібний, так і після смерті про нього ніхто не згадає. Ця непо-
трібність дуже лякає юнака.

Епізод очікування «гайдамакою» смерті й думки про неї змінюються прямою автор-
ською характеристикою стану Олеся в момент розстрілу: «Вже скомандували Раз… 
Ой! Може, бігти ?! Уб’ють. Спробувати? Ні буду стояти. А може, пригнутись та побігти? 
Ганебно. А жити ж хочеться. Уже скомандували раз… ще два, а потім кінець».

«Олесь прикусив долішню губу, щоб не закричать або не завити від жаху, тупої роз-
пуки й чорної туги. Серце колотилось занадто міцно. Аж здригувалась сорочка. Воно 
поволі, але дуже прудко гнало кров по тілу, так прудко, що Олесеві було важко дихати. 
Вдаре й стане. Потім знову вдаре так, що затремтить все тіло, болюче задзвенить у вухах 
і зашумить у голові – й знову спиниться <…> В голові була одна думка: «Зараз, зараз, 
зараз…». 

Увесь він – одне напружене чекання. Серце нервово билось, але Олесь не чув його: 
він боявся прослухати команду «три», жахнувся, що залп застане його несподівано. 
Жили на обличчі надулись, очі були розтулені до краю, вуха трошки піднялись, зуби 
сціпились. Всі почуття сконцентрувались на чеканні слова «три» [3: 56]». 

Отже, з наведеного уривка новели можна помітити як внутрішній діалог, що є власне 
рефлекторним мовленням (здійснення Олесем психологічного самоаналізу), розчиняєть-
ся в авторському психологічному зображенні, оформленому від третьої особи. Авторське 
психологічне зображення в свою чергу переривається внутрішнім монологом.

Головний герой роману «Місто» зображується В. Підмогильним у постійному розви-
ткові. Степан Радченко постійно еволюціонує, змінюючись під впливом різних обставин 
як внутрішньо, так і зовнішньо. Отже, весь твір побудовано так, щоб якомога повніше 
розкрити внутрішній світ однієї людини. 

Змістові особливості роману В. Підмогильного обумовили виникнення в ньому ори-
гінального психологічного стилю, який нагадує аналітичний психологізм (на зразок, 
«Злочин і кара» Ф. М. Достоєвського, «Герой нашого часу» М. Ю. Лермонтова, «Війна і 
мир» Л. М. Толстого, «Що робити?» М. Г. Чернишевського тощо) – за провідним прин-
ципом зображення душевного життя. Аналітична рефлексія змінюється емоційними пе-
реживаннями, таємничістю внутрішнього життя, в якій герой не може дати собі ради 
(психологізм, подібний до «Батьки і діти» І. С. Тургенєва). 

Психологічне зображення у В. Підмогильного дуже часто будується як викриття при-
хованих шарів внутрішнього світу, тих спонукань і душевних порухів, які не лежать на 
поверхні, іноді не зрозумілі з першого погляду навіть самому героєві. Для митця надзви-
чайно важливо розкрити причинно-наслідковий зв’язок. 

Головний герой «Міста» наділений рисами вагатися, мислити, у будь-якому складно-
му випадку відшукує відповідь, пізнає світ за допомогою раціо, логіки. У цьому особли-
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вість і специфіка психологічного складу його особистості. У певних ситуаціях Радченко 
переосмислює власне сприймання світу. 

На наш погляд, В. Підмогильний поставив за художню мету не стільки пояснити, 
проінтерпретувати сутність психологічних процесів, скільки відтворити душевний стан 
з винятковою чіткістю, який буде зрозумілий читачам. Наприклад, так відтворено пси-
хологічний стан Радченка по приїзду до Києва: «Ну, навіщо було сюди забиватись? Що 
буде далі, як він житиме? Він пропаде, він старцем вертатиме додому. Чом було не їхати 
до свого окружного міста на педкурси? <…> [5: 27]». Невласне пряме мовлення зміню-
ється авторським коментарем, який розкриває причину такого невгамовного вагання, 
хвилювання: «На рахунок цієї притоми він і поклав ту обважнілість м’язів та неохоту 
рухатись, що його тут обняла [5: 27]». Застосувавши невласне пряме мовлення, автор 
«передоручає» героєві пояснити читачам, що саме спонукало опанувати себе й рушити 
вперед, у «майбутнє»: «<…> почував він себе посланцем, що виконує надзвичайно важ-
ливе, тільки ч у ж е доручення [5: 27]». Автор доповнює коментарем мовлення героя: 
«Свої давні бажання він раптом відчув, як сторонній примус, і скорився йому не без 
глухої відрази [5: 27]».

Степан Радченко з багатьма іншими селянами став об’єктом маніпуляції масовою 
свідомістю з боку комуністичних ватажків. Свідченням цьому є не тільки революційні 
й постреволюційні факти з біографії Радченка, а й те, що його свідомість насичена ідео-
логічними штампами комуністичної пропаганди, які стали органічною частиною світо-
гляду хлопця. Наприклад, про себе й про таких, як він, що прийшли в місто здобувати 
освіту, Радченко розмірковує так: «Він – нова сила, покликана із сіл до творчої праці. Він 
– один із тих, що повинні стати на зміну гнилизні минулого й сміливо будувати майбутнє 
[5: 30]». Прийом самохарактеристики в романі автор застосовує, вдаючись до невласне 
прямого мовлення. 

Надзвичайно цікавими видаються зв’язки між внутрішнім, психологічним станом 
та формами його зовнішнього вираження. Протягом усього роману герой намагається 
«не видавати себе» зовнішньо, не виявляти своїх думок і переживань, приховати душевні 
порухи. Так, потрапивши до свого першого «міського» житла, Степан Радченко пережи-
ває внутрішній емоційний шок, але майже приховує його ззовні. «Нахиляючись, він крізь 
щілину між дошками побачив своїх сусідів за перегородкою – пару корів <…> Хлів – ось 
де він має жити! Як тварюка, як справжнє бидло! Він відчув, як шпарко кинулось його 
серце і кров линула до обличчя <…> він був зневажений <…> Такого приниження він не 
чекав <…> Так невже ж <…> якийсь крамар, тонконоге нікчемство, має право загнати 
його в хлів? <…> Він двічі стукнув кулаком у стіну до корів, засміявся й розплющив очі 
[5: 28-29]». 

Коли господиня Тамара Василівна пропонує йому склянку молока, Степан відмовля-
ється, хоч радо випив би його: «він уже не якийсь селюк, щоб пити молоко!». Подібно під 
час відвідин Левка він бреше про своє помешкання, щоб не осоромитися.

Бажання Радченка стати письменником навіюється йому на літературній вечірці 
(автор передає принципову нещирість героя). «Він думав про самих письменників, про 
те, що вони виходять перед інших і інші їх слухають. Вони висунулись із юрби, посіли 
власні місця, і всі знають їх на прізвища <…> Але Степан не зважав на те, що читано 
<…> Він заздрив їм <…> бо теж хотів висунутись і бути обраним <…> Сміх і оплес-
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ки, що були нагородою тим щасливцям, мало його не ображали, і кожен новий з них, 
з’являючись коло кафедри, ставив, йому боляче питання, чому це не він. Бо він хотів 
бути кожним із них, однаково – прозаїком чи поетом (курсив наш. – І. С.) [5: 62-63]». 
Отже, в Степана поштовх до творчості – зовнішній, не внутрішній.

Переживаючи «творчі муки» у своєму житті, він ні в якому разі не дозволяв собі 
вивільняти їх на людях. «Він працював енергійно, захоплено, заглиблювався в справи, 
гасав по місту, посміхався, був дотепний, вправний, скрізь незамінний, але о восьмій 
ввечері, кінчивши працю, відбувши всі збори й навантаження, лишався сам для власно-
го, окремішнього життя <…> Перехід цей був жахливий. Так, ніби він був поділений на 
дві частини, одну для інших, другу – для себе, і от друга була незаповнена. Ідучи додому, 
він ніби переходив межі життя <…> І він терпів божевільний біль <…> [5: 237-238]». 

Отже, новаторство В. Підмогильного-психолога полягало вже у тому, що він став 
художньо відтворювати саме невідповідність зовнішньої поведінки внутрішньому стану 
героїв. Пригадаємо вже цитовані слова Л. Гінзбург: «Літературний психологізм почина-
ється з розбіжностей, з непередбаченості поведінки героя [1: 300]». Прозаїк розкриває 
неоднозначні, непрямі відповідності між внутрішніми й зовнішніми рухами, що вимагає 
психологічного коментаря до зображеного портрета чи поведінки, їх психологічної ін-
терпретації.

По-перше, Степан Радченко за складом своєї натури вміє опановувати себе («важли-
во ж відразу поставити себе в норму, бо норма й розпорядок – перша запорука досягнень! 
[5: 30]»; «він повчав себе, що мріяти – це дурниця, що треба діяти, невтомно поборюючи 
всі перепони на шляху, зосереджуючи всі сили на черговій відпорній точці [5: 47]»), навіть 
прикидатися, а навколишні недостатньо проникливі та психологічно спокушені, щоб розі-
братися в причинах та мотивах його поведінки. «І, як справжній маніяк, умів ховати свою 
спрагу під незмінним спокоєм та зичливістю, як хитрий злодій <…> непомітно пророблю-
ючи над ближніми найскладніші операції <…> (курсив наш. – І. С.) [5: 198]».

Не помічають Радченкову нещирість і колишні кохані жінки Степана (Надійка – че-
рез недосвідченість, Мусінька (42 роки) – через першу справжню закоханість у хлопця, 
Зоська – через довірливість «божественному»). 

По-друге, Радченко взагалі стриманий: він живе переважно внутрішнім життям, не 
бажаючи викривати власні душевні порухи. «Мав десятки знайомих і жодного друга, 
ходив поруч, а почував від усіх незмірну віддаль <…> (курсив наш. – І. С.) [5: 198]».

По-третє, його внутрішнє життя занадто складне й суперечливе, щоб віднайти собі 
повне і точне зовнішнє вираження; окрім того, воно виражається переважно у формі ду-
мок, які не можуть бути скільки-небудь відображені в міміці, учинках тощо.

Провідну роль посідає психологічний самоаналіз – один із методів зображення вну-
трішнього світу, коли про власне переживання розповідає сам носій переживань. А. Б. 
Єсін зауважує, що слід відрізняти дві його основні форми: самоаналіз і саморозкриття 
героя. За першого способу – читач спостерігає за розповіддю про переживання – про 
власний внутрішній світ, але наче зі сторони. У такому плані розповідь оформлюється як 
спогад-аналіз. За другого – герой безпосередньо висловлює свої думки і почуття, передає 
потік душевного життя, часто у формі сповіді; час переживань збігається з часом його 
зображення: герой говорить про те, що він відчуває в конкретний момент [див. 2: 81].
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У романі В. Підмогильного наявні обидві форми психологічного самоаналізу. Яскра-
вим прикладом самоаналізу є фрагмент, коли автор зображує момент життя Радченка, 
який усвідомлює, що він поводиться нещиро зі своїми колишніми приятелями-селюка-
ми, а також виправдовує себе після прочитаного листа з села: «<…> боляче відчув фальш 
своїх слів і нещирість своєї цікавості. Він не раз уже спостерігав у собі зміну, примусом 
одвертаючи від неї думки, а тепер мусив признатись одверто – село стало йому чуже 
<…> тяжіло над ним, як докір, як тривога <…> Так може робити тільки відступник, 
що обікрав батьків, і від них йому буде прокляття. Але зразу ж, почавши себе ганьбити, 
втратив з ока мету свого обурення: вона зникла під впливом невідомої сили, що дбайливо 
обернула його докори в недоцільний спалах. Чому, властиво, він має себе за зрадника? 
Хіба мало людей покидає село? Міста ж ростуть коштом села – це нормально, цілком 
нормально <…> Місто призначено йому за оселю. Та й хіба щось справді у ньому змі-
нилось? Такий він, як був. Все гаразд, він має харч і помешкання, за день-два дістане 
стипендію. В чому ж річ? [5: 74-75]».

У наведеному прикладі психологічної розповіді В. Підмогильного, розрахованої на 
відтворення складного душевного стану й суперечливого психологічного процесу, пси-
хологічний самоаналіз презентовано у формі невласне прямого мовлення, яке супрово-
джується авторським психологічним коментарем. Він у свою чергу також змінюється 
невласне прямим мовленням, що змінюється внутрішнім діалогом із самим собою та 
невласне прямим мовленням. Таким чином, у цій складній розповідній конструкції пси-
хологічного самоаналізу (психологічний самоаналіз = н.п.м → автор.коментар → н.п.м. 
→ в.д/г → н.п.м.) належну роль відведено авторському психологічному коментарю, який 
узагальнює картину внутрішнього світу, виокремлює в ній головне, тобто здійснює влас-
не аналітичну роботу. Як правило, авторський коментар розкриває в душевному стані 
героїв те, чого герої самі за собою не помічають. Самоаналіз героя в романі у формі 
«чистого» внутрішнього монологу повністю відсутній.

У прикладі з психологічним саморозкриттям авторським коментарем починається й 
закінчується самоаналіз героя: «Ніколи ще не читав він так жадібно й не пізнавав такого 
глибокого з читаним злиття. В книжці, для нього не новій, він знайшов нове, п’яне зача-
рування величчю творчості <…> Повіки його тремтіли, й пальці ворушились <…> муку 
відчув, муку спраглого, що, напившись, тільки роз’ятрив жагу <…>

− Ніколи, ніколи я такого не напишу, − шепотів він. Тепер він спізнав безглуздя своїх 
намірів. Письменник! Хто, підступний, йому це слово підказав? Звідки взялась йому та 
божевільна певність, що так довго манила його? <…> Мало що кожному не захочеться! 
Мало що не мріється, але тільки йолоп за мріями ганятиме! Козак він, що скаче на пали-
ці замість коня! Дурень, безнадійний дурень! І за цю химеру проміняти науку, інститут, 
звести нанівець роки тяжкої праці, викохувані плани, обов’язки, нарешті? Перед ким? 
Хоч би й перед собою! Не розуміючи тепер добре, як усе це могло статися, хлопець ха-
пливо перебирав провини свого падіння [5: 156]».

Повернутися до творчої праці головний герой вирішує після отриманого ним лис-
та з видавництва: «<…> коли письменство, виходить, на долю йому випадає, коли ін-
стинктивно він уже стільки кроків зробив, що спинятися сором, то мусить і далі ступати, 
зв’язуватися з тими, серед кого діяти йому знаменовано, показувати себе, нагадувати про 
себе, вплітатись у ланцюг літературних знайомств як літературній особі [5: 162]».
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Протилежно контрастним прикладом є епізод, коли Степанові не вдавалося довгий 
час нічого написати, та коли він вловив мить «нової думки, що лоскоче мозок», він що-
духу поспішає додому. Психологічному саморозкриттю героя передує авторський комен-
тар: «Тоді рушив додому, несучи цей вогонь обережно і боязко, як вірні несуть свічки у 
великий четвер <…> зайшовши у свою кімнату <…> усе спинилось у нім, і те полум’я, 
що ось мить ще палило його, раптом погасло тихо й безслідно [5: 187]».

«Невже навіки засуджений він на цю кару, на спокуту за нерозважливу вигадку – слі-
пу, несподівану вигадку написати оповідання? Засуджений на отакі спалахи, що будуть 
зрушувати й пустошити його душу, завдавати непоборної нудьги, викликати гнітючу від-
разу до себе, до життя, до людей! [5: 187]».

Порівняно з прикладом самоаналізу, приклади психологічного саморозкриття голов-
ного героя мають простішу структуру: перший приклад оформлений у формі внутріш-
нього діалогу з самим собою, другий і третій – у формі невласне прямого мовлення. 
Розповідна форма невласне прямого мовлення допомогла В. Підмогильному поєднати, 
з однієї сторони, психологічну правдивість внутрішнього мовлення, що підкреслило ін-
дивідуальність переживання та мисленнєвий процес, а, з іншої сторони, – свободу ав-
торської психологічної оповіді: можливість коментувати думки героя, аналізувати його 
емоційний світ тощо.
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 ОБРАЗ ЛЮДИНИ В ПЛОЩИНІ ВІЗУАЛЬНОГО МОДУСУ  
(на матеріалі поезії Т. Шевченка)

У статті розглянуто способи об’єктивації візуального образу людини в поезії  
Т. Шевченка. Виділено типові словесні характеристики зовнішнього вигляду, які в су-
купності визначають авторський прототип. Окреслено специфіку вербальної й живо-
писної картин світу Кобзаря. 

Ключові слова: візуальне сприйняття, прототип, портрет, поезія, Т. Шевченко. 
В статье рассмотрены способы объективации визуального образа человека в поэзии 

Т. Шевченко. Выявлены типичные характеристики внешнего облика, которые предо-
пределяют авторский прототип. Очерчена специфика вербальной и живописной кар-
тин мира Кобзаря.

Ключевые слова: визуальное восприятие, прототип, портрет, поэзия, Т. Шевченко.
In article the ways of objectivization of a visual image of the person in Shevchenko’s 

poetry are analysed. Typical characteristics of external shape which predetermine the author’s 
prototype are revealed. Specificity of verbal and picturesque pictures of the Shevchenko’s world 
are outlined.

Key words: visual perception, prototype, portrait, poetry, T. Shevchenko.

Когнітивна теорія – це дослідження ментальної інформації, тобто інформації, що 
зберігається в ментальному лексиконі всередині мозку і складає основу людської свідо-
мості. Зародившись у зарубіжному мовознавстві (Р. Джекендофф, М. Джонсон, Дж. Ла-
кофф, Р. Лангакер, Дж. Міллер, Ч. Філлмор, У. Чейф), сучасна когнітологія набула оригі-
нальних форм, методів та ідей у працях В. Дем’янкова, С. Жаботинської, Є. Кубрякової, 
В. Маслової, О. Селіванової, І. Стерніна та багатьох інших. Антропологічні мовні студії 
представлені нині низкою досить різних шкіл і напрямів, об’єднаних прагненням дати 
мовним фактам і мовним категоріям психологічне пояснення, зіставити мовні факти з 
їх ментальними репрезентаціями і з тим досвідом, які вони відображають [7: 5], проте 
всі вони визнають сенсорно-рецептивний аналіз першим рівнем концептуалізації реа-
лії, актом, який задає первинні параметри сприйняття та осмислення об’єкта. На основі 
специфіки дії п’яти органів людського чуття виділяють п’ять модусів перцептивного до-
слідження світу: зоровий, тактильний, слуховий, нюховий, смаковий, що репрезентують 
концептуальну область, яка зберігає в голові людини опрацьовану в її свідомості інфор-
мацію про певні відчуття, породжені безпосередньою взаємодією з довкіллям. Найбіль-
шу роль у процесі оволодіння людиною мікрокосмосу відіграє візуальний канал отри-
мання інформації; за його допомогою подаються в мозок сигнали про характеристики 
світла, кольору, розміру, форми тощо. 

Для аналізу категорій вербального вияву доцільно використовувати поняття прото-
типу. Воно ґрунтується на тому, що «категорії мови не завжди, а можливо, і рідко визна-
©   Парасін Н.Д., 2011
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чаються в термінах однієї або декількох відмінних рис, необхідних і достатніх як крите-
рій іменування» [6: 140–145]. Швидше вони (категорії) формуються на основі перетину 
характерних властивостей, при цьому прототипом є одиниця, що проявляє ці властивості 
найбільшою мірою. Такий підхід дозволяє простежити процес формування персуазив-
них категорій від простого до складного, від типових випадків – через ускладнення – до 
маргінальних. У цьому аспекті представлені вище операції над семантичними залеж-
ностями побудовані за принципом «віддалення» від прототипу: ототожнення представ-
ляє собою найбільш стандартний, еталонний спосіб (він швидше орієнтується, частіше 
вживається, прискорює вирішення різноманітних завдань, пов’язаних з ідентифікацією), 
а зближення з нетиповим ознаками – в якійсь мірі аномальний, парадоксальний [5: 76].

Знання про зовнішній світ укладаються в свідомості людини в певну модель, центра-
лізовану навколо самої людини, оскільки саме вона сприймає, класифікує й оцінює цей 
світ і передає свої знання іншим. Людина виступає й основним об’єктом дослідження, 
бо її дії здатні впливати на світ і змінювати його, тобто міняти модель навколишньої дій-
сності. Традиційно в лінгвістиці об’єктом дослідження виступає мова художнього твору. 
Зацікавленість у тому, яким чином модель світу трансформується в процесі 

індивідуально-авторського образного асоціювання, спричинила появу нового на-
пряму когнітивних досліджень семантики художнього тексту – когнітивної поетики, в 
якій художній дискурс й окремі поетичні фігури підпорядковуються певним загальним 
когнітивним принципам, що керують логікою поетичної уяви, побудовою художнього 
дискурсу, формуванням і функціонуванням поетичних фігур [3: 19]. В українському мо-
вознавстві образ людини в площині концептуального аналізу був предметом студіювання 
О. Бондаренка [1], в руслі портретного аналізу працюють Н. Борисенко, Н. Бохун, Є. 
Гончарова, І. Краус, С. Селезньової та ін. 

З огляду на зазначене визначаємо метою статті виявлення способів об’єктивації об-
разу людини у площині візуального модусу. Мета роботи зумовлює конкретні завдання: 
виявити типові й узуальні ознаки зовнішньої характеристики персонажів; виділити спе-
цифіку вербального й живописного кодів; охарактеризувати систему лексичних засобів 
створення портретного опису. Об’єктом дослідження є візуальний образ, що розуміється 
як фрагмент тексту, в якому повідомляється про зовнішній вигляд персонажа або персо-
нажів.

Методика дослідження будується на визнанні того, що всі члени категорії в залеж-
ності від наявності / відсутності характерних властивостей можуть бути в більшій чи 
меншій мірі близькі до прототипу, повторюваність однієї й тієї самої ознаки в різних 
видах номінації в рамках однієї парадигми служить вагомим аргументом того, що такий 
вибір може вважатися базовим. І. Голубовська в результаті серйозних досліджень етнос-
пецифічних констант мовної свідомості прийшла до висновку, що виникнення мовних 
національно-специфічних форм, які й обумовлюють самобутність національно-мовних 
картин світу, детермінується двома основними факторами: а) фрагментом реального сві-
ту, який впливає на колективну свідомість етносу; б) особливостями самої колективної 
етнічної свідомості [4: 31]. Цей постулат, на нашу думку, можна використати і для ви-
вчення індивідуально-авторських репрезентацій об’єктивної дійсності. 

Персонажі поезії Т. Шевченка охоплюють широке коло конкретних осіб та узагаль-
нених образів. Серед жіночих персонажів переважають мати (315 слововживань), ді-
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вчина (144), периферійними є молодиця (18), вдова (15), покритка (9) московка (1) та 
деякі інші. Зображення їх зовнішності не відзначається оригінальністю. Статистичний 
аналіз засвідчує існування авторського стереотипу при зображенні молодої українки. Не-
зважаючи на вроджений мистецький талант, Т. Шевченко небагатослівний в портретних 
характеристиках своїх чисельних страждалець-дівчат, обмежуючись короткими емоцій-
ними описами тільки молодих героїнь, чорнобривих, з чорними бровами, чорнобривок 
(44), з косами (38) часто довгими, густими, карооких або з карими очима (19), високих, з 
високим станом (6), білолицих (4), з гнучким станом (3). Одиничними прикладами пред-
ставлені такі критерії жіночої краси, як біле тіло, довгі вії, коса-краса, панське лице, 
голубині очі, круглолиця. Такі деталі зразу ж привертають увагу читача і наштовхують 
його на думку, що опис стосується когось особливого для самого Т. Шевченка. Яскравим 
прикладом є рядки з вірша, присвяченого Ганні Закревській: І тими очима, Аж чорни-
ми – голубими, І досі чаруєш Людські душі? [10: 99]. З віком і зміною матримоніального 
стану характеристики зовнішності щезають зовсім, витісняючись родинними чи соціаль-
ними: матір змальовано штрихом з дитятком, покритку, вдову – нещасною, бідною тощо. 

Характеристика ходи – єдиний приклад – асоціювалася в поета з юначим захоплен-
ням: А ти, мій покою! Моє свято чорнобриве, І досі меж ними Тихо, пишно похожаєш? 
[10: 99]. 

Представники чоловічої статі позначені лексемами батько (146), козак (145), дід (29) 
та номенами, які визначали соціальну приналежність: гетьман, сірома тощо. З-посеред 
них тільки козак наділений конкретними зовнішніми рисами: чорнобривий (19), чорнявий 
(3), кароокий (13), високий (3), кучерявий (4), рідко дебелий [9: 257], з чуприною [9: 195].

Важливу роль у створенні характеристики особи відіграє одяг. Свита (36) була зде-
більшого звичним і буденним, і святковим одягом для селян, але певне значення мав її 
колір. Якщо дівчата могли мати білу свитку [10: 192], то хлопці сіру [9: 143] або чорну 
[10: 57]. Cвитка має символьне значення, акомодуючи вказівку на бідність: Я тобі не 
пара; я в сірій свитині, А ти титарівна [9: 143]. Вищі суспільні верстви мали інший 
одяг, щоправда, Т. Шевченко називає тільки жупани. До речі, червоні жупани (5) були 
сталою ознакою козацтва, хоч чоловічі жупани мали золоте [9: 160], синє [9: 174], голубе 
[10: 185] забарвлення. Кольорова гама жіночого одягу більш стримана, автор тільки один 
раз згадує зелений [9: 258] жупан. Показовою в цьому контексті є роль взуття за часів 
Кобзаря, коли черевики вважалися великою розкішшю і прикрасою жінки: Найду тобі 
рівню,.. таки панну, сину, У червоних черевиках…[9: 258]; Безталанна я! Дівчаточка на 
музиках У червоних черевиках... Я світом нужу [10: 124]. Для козака важливим був не 
одяг, а зброя: І шаблюка, мов гадюка, Й ратище-дрючина, І самопал семип’ядний Повис 
за плечима [9: 304]. І для оратая, і для воїна кінь був більш необхідним, аніж сорочка, і, 
йдучи за фольклорними традиціями, Т. Шевченко використовує пестливі форми для зо-
браження цієї тварини: вороненький [9: 77], коник [9: 77], товариш [9: 304] тощо. Отаман 
мусить мати люльку, чуприну за вухо, чорні вуса [9: 123]. Для батька, баби і діда як пред-
ставників старшого покоління зовнішність взагалі не має значення, тому опис зводиться 
тільки до білої сорочки, яка символізує певний рівень добробуту, спокій, сімейне щастя: 
І дід, і баба у неділю На призьбі вдвох собі сиділи Гарненько, в білих сорочках [9: 331].

 Жінки ніколи не обходились без прикрас: намистечка (12), сережок (1). Обнови 
були настільки рідкісним явищем для того часу, що не могли не викликати захвату й у 
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жінок, і в чоловіків, і в дітей: Везе Марко Катерині Сукна дорогого, А батькові шитий 
пояс Шовку червоного, А наймичці на очіпок Парчі золотої І червону добру хустку З 
білою габою. А діточкам черевички [9: 341].

 Порівнюючи вербальні й живописні зображення людей Т. Шевченка, починає ди-
вувати така скупість словесного опису. Висока частотність і повторюваність окремих 
портретних деталей дає підстави виділити параметри авторського прототипу соматично-
го образу, закоріненого в етнічно-естетичних ідеалах: дівчина – чорнобрива, з довгими 
косами, какроока, висока; козак – чорнобровий, кароокий. Лексичним каркасом візуаль-
ного відтворення є дві групи іменників: соматизми та вестизми, основна кількість яких 
семантично пов’язана з сенсорними колористичними і метричними значеннями. Нато-
мість впадає у вічі, що Кобзар обмежується сталими характеристиками тільки в тому ви-
падку, коли говорить про узвичаєні, типові персонажі, які, на його думку, не потребують 
специфічної конкретизації. Твори Кобзаря мають чітку моралізаторську настанову, якій 
підпорядковано художнє оформлення. Так, описуючи долю дівчини, Т. Шевченко визна-
чає пріоритетом застереження її від моральної помилки, тому опис зовнішності зведено 
до мінімуму, а інші персонажі, що виступають у відношенні до дівчини у ролі агресорів, 
часто змальовано з використанням дрібних деталей. Так, мати, що топить свою дочку, 
описана в традиціях сучасного кіномистецтва, її образ подано в розвитку, і окремі дріб-
нички мають значення для створення динаміки. Спочатку автор використовує майже по-
вний свій арсенал засобів відтворення жіночої краси: Білолиця, кароока, І станом висо-
ка, У жупані; кругом пані, І спереду, й збоку. І молода, нівроку їй…[9: 202], потім картина 
міняється під дією метафори, використання іншої кольорової гами тощо: літа молодії 
минули, в’яне, сказилась, од злості зубами скрегоче [9: 203], трутою до схід сонця дочку 
напувала [9: 204], коли ж не помогло, то од злості німіє,.. То жовтіє, то синіє; Розхрис-
тана, боса, З роту піна; мов скажена, Рве на собі коси [9: 205], і, зрештою, – Очі вивело 
із лоба Од страшної муки, Втеребила в пісок жовтий Старі сині руки [9: 206]. 

Візуальне зображення зовнішності людини в поезії Т. Шевченка виявляє чітке со-
ціальне підґрунтя. Представники панівного класу часто виявляються більш виразні, ін-
дивідуалізовані, основним засобом їх опису: пан старий, усатий [9: 194], пани Пикаті, 
пузаті! [9: 272], Старшина пузата Стоїть рядом; сопе, хропе, Та понадувалось [9: 277], 
Начальство мордате [9: 326]. Дівчата хрестились Та плакали, а уночі Пани все їм сни-
лись, І з рогами, і з хвостами… [9: 392]. Це ж стосується найвищих за суспільною гра-
дацією персон – царів, кардиналів: Аж ось і сам, Високий, сердитий, Виступає [9: 272], 
Неначе з барлоги Медвідь виліз, ледве-ледве Переносить ноги. Та одутий, аж посинів… 
[9: 277]. 

Отже, візуальні образи персонажів Т. Шевченка побудовані на тих канонізованих 
уявленнях про естетичну норму, яка склалася в суспільстві історично й існувала в свідо-
мості носіїв мови як певний прототип. Залежність опису від ідейної настанови Т. Шев-
ченко визнавав основоположним принципом творчої діяльності, тому намагався яскраво, 
неординарно зобразити персонажів, які увиразнювали ідейну настанову. Фізичні портре-
ти в поезії Т. Шевченка каталізують соціально-моральну опозицію.

 Митець використовував різні коди у словесній і живописній практиці. У вербальних 
картинах він детально описував те, що виходило за межі узвичаєного, те, що не можна 
передати на полотні, тому значно більше місця займають описи панів, що відтворювали 
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їх характер, божевільної тощо, а загальне, типове, проявлялося у плані зовнішньої харак-
теристики стандартними словесними комплексами. На живописних полотнах, (напри-
клад, в картині «Катерина» [8, 12]), Кобзар відобразив ті риси, які були визначальними 
ознаками етнічної приналежності в усіх відтінках кольору і варіантах форми. Для під-
твердження ідеї треба провести зіставлювальні дослідження усної народної творчості, 
поезії того ж часу інших авторів. Окремої уваги заслуговує проблема видозміни пор-
третного опису в часі, яка навіть при побіжному проспективному огляді виявляє багато 
несподіванок. 
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РЕЦЕПЦІЯ ІСТОРИЧНИХ ПОДІЙ У НАРОДНИХ ПІСНЯХ УКРАЇНСЬКИХ 
НІМЦІВ ПОЧАТКУ ХХ СТОЛІТТЯ

У статті розглядаються пісні німецьких переселенців, які проживали на терито-
рії України на початку минулого століття. Німецькі народні пісні аналізуються крізь 
призму вагомих історичних подій, рецепція яких знайшла своє вираження у фольклорі 
переселенців. В ході дослідження виділяються етнокультурні елементи, які допомогли 
зберегти самоідентичність німецьких колоністів, що мешкали на українських землях. 

Ключові слова: німецькі народні пісні, німецькі переселенці, рекрутські пісні, ре-
цепція.

В статье рассматриваются песни немецких переселенцев, которые проживали на 
территории Украины в начале прошлого столетия. Немецкие народные песни анали-
зируются в ракурсе важных исторических событий, восприятие которых нашло свое 
выражение в фольклоре переселенцев. В ходе исследования выделяются этнокультурные 
элементы, которые помогли сохранить самоидентичность немецких колонистов, про-
живавших на украинских землях.

Ключевые слова: немецкие народные песни, немецкие переселенцы, рекрутские пес-
ни, рецепция.

The article highlights the songs of the German immigrants, who lived on the territory of 
Ukraine at the beginning of the past century. The German folksongs are analyzed from the 
perspective of the important historical events and its reception, which was depicted in the 
immigrants’ folklore. In the present research the ethnocultural elements, which saved the self-
identification of the German colonists, are singled out.

Key words: German folksongs, German immigrants, recruits’ songs, reception.

Українські землі вабили німецьких переселенців ще з часів Середньовіччя. Масово 
на територію сучасної України німці почали переїздити в середині ХVІІІ століття. Одні 
з перших тогочасних німецьких колоній було засновано на землях Чернігівщини, Воли-
ні, Західної і Південної України, включно з територіями Запорізької Січі, а надто коли 
козацтво потрапило під офіційну заборону. У 1804 році німецьким переселенцям надано 
значні привілеї, зокрема, вони звільнялися від оподаткування, отримували землі, мали 
право займатися промислами і володіти кріпосними селянами. Все це дозволило німцям 
створити на українських землях високорозвинуті господарства, на яких працювали на-
ймані робітники. Їм вдалося зберегти свою національну і культурну самобутність, влас-
ну мову і релігію. До карколомних історичних подій Першої світової війни, чисельність 
німців, які проживали у колоніях на території України, постійно зростала і на початок 
бойових дій їх налічувалося близько 872 тис. осіб [1: 52]. 

З початком війни німців почали переселятися з наближених до лінії фронту тери-
торій до Сибіру і Поволжя, більшість з них згодом змогла повернутися до залишених 
©  Гайдученко Л.В., 2011
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осель. Подальша антиселянська і антинімецька політика нової влади на початку 20-х 
років посилила міграційні процеси серед німецьких колоністів, які вже добровільно зму-
шені були покидати свої домівки і від’їжджати до США та Канади. Вже в радянські 
часи в місцях компактного проживання колоністів формуються німецькі сільські ради, 
які поступово об’єднали переважну більшість німецького населення в Україні (82,3%) 
[2: 321]. Тут для них функціонували школи з німецькою мовою викладання, технікуми 
та інститути. Однак така національна автономія німців на території Радянського Союзу 
тривала лише до початку 30-х років, коли більшовики почали запроваджувати політику 
розкуркулення заможних селян, примусового вилучення продовольства, утисків тих, хто 
виявляв свою національну чи релігійну самобутність. До когорти ущемлених політич-
ним свавіллям потрапило й німецьке населення, і знову почалися примусові виселення, 
депортації, репресії… Із приєднанням напередодні Другої світової війни земель Західної 
України, де мешкала велика кількість німців, більша їх частина змушена була поверну-
тися на свою історичну батьківщину, або ж була примусово відправлена у нові східні 
райони Союзу. У таких умовах німецькі колонії як автентичні національно-культурні 
осередки на території України перестали існувати. 

Все розмаїття історичних подій першої половини ХХ століття повної мірою відтво-
рилася в національному фольклорі мешканців німецьких колоній. Народна поетична 
творчість німецьких переселенців, які проживали в Україні, виявляє низку оригінальних 
рис, пов’язаних із особливостями історичного та культурного фону, на якому вони ство-
рювалися і передавалися. Матеріалом для цього дослідження послужили півсотні пісень 
німецьких колоністів, записані на території сучасної України в їхніх колоніях у першій 
половині ХХ століття. Пісні українських німців зібрані в окремому фонді Німецького 
архіву народних пісень в місті Фрайбург, ФРН (das deutsche Volksliedarchiv) і представ-
лені в електронному зібранні [3]. Пісні записані як німецькими (А.Штрьом, Е. Йоханн-
сон), так і радянськими дослідниками (зокрема, учні та колеги в експедиціях професора 
В.М. Жирмунського). Актуальність вивчення німецьких народних пісень пояснюється 
відсутністю досліджень німецького фольклору колоністів, який формувався на основі 
рецепції визначальних історичних подій початку минулого століття, а також істотним 
впливом етнонаціональних елементів, які забезпечили збереження національної само-
ідентичності переселенців. 

Німецькі народні пісні записані в різних німецьких колоніях, які були розташова-
ні на території сучасної України. Найбільшими серед них були, зокрема, колонія Вей-
нау / Weinau (нині – Токмакський р-н Запорізької обл.); поселення Гофнунгшталь / 
Hoffnungstal (нині – Одеська обл., Великомихайлівський р-н); колонія Ландау / Landau 
(нині – Високопольський р-н Херсонської обл.); колонія Марієнталь / Mariental (нині – 
Овідіопольський р-н Одеської обл.); колонія Фріденталь / Friedental (нині АР Крим); ко-
лонія Кассель / Kassel (нині Одещина); колонія Грунау / Grunau неподалік від сучасного 
Мелітополя; поселення Пришиб / Prischib (нині це частина Запорізька і Дніпропетров-
ської областей) та ін.

Визначальні історичні події другої половини ХІХ — початку ХХ століття стали осно-
вними темами німецьких народних пісень переселенців, які все ще були популярні в на-
роді аж до 20-х років минулого століття, коли вони власне й були записані. Всі історичні 
процеси в народних піснях відтворюються з суб’єктивної позиції типового німця-пере-
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селенця і перетворюються в тексті на невичерпне джерело ціннісних емоційно-психоло-
гічних рефлексій. Основною темою в німецьких народних піснях початку ХХ століття 
виступають події Першої світової війни. Відтворені в текстах рецепції військової темати-
ки пов’язані з подіями, які безпосередньо стосувалися особистого або суспільного життя 
німецьких колоністів. Важливим жанром німецьких народних пісень, який виник як від-
гомін великих військових кампаній, стали рекрутські пісні. У них ідеться про складну 
долю солдата в часи війни, про військові нужди та страхіття військових дій. 

Окремим багатим тематичним циклом рекрутських пісень стали прощальні пісні, 
в яких призваний на військову службу солдат прощається зі своїми рідними та йде до 
лав армії. У пісні «Die Zeiten sind verflossen» йдеться про отримання ректором виклику 
до війська і необхідність йти на військову службу в часи Першої світової війни. Варто 
зазначити, що в колоніальних пісня призов німців до війська пов’язується як із лавами 
царської, так і з «ленінської» армій, що для типового німця ніяким чином не впливало на 
необхідність полишати домівку і йти на війну. У пісні «Ich muss scheiden von den Meinen» 
відтворюється інша доля німецького рекрута: він змушений від’їжджати зі своєї грома-
ди для служби у війську німецького кайзера. Особисті переживання, пов’язані в пісні з 
прощанням зі своєю сім’єю, подорожжю через усю Європу, охопленою хвилею війни, а 
також засудженням військових дій німецької влади, яка захопили в полон страху цілий 
світ: «O du Deutschland über Alles, // Du erschreckst die ganze Welt». 

Страхіття мобілізаційного процесу українських німців, які були призвані у ряди ро-
сійської армії на початку Першої світової війни, зображені й у пісні «Welch ein Schrecken 
war’s im Jahre Neunzehnhundert vierzehn doch». У тексті відтворено драматичні сцени 
прощання з родичами, плачі батьків, сестер і братів, дружин і дітей за своїми синами, 
братами, чоловіками і татами, які відтепер повністю покладаються на волю Бога і Його 
захист «Weil der Bruder wird erschlagen // Von des Feindes Grossgeschütz, // Wenn ihn Gott 
der Herr nicht schützt». Своєю силою драматичного відтворення пісня більш нагадує по-
ховальні плачі за тими, кому не судилося повернутися додому. Рекрутська пісня «Ach, 
grosser Gott, wie schwer die Zeit», написана у формі молитви з уст німецького військо-
вослужбовця, містить заклики до Бога змилуватися і звільнити всіх від війни. У пісні 
висловлено смирення перед будь-якою долею, яку збирається послати Господь солдату: 
загинути чи вижити, прохання охороняти його на війні, берегти його сім’ю, дітей, дру-
жину і батьків. 

Показовою піснею про драматичну суспільну ситуацію, яка склалася в Росії впро-
довж Першої світової війни, є балада «Ach Russland, armes Russland». У пісні відтворено 
жалюгідне життя тогочасного простого люду, до якого належали й самі переселенці, у 
зв’язку з вихором історичних подій, що змінили спокійне довоєнне життя селян. У тек-
сті зображено аморальність і суспільні біди: злиденність, голод, пияцтво, нахабність і 
продажність; засуджуються політика царської влади загалом та спричинені нею утиски 
німецьких колоній зокрема; звучать настрої зневіри у війні, що охопила країну, вислов-
люється впевненість, що держава таки вийде з цього соціального і економічного колапсу 
і люди повернуться до спокійного життя. З перспективи німецьких переселенців звучить 
жаль з приводу неможливості повернутися на свою етнічну батьківщину, де їх вважають 
зрадниками і позбавляють життя. 
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Втома від тривалих військових дій, які охопили країну в кінці Першої світової війни, 
військова невправність юних німецьких призовників, яким ніколи не доводилося три-
мати в руках зброю, і які тепер змушені вбивати на війні, вилилася у пісні «Im Spätja[h]
r schreibt man Europa». Пісня-реакція на примусову депортацію німців під Херсон, які 
проживали в прикордонних регіонах Російської імперії в 1915-1917 рр., і всі свої тяжкі 
поневіряння, з цим пов’язані, описані у «Frisch auf ihr deutschen Brüder». 

У піснях німецьких поселенців відтворено період примусового виселення німців із 
їх колоній за наказом царя до Сибіру в роки Першої світової війни «Aus Wolhynien sind 
gezogen», жертвами якого стали найслабкіші: діти, жінки, старі [4: 94–109]. У пісні «Wie 
ein Blitzschlag ging ein Jammer» продовжується тема репресій німецьких переселенців. 
Цей текст, як вважають, написано в кінці Першої світової війни, вже після подій лютне-
вої революції 1917 року в одній із колоній на теренах сучасної України [5]. Саме початок 
першої світової війни, а за тим і революції сприймаються автором тексту як несподіване 
природне явище могутньої сили: як удар блискавки. Окрім війни, великим лихом для 
німецьких колоністів стали утиски їх свобод «старою владою» (мається на увазі царська 
Росія): закриття лютеранських церков, заслання священників, спустошення німецьких 
поселень. Сподівання переселенці покладають на прихід нової влади (більшовицький 
режим), яка має дати їм свободу, і яку вони пов’язують із Божою допомогою «Wie ein 
Blitzschlag kam die Hilf // Von dem grossen Gott im Himmel // Über uns im ganzen Land». Як 
показала історія, ці сподівання виявилися марними.

У пісні «Juli ‘16 fing es an zu regnen» подано рецепцію складних політичних подій пе-
ріоду розпалу Першої світової війни, коли оголошена війна із Німецькою імперією спри-
чинила негативне ставлення до німецьких переселенців на території України. Це дало 
можливість чинній владі проводити репресивну політику по відношенню до німецького 
населення, а серед німців посіяло страх і невпевненість у своєму майбутньому «Traurig, 
traurig sind so viele Leute, // Weil der Krieg bis jetzt kein Ende nahm». 

У своїх піснях німці фіксували в найдрібніших деталях своє життя в колоніях на 
фоні тих політичних і економічних ситуацій, які панували в певні часи. Пісня «Wer will 
nötge Ware kaufen» є таким собі енциклопедичним довідником продовольчих можливос-
тей німців, які проживали на території колонії Грунау в 20-х роках минулого століття. З 
одного боку змальовано продовольче різноманіття, яке панувало на тогочасних ринках 
країни і яке до того ж відзначалося високою якістю. З іншого, у пісні зринає згадка про 
високу інфляцію, про дефіцит керосину, який тоді активно використовувався в лампах, 
про «хитрого єврея» як символ антисемітських настроїв, які поширилися з приходом 
більшовицького режиму до влади, про абсурдність існування споживчих спілок. Темі 
економічного та морального зубожіння суспільства присвячена й іронічна пісня-периф-
раз відомих німецьких жартівливих наспівів «In der Krim, sagt er». У пісні засуджується 
як загальна бідність населення, яку держава не в змозі подолати, так і антисемітські по-
громи в Криму, які були спричинені політикою національної дискримінації: «Doch der 
Chaim, hofft er, // Kommt noch heim, hofft er».

Рецепції політичних та соціальних подій, викликаних Першою світовою війною, не 
були єдиними, які фігурували в німецьких народних піснях початку минулого століття. 
На той час популярною в німецькому фольклорі залишалася також тема історичних по-
дій, які відбулися в ХІХ столітті. У народних колоніальних піснях звучить чітка соці-
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альна позиція німецької громади, яка проживала в Україні, на певні історичні події. Так, 
у пісні «Im Orient sind sieben Fürsten» йдеться про підтримку домінуючої в тогочасній 
Російській імперії позиції з приводу її участі в турецькій війні 1877-1878 рр. як визво-
лителя християнства в Османській імперії. Засудження Кримської війни 1853-1856 рр., в 
якій німецькі колоністи були зобов’язані поставляти харчі царським солдатам і провіант 
їхнім коням, звучить у пісні «Am Frühjahr schrieb man ein Passport». Відгомін Кримської 
війни (1853-1856) знаходимо у пісні «Zur Tawrischen Festung zu Sewastopol», записаній у 
німецькій колонії Біллерфельд / Billerfeld. Текст сповнений бадьорості, впевненості у пе-
ремозі, засуджуються дій противників, висміюються вороги. Хоча офіційно німці й були 
поза військовим обов’язком аж до 1871 року, у пісні оповідь іде саме від героя учасника 
одинадцятимісячної облоги Севастополя. Це вказує на те, що німецьким переселенцям 
не була байдужа доля місця їхнього перебування, вони не стояли й осторонь від проро-
сійської політичної позиції, яка чітко висловлена в тексті цієї пісні. 

Таким чином, у народних піснях німецьких переселенців, які жили на теренах Украї-
ни на початку ХХ століття, відтворено рецепції основних історичних подій крізь призму 
особистої участі або причетності до них. Народні німецькі балади виявляють щиру не-
байдужість до чинної політичної і соціальної ситуації, яка склалася в державі, де про-
живали переселенці. У піснях війна і військові дії, які спричинили безлад, голод, смерті, 
викликають втому, зневіру та осуд серед німецьких колоністів; знаходять сувору критику 
політичні рішення, спрямовані на зменшення національної автономії та особистої свобо-
ди німецького населення. Надія на покращення у піснях німецьких колоністів пов’язана 
зі зміною політичного режиму та глибокою вірою в Бога.
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ЖАНР ЖЕСТОКИЙ РОМАНС КАК ЯРКИЙ  
ПРЕДСТАВИТЕЛЬ КИТЧА В БЕЛОРУССКОМ ФОЛЬКЛОРЕ

В статті мова йде про жанр жорстокого романсу, який ще недосліджено на 
територіï Білорусі. Дослідження здійснено на основі аналізу архівних і особисто вибра-
них матеріалів жорстокого романсу (3835 текстів) в Білорусі.

Ключові слова: жорстокий романс, кітч.
В статье речь идет о жанре жестокого романса, который еще не исследован на 

территории Белоруси. Статья подготовлена на основе анализа архивных материалов 
жестокого романса (3835 текстов) в Белоруси.

Ключевые слова: жестокий романс, китч.
The article  deals with the genre of severe romance. 
Key words: a severe romance, kitch.

Жестокий (или мещанский) романс, несмотря на прохладно-ироничное отношение 
со стороны большинства исследователей, имеет широкую популярность до сих пор в 
среде сельских жителей, которые слышали эти песни ещё от своих матерей и бабушек 
в начале ХХ века. Этот жанр легко узнаваем. Его отличает от всех традиционных фоль-
клорных жанров смесь русского и белорусского языка (трасянка), тематика (сентимен-
тальные, слезливые сюжеты не могут оставить равнодушным слушателя), эмоциональ-
ность подачи (как будто рассказчик поведывает личный случай, который произошёл с 
ним или его близкими), подмена ценностей (художественных ценностей утилитарными), 
простота и доступность. 

Возникает вопрос: почему же песни жанра жестокий романс очень быстро нашли 
своего исполнителя и слушателя, оттеснили подлинно народную песню и уже больше 
чем столетие (с конца XIX века до настоящего времени) популярны и любимы? 

«Тривиальность содержания не требует никаких усилий от зрителя, а необычная 
форма создаёт у него ощущение причастности к чему-то исключительному, иллюзию 
соприкосновения с чем-то «ужасно смелым», часто «запретным», «подпольным», вы-
ходящим за пределы серых будней» [1: 279]. Эта цитата взята из энциклопедического 
определения понятия «китч». Но очень точно подходит под описание жанра жестокий 
романс. Китч нашёл приложение в разных сферах искусства (литература, изобразитель-
ное искусство, кино, музыка). В фольклоре китчем можно считать жестокий романс. 
Китч может внешней яркостью привлечь широкого потребителя, но никогда не будет 
иметь черт настоящего искусства. Как и разные криминальные, трагические события (а 
порой, просто «сплетни») имеют особенность распространяться быстро, накапливать в 
себе, как снежный ком, порой не существующие подробности, так и жестокий романс 
возник, разросся и распространился повсеместно на всей территории Беларуси. Про-
стые люди, портя свой вкус, признали эту дешёвую «экзотику» и нередко, к сожалению, 
©  Кукреш Е.Н., 2011
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не отделяют её от своей исконной песни, сопереживают героям, принимают суррогат за 
подлинное искусство. 

Жестокий романс стал лёгким для восприятия, популярным и очень жизнеспособ-
ным жанром. «Хулители жестокого романса, ревностно оберегавшие традиции фолькло-
ра, как устно-поэтического творчества трудового народа, предприняли несложный идео-
логический маневр: романс был изъят из рабоче-крестьянского обихода и переадресован 
мещанству» [2: 84], его часто называют мещанским. «В психическом облике мещанства, 
наименее культурного общественного слоя, существенная претенциозность – стремле-
ние казаться богаче, значительнее внутренним содержанием, чем это есть на самом деле» 
[3: 238], что также вполне поддерживает такое название. И действительно, по происхож-
дению этот жанр возник после отмены крепостного права в капиталистическом городе 
как проявление городской массовой культуры, и его прародителем является городской 
романс. Но в данной ситуации, а происхождение не дало этому жанру осесть в горо-
де, среда бытования и явилась подлинным показателем принадлежности этого жанра к 
фольклору. Легко сменились художественные ценности и глубина, присущие городскому 
романсу на грубые эмоции, фарс, дешёвую пошлость. Романтизм превратился в слез-
ливую сентиментальность. Лёгкий флирт и любовная игра – в обман, трагедию, расчёт, 
месть. В этом случае можно говорить о «китч-мышлении» [1: 278], которое предполагает 
чувство доступности и лёгкости, на первый взгляд, якобы сложных вещей. Тем не менее, 
жестокий романс тиражировался, благодаря вошедшему в быт горожан граммофону, и в 
1911 году было выпущено около “180 названий” [2: 85] песенников жестоких романсов 
в России. В начале ХХ века распространителем жестоких романсов являлась эстрада, 
которая была подчинена вкусам и потребностям широких трудовых масс. Российские ис-
полнители таких песен были взрощены на традициях народной культуры, так как были 
в основном из народа: Анастасия Вяльцева, Наталья Бабичева, Надежда Плевицкая и 
др. Эти исполнители, благодаря голосу, неподдельной искренности, артистизму, теплоте, 
собственному обаянию, талантливо подавали жестокие романсы публике, а та, в свою 
очередь, уносила их в своём сердце, добавляя и делая “народными”, распространяя по 
близлежащим регионам. 

Очень банально и смешно воспринамаются сюжеты жестоких романсов искушен-
ным современным слушателем. “Никогда, пожалуй, вкусы интеллигенции и народа не 
расходились так резко: в то время как образованые барышни смеялись над страстями 
жестокого романса, русские девушки из “простого народа” заливались неподдельными 
слезами” [2: 89]. Нам и сейчас непонятны терзания и трагические развязки любовных 
историй, которые рассказывают исполнители. 

Но если внимательно посмотреть “криминальную хронику” [6: 491] в современных 
теливизионных программах и новостях – можно легко увидеть разнообразную палитру 
классификации сюжетов жестоких романсов (убийство, самоубийство, инцест, суд, тюрь-
ма, побег, обман, предательство близких и любимых, месть, брак не по любви и т.д.):

Разгарэлася кроў у грудзі маладой, 
Каця ножык у грудзі ванзіла:
“За ізмену тваю, што ты бросіл, падлец, 
І за всё я цебе атамсціла.” [4: 19]
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Или: Страшно Вовочцы паказалосо
Прэд убітою мёртвой сем’ёй.
Сердцэ Вовочкі разорвалосо,
Так погібла сем’я тых людзей. [4: 88]

А если живы такие житейские истории, то, следовательно, находятся и те, кто этим 
сюжетам сопереживает (потребитель), и те, кто их собирает и тиражирует (автор). «Они 
дают массовому потребителю то, что он в глубине души давно хочет увидеть, с полным 
набором штампов, хорошо испытанных атрибутов» [1: 279]. Это и обеспечило таким 
«произведениям» небывалый успех. Возникает неразрывный тандем: исполнитель–слу-
шатель, которые и существуют друг для друга. Так и в конце ХIХ века на потребу дня 
возник новый, очень модный, актуальный, смелый жанр - жестокий романс. Это, конеч-
но же, не искусство, а подделка под него, выход за границы народной эстетики, макси-
мальное преувеличение страстей, – китч, «китч однозначен: он не ставит вопросов, а 
содержит только ответы, заранее приготовленные клише» [5: 20]. В жестоких романсах 
можно найти описания интерьеров, самых модных гардеробов того времени, которые 
очень сильно отличаются от традиционной одежды крестьян:

Круглаліцая, губкі банцікам
Прынапудрана была слегка,
Шляпа чорная з кропным банцікам.
Так прылічна адзета была. [4: 357]
Или: Цыліндра от сонца сверкает.
Одзевшы свой белый косцюм,
Па летняму саду гуляя,
Я встреціл дзевчонку адну. [4: 231]

Но простой народ очень любит такие песни, и как бы они не назывались – жанром 
жестокий (или мещанский) романс, китчем в искусстве, - в них воспевается и возносит-
ся главное – любовь. В них не осуждаются те, кто любит, даже если они способны на 
подлость и убийство, полностью отсутствует социальная критика, если любовь рушит-
ся, теряется смысл самой жизни. Исполнительницы таких песен как бы возвращаются 
в свою юность, к былым переживаниям, снова погружаясь в мир грёз, надежды, меч-
ты. А как красиво, поэтично, неравнодушно и с нежностью, называют они свои песни: 
“жалючымі, слязлівымі, разлучнымі, душэраздзірацельнымі, праўдзівымі жаласлівымі, 
перажывацельнымі, даўняшнімі, мілымі, любезнымі, слязлівымі, страдацельнымі, 
сардэчнымі, душэўнымі”. 

Жестокий романс пришел внезапно и существенно потеснил народную песню, став 
по своей сути проявлением музыкального и поэтического фольклора, потому что в нём 
отображается действительность в образах, созданных поэтическим словом. Фольклор 
сопровождал (и сейчас сопровождает) человека всю его жизнь. Так и жестокий романс 
сопровождает нас уже больше века. В этом жанре можно выделить все признаки фоль-
клора: анонимный способ возникновения, коллективность, устная форма бытования, 
специфичесские художественные средства, которые отличают жестокий романс от ав-
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торских произведений, вариантность, импровизация. Как и в фольклоре, народные по-
эты создают в жестоких романсах образы, отличающиеся точностью, естественностью, 
доступностью, совершенностью. В текстах широко используются эпитеты, сравнения, 
метафоры, аллегории, гиперболы (сюжетные и психологические), интонационно-син-
таксические средства. Пламенные страсти нагнетаются до предела и сопровождаются 
мелодией “с грубо подчёркнутой, примитивной логикой изложения” [3: 237]. 

Таким образом, несмотря на всю свою простоту и неказистость, жестокий романс 
поражает и впечатляет, а порой пугает и смешит слушателей, к нему нельзя остаться 
равнодушным, а как самый яркий представитель китча в белорусском фольклоре, он жи-
вёт и востребован до сих пор.

ЛИТЕРАТУРА

1.	Власов В.Г. Стили в искусстве / В.Г. Власов // Словарь. «Кольна», Санкт-Петербург, 
1995. – Т. 1. – С. 672.

2.	Костюхин Е.А. Жестокий романс в контексте русской культуры / Е.А. Костюхин – 
«Русская литература» № 3, «Наука», Санкт-Петербург, 1998г, С. 84.

3.	Кулаковский Л.В. Песня. Её язык, структура, судьбы / Л.В. Кулаковский // М., 
1962. С. 237.

4.	Кукрэш, А.М. Жорсткі раманс / А.М. Кукрэш. – Мінск : “Кнігазбор”, 2010. – 435с. 
5.	Дмитриева Н. Китч / Н. Дмитриева. Искусство и массы в современном буржуазном 

обществе // М., Сов. Композитор, 1979. С. 20–25.
6.	Беларускі фальклор: Энцыкл.: У 2 т. Т. 1 / Рэдкал.: Г.П. Пашкоў і інш. – Мінск: 

БелЭн, 2005. – С. 491.

УДК 8Р1.3 - 9
Морозова Н.Г.

(Новосибирск, Россия)

«ПУТЕШЕСТВИЕ ВОКРУГ МОСКВЫ» Н. М. КАРАМЗИНА:  
ЖАНРОВЫЕ ТРАДИЦИИ ТРАВЕЛОГА

Стаття присвячена аналізу особливостей жанру тексту «Подорожі навколо Мо-
скви» Н. М. Карамзіна.

Ключовi слова: травелог, жанр, літературна традиція.
Статья посвящена анализу особенностей жанра текста «Путешествия вокруг 

Москвы» Н. М. Карамзина.
Ключевые слова: травелог, жанр, литературная традиция.
The article is dedicated to the features of the text’s genre “Travellings around Moscow” 

by N. M. Karamzin.
Key words: travelog, genre, literary tradition.

©  Морозова Н.Г., 2011



391

На рубеже XVIII – XIX вв. распространенный на Западе жанр путешествия (траве-
лога) получает признание в России. Среди авторов путешествий – профессиональные 
литераторы, моряки, офицеры, дипломаты, паломники, частные лица. Вопрос о жанро-
вых особенностях данных текстов, их связи с литературной традицией остается по сей 
день до конца не изученным, несмотря на живой интерес нескольких поколений иссле-
дователей. В центре нашего внимания – «Путешествие вокруг Москвы» Н. М. Карамзи-
на (1803). Путешествие по Европе как необходимый этап в процессе самообразования 
дворянина для вхождения в современное интеллектуальное сообщество приобретает в 
России особую популярность со второй половины XVIII в. Ключевую роль в формиро-
вании такого представления сыграли «Письма русского путешественника». В наследии 
Карамзина помимо них значительное место занимают произведения, посвященные исто-
рии и современному состоянию Москвы, явившиеся результатом прогулок и поездок по 
ее окрестностям. В их числе - «Путешествие вокруг Москвы». Данный текст, как и ста-
тьи, очерки этого периода, маркирует переход Н. М. Карамзина от «Писем» к «Истории 
государства Российского» и ту сложную работу мысли – формирования оригинальной 
мировоззренческой системы автора, творческого метода, - которая за ним скрывается. 
В «Путешествии вокруг Москвы» оттачивается метод Карамзина-историографа. Это с 
одной стороны, демонстрация различий прошлого и настоящего, с другой – их единение, 
угадывание в современном облике исторического. В центре интереса повествователя 
– история. «Путешествие вокруг Москвы» есть соединение трех жанровых традиций: 
географического, просветительского и чувствительного путешествия. Отсюда синтети-
ческий характер текста. «Письмо первое из Коломны от 14 сентября» - единственная 
композиционная составляющая «Путешествия». Характерные приметы путевого письма 
«чувствительного» путешественника в виде повествования от первого лица единствен-
ного числа, обращения к «любезному другу», обещания описать увиденное, эмоциональ-
ные отклики и проч. сохраняются. Однако автор-повествователь здесь, прежде всего, 
знаток, а уже потом – наблюдатель-путешественник, о чем свидетельствует, например, 
замечание про село Дедлово: «Я давно желал видеть его. Тут в царствование Михаила 
Федоровича строился фрегат для голштинского посла...»[1: 267]. Незавершенное путе-
шествие по Подмосковью – своеобразный пролог к многотомной «Истории государства 
Российского». Географическое путешествие имеет на первый взгляд локальный харак-
тер. Его центробежный характер закономерно сменяется центростремительным в конце 
– «возвращаюсь к камину своей подмосковной» [1: 268]. Однако областное путешествие 
оборачивается историческим, историческое – просветительским, связанным с популя-
ризацией русской истории (см. замечание о письмах «исторических [Курсив Н. М. Ка-
рамзина], и самых простых [Курсив наш. - Н. М.]» [1: 268]). Карамзин «путешествует» 
одновременно по современному и по историческому пространству, русскому и европей-
скому (общая история человечества). Россия (окрестности Москвы как ее репрезентант) 
для Карамзина – часть Европы, но имеющая свои традиции, свою уникальную «судьбу» 
в общеевропейской истории. Само «путешествование» имеет пунктирный характер – 
идея перемещения по окрестностям позволяет соединить разные географические точки 
в стройный ряд мест «славной истории российской». Несмотря на отдельные указания 
на время отбытия и прибытия, на расстояние проделанного пути, создается ощущение 
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имагинарного путешествия – воображаемого странствия повествователя по хорошо и 
давно знакомым местам, в то время как сам он, подобно герою «Странника» А. Ф. Вель-
тмана, не покидает пределов своего кабинета. На такую мысль наталкивает фраза из 
зачина путешествия: «Исполняю свое обещание, но время, мною избранное, не благо-
приятствует живописи предметов. Осенью хорошо сидеть у камина, а не скитаться; хо-
рошо думать, а не смотреть» [1: 264]. Уход от «живописи предметов» - перенос акцента с 
описания на наррацию. Точка нахождения повествователя – у камина, основное действие 
– вербализация мысли. Источник путешествия – память как личный и национальный, 
общечеловеческий опыт (история). Доминирующее речевое действие первого абзаца – 
отрицание (уместности осенних путешествий, ценности наблюдений, культурной значи-
мости Москвы, искренности чувств автора путевых заметок и самой целесообразности 
последних), провоцирующее сомнение и иронию, переходящую в финальные строки, 
где эксплицируется возможная точка зрения читателя-оппонента – критический отзыв о 
чувствительных путешественниках. Второй абзац, начинающийся лаконичной констата-
цией отправления героя-повествователя в путь, задает иной тон, оставляя все сомнения 
в стороне. Маршрут: Кусково – Люберцы – село Марково – село Чиркино – Коломна – 
Голутвин монастырь – село Дедлово. Мотив удаления за пределы города, прогулок по его 
окраинам, окрестностям – элемент сентименталистского дискурса. 

Одной из основополагающих характеристик жанра травелога является эстетика 
живописности и разнообразия. В «Путешествии» Карамзина топографическое разноо-
бразие создается упоминанием различных городов и европейских стран. Широкий куль-
турно-исторический контекст задается многочисленными ассоциациями (сады Кусково 
– уголок Испании, Кусковский пруд – озеро, по водам которого плывет венецианская 
гондола), сравнениями (Москвы с Римом, Кусково с Останкино) и просто упоминаниями 
разновеликих во всех отношениях топосов (Сибирь, Тобольск, Кунцево, Преображен-
ское, Троя, Малороссия, Петербург, Орел, Астрахань, Клин, Голштиния) героем-пове-
ствователем. Это ведет к пространственно-временному расширению травелога, преодо-
лению границ (географических, тематических, хронологических, жанровых и пр.), явно 
и неявно обозначенных в названии текста и подзаголовке. Сужение, угадываемое при пе-
реходе от заглавия к подзаголовку («вокруг Москвы» - «из Коломны»), оборачивается в 
самом тексте противоположностью, задает иное направление движения мысли: Коломна 
– Москва – Россия – Европа. Оценки современного состояния посещаемых путешествен-
ником мест перемежаются с историческими картинами. Повествование осуществляется 
на пересечении диахронического аспекта и синхронического. Связности двух планов 
способствует множество упоминаний исторических лиц с обязательной оценкой их му-
дрости, заслуг перед отечеством – своеобразная «галерея» великих людей: Петр I, Ека-
терина II, граф Шереметьев, Нарышкин, Меншиков, Петр III, князь Дмитрий Донской 
и др. Изначальная ироничность травелога (вступление) делает ожидаемыми элементы 
вымысла, однако дальнейшее повествование отличается историчностью и фактично-
стью (факты истории и обобщенные детали быта коломенцев). Достоверность матери-
ала «Путешествия» – основание документальной привлекательности, одной из общих 
особенностей жанра травелога. История, соотносимая с понятием «истина», оказывается 
привлекательнее вымысла – сути романной формы. «...Для зрелого ума истина имеет 
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особенную прелесть, которой нет в вымыслах» [2: 310], - замечает герой «Исторических 
воспоминаний» (1803) - очерка, близкого «Путешествию» жанровыми особенностями, 
повествовательной манерой и аксиологическими ориентациями. 

В контексте «Путешествия» постоянно разводятся две вещи: что «видит» путеше-
ственник в настоящем и что «было» в прошедшем. Так, «печальные мысли» [1: 265] ге-
роя в Кусково – следствие обзора картин прошлого: вида прекрасных аллей, воскресных 
гуляний в садах и др. Размышления о местах заменяют собственно описания мест, что 
соответствует установке отказа от «живописи» во вступлении и ведет к преобладанию 
абстрактного начала над конкретным. Возникает контраст прошлого и настоящего. Ак-
сиологически прошлое оказывается выше настоящего. Семантический стержень – пере-
менчивость сущего, непостоянство мира. Стремление героя-повествователя обнародо-
вать этот процесс есть историческое изыскание. Отметим любопытную особенность 
«Путешествия»: в нем нет характерных для травелога встреч (встреча как событие в 
пути отсутствует на фабульном и сюжетном уровне), что также усиливает отстранен-
ность героя от конкретных реалий путешествия. Данным текстом Карамзин акцентирует 
высокий дескриптивный потенциал окрестностей Москвы. Тема богатства и разнообра-
зия памятников старины, забытых, но значимых в контексте национальной истории, им-
плицитно способствует утверждению патриотических идей, весьма актуальных для про-
изведений отечественной литературы, начиная с XVIII в. Вынужденность героя прервать 
свое путешествие – устойчивая мотивировка окончания путевых заметок. 

Итак, произведение Карамзина – один из примеров экспериментов с жанром путе-
шествия в русской литературе начала XIX в., результат взаимодействия двух типов пове-
ствования – исторического и травеложного, отображающий эволюцию художественного 
метода писателя.
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ТРИЛЕР ЯК ТИП ТЕКСТУ: ТЕОРЕТИЧНИЙ АСПЕКТ

 
Стаття розглядає проблеми трилеру як типу тексту крізь призму його жанроут-

ворюючих категорій. Простежується історія виникнення та розвитку трилеру у світо-
вій літературі. Уточнюються структурно-функціональні та морфологічні особливості 
жанру трилеру. Визначаються основні відмінності між трилером та суміжними з ним 
жанрами.

Ключові слова: трилер, текст, жанр, структурно-функціональні та морфологічні 
особливості трилеру.

Статья рассматривает проблемы триллера как типа текста сквозь призму его 
жанрообразующих категорий. Прослеживается история возникновения и развития 
триллера в мировой литературе. Уточняются структурно-функциональные и мор-
фологические особенности жанра триллера. Определяются главные различия между 
триллером и смежными с ним жанрами.

Ключевые слова: триллер, текст, жанр, структурно-функциональные и морфоло-
гические особенности триллера.

This article focuses on the problems of thriller as type of text through a prism of its genre 
formative categories. It observes the history of appearance and development of thriller in the 
world literature. It points out structural functional and morphological peculiarities of thriller 
genre. The main differences between thriller and closely-related genres are determined.

Key words: thriller, text, genre, structural functional and morphological peculiarities of 
thriller. 

Трилер належить до того різновиду прози, що досить довго залишався без уваги 
серйозної критики з боку літературознавців. Простежуючи історію цього жанру, дослід-
ники аналізують його морфологію, проводять дослідження контактних і типологічних 
сходжень у творах різних авторів. Зокрема Анджапарідзе Г., Анциферова О., Брехт Б., 
Маркулан Я. аналізують детектив та суміжні з ним жанри, відводячи певне місце дослі-
дженню морфологічних особливостей трилеру. Зуєв С., Звєрєв А. говорять про трилер 
в контексті масової літератури. Малахов О., досліджуючи літературу жахів, не залишає 
без уваги і трилер. Кавелті Дж. та Сейєрс Д., які займаються вивченням літературних 
формул, в своїх роботах торкаються проблеми трилеру. Курчаткін А., Флемінг Я., Че-
чельницька Т., Джоіс Дж. Серікс та ін. досліджують жанрові особливості трилеру, його 
композиційну та функціональну специфіку. 

Метою статті є аналіз теоретичних досліджень жанру трилеру та визначення текст-
типологічних ознак трилеру з огляду на теоретичний аспект.

Актуальність статті визначається популярністю трилеру, що зумовлює необхідність 
дослідження його жанрових ознак та визначення його місця в системі суміжних жанрів. 
©  Охріменко А.С., 2011
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Літературознавці та мистецтвознавці намагаються розкрити загадку півторастоліт-
ньої популярності трилеру. Всі дослідження об’єднує одне: трилер у них розглядається 
як явище, пов’язане переважно з масовою літературою, адже характерними ознаками 
цього жанру є напружені ситуації, боротьба зі злом, що представлені у вигляді у вигляді 
широкого діапазону – від фантастичних істот до банальних злочинців, динамічний роз-
виток сюжету, відсутність описів і відступів. [2, 21].

Жанрово трилер близький пригодницькій літературі, але його сюжет ще гостріший: 
читач весь час напружено очікує раптового вирішення конфлікту чи неочікуваного по-
вороту подій. Сюжетика трилеру опирається на розслідування злочину, відтворення його 
чіткої, логічно вибудованої картини і викриття злочинця. У центрі уваги жанру/типу тек-
сту трилера концентрується комплекс проблем, пов’язаний з виявленням витоків зло-
чину, зв’язком з обумовленістю часу і простору, дослідженням типологічних ситуацій, 
в яких зріє і втілюється злочинний задум [16]. Саме тому трилер – це тип тексту, що по-
єднує в собі риси готичного роману, детективу, авантюрного роману, а також проблемної 
психологічної прози. Крім того, трилер генетично зв’язаний з фольклорними жанрами 
(билиною, чарівною казкою, загадками) [13].

Трилеру як типу тексту характерна контрастність, що дозволяє виявити різницю між 
нормою та антинормою, таємничо-зловісним і ясним, логічно-розгаданим. Такий контр-
аст органічно вписується в його функціональну заданість, у власне структуру твору, ви-
знаючи загальну стилістику тексту. Трилер є показником для норм культури, оскільки 
основоположною характеристикою даного типу тексту є зіткнення не просто норми й 
антинорми, але той фактор, яка норма і яка анормативність прийняті за точку відліку в 
даному типі тексту, в даній культурі та як формується це протистояння, що складає спе-
цифіку даного типу тексту [20].

З лінгвістичної точки зору трилер (від англ. thrill – тремтіння, хвилювання) – жанр 
белетристики, в якому винахідливі герої виступають проти злочинців чи темних сил, що 
несуть небезпеку безпосередньо головним героям, цілій країні, чи прагнуть зруйнувати 
стабільність усього світу. Характерним для цього жанру є напружений сюжет, в основі 
якого лежить таємна змова, яка подається в інтенсивному темпі оповіді, що не втомлює 
читача деталями, та кульмінаційний момент після тривалих гострих відчуттів хвилюван-
ня і страху [18, 105].

З літературознавчої точки зору трилер розглядається як особливий тип пригодниць-
ких літературних творів, в яких специфічні сюжетно-композиційні та лінгвостилістичні 
засоби повинні викликати у читача страх, занепокоєння, тривожне очікування [23, 313].

Зі свого боку, енциклопедичний словник літературознавчих термінів визначає трилер 
як жанр літератури і кіно, до якого відносяться твори, що викликають у читача відчуття 
напруженого переживання і сильного хвилювання [11].

На відміну від «хоррор» – класики жанру жахів, трилер орієнтований не лише на 
страх. В основі трилеру завжди лежить кримінальний сюжет, що висуває на перший план 
нерозривно пов’язане зі злочином уявлення про справедливість. Для суспільства трилер 
– це двері в інший світ, світ зі спотвореними цінностями, з перевернутою логікою, де 
зло є тотальним, а злочин є законом. Усі речі у трилері неоднозначні, а всі обставини – з 
подвійним смислом. Покарання несправедливе, оскільки жертва є винною. Злочинець 
виглядає звичайно до зіткнення з жертвою. Він і сам здається жертвою – жертвою об-
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ставин, що склалися не найкращим чином, і цим викликає співчуття оточуючих. Поки 
злочин не розкрито, суспільство вбачає в лиходієві сторону, що страждає. Такий підхід 
притаманний багатьом трилерам Стівена Кінга. Цим зумовлюється ключовий прийом 
трилера – на відміну від детектива, розповідь в трилері ведеться від особи злочинця або 
жертви, що переносить увагу з процесу розслідування на самий злочин, що не виключає 
можливості паралельно описувати хід розслідування від особи детектива або випадко-
вого персонажа, що спостерігає за подіями, не розуміючи їх смислу. Наприклад в романі 
(ініціали тут і далі – скрізь) ДЖ. Паттерсона «І прийшов павук» розповідь фрагментарно 
ведеться почергово від особи злочинця, детектива і жертви [20].

Жанр трилеру не має чітких меж. Так, до трилерів часто відносять детективно-при-
годницькі історії, де акцент зміщено на підготовку до якогось унікального злочину. І 
хоча детектив і трилер багато в чому схожі, основною їх відмінною рисою є композиція 
сюжету: в детективі дія в часі рухається назад, до розгадки, тоді як в трилері – вперед, 
до катастрофи. До трилерів також часто відносять літературу жахів, проте трилер менш 
орієнтований на актуалізацію страху, садизму, кровопролиття. 

Простежуючи історико-літературні традиції жанру трилеру, аналізуючи накопичені 
елементи, необхідні для його формування, витоки трилеру дослідники знаходять у твор-
чості Бальзака, Бомарше, Вольтера, Діккенса, Шекспіра.

На сьогодні існує багато видів трилерів: юридичний, шпигунський, пригодниць-
кий, медичний, романтичний, політичний, історичний, релігійний, містичний, психо-
логічний, техно-трилер, трилер-катастрофа (посилання). Насправді, ця відкритість до 
розширення жанрових меж є стійкою характеристикою трилеру. Основним підґрунтям 
варіативності трилерів є напруга емоцій, які вони створюють: похмурі передчуття та 
приємне збудження, хвилювання та breathlessness, тобто все те, що породжує необхідне 
тріпотіння. За визначенням, якщо трилер не хвилює і не збуджує, він не виконує своєї 
основної функції [19]. 

Історія трилеру як жанру простежується з глибокої давнини: його елементи можна 
знайти в Біблії (Каїн підступно вбиває свого брата Авеля), в епічних поемах, як, напри-
клад, «Одіссея» Гомера (головний герой мусить боротися з міфічними чудовиськами), в 
казках «Тисячі і однієї ночі», в середньовічній китайській новелістиці типу «хуабень» 
[14, 40].

Отже, трилер виник шляхом схрещування багатьох літературних форм, що поєднува-
ли в собі архаїчні жанри та нові структури. Класичні трилери, як правило, користувалися 
матеріалом фантастики або ж показували виняткові явища – маніяків, демонів, вампірів. 
Сьогоднішній трилер має на меті викликати в людини стан афекту, страху, подиву, що до-
сягається завдяки зображенню демонічних істот, злочинців, божевільних, які є втіленням 
підступності, підлості, жорстокості, насильства [13].

І все ж, не дивлячись на подібність трилеру до багатьох літературних форм, його 
унікальність є очевидною. Почасти трилери нагадують містичні історії, але відрізняють-
ся від них структурою сюжету. У трилері головний герой скоріше повинен зруйнувати 
плани ворога, аніж розкрити скоєний ним злочин. Якщо в сюжеті містичного вбивства 
передчасне розкриття особистості злочинця зіпсує історію, то в трилері негативний пер-
сонаж відомий читачу впродовж усіх його злочинних дій. До того ж події в трилері є 
масштабнішими: серійні чи масові вбивства, тероризм, скинення уряду тощо.
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Щоб зрозуміти як діють механізми трилеру, необхідно вивчити його основні жанрові 
структури, зрозуміти їх взаємодію і зміст. На прикладі цього жанру можна переконати-
ся в тому, що не існує «нейтральних» літературних форм, що кожна жанрова структура 
відображає зв’язки з дійсністю. Вона – історична і залежна від ідей, психологічного клі-
мату, соціальних умов часу.

Композиційну структуру трилеру складають наступні елементи: постановка пробле-
ми (скоєння злочину, захоплення влади, присвоєння сили для власних потреб); боротьба 
головного героя проти зла, що повстало; покарання злочинця, перемога добра над де-
монічними силами [23, 314]. Іншими словами, безпека зовнішнього світу порушується 
певною негативною силою і герої потрапляють у світ брехні, підступності та страху. 
Розгортання сюжету веде до втягнення позитивного персонажа в небезпеку. Підкреслена 
сила і холоднокровність злочинця, відчуття неминучості скоєння ним чогось жахливого 
нагнітають страх читача. Кульмінація оповіді тримає в постійному напруженні, трепеті, 
хвилюванні, що межує зі страхом. І, нарешті, поневолення зла, страшними зусиллями го-
ловного героя, знаменують фінал трилеру (хоча інколи він залишається відкритим) [12].

Структурно-композиційні особливості трилеру – це особливий механізм дії авто-
ра на читача. З цими питаннями тісно пов’язана проблема саспенсу (напруги), без якої 
неможливо розглядати обраний нами жанр. Уже починаючи з вибору особи, від якої 
буде вестися оповідь у трилері, автор визначає атмосферу свого твору. Якщо розповідь 
ведеться від особи жертви, то це, як правило, саспенс з елементами містики (від англ. 
«suspense» - невизначеність, хвилювання, напруга. Означає стан тривожного очікування 
і незрозумілого жаху). Основний акцент ставиться на поступове і неухильне нагнітання 
психічного напруження, в результаті якого жертва впадає в так званий «стазис» - пси-
хологічний ступор, що паралізує її при наближенні злочинця. Тут атмосферу формує 
жертва як пасивна сторона [20].

Композиційний стандарт свідчить про тягу трилера до одних і тих же законів побудо-
ви незалежно від авторового ідіостилю. Цей консерватизм форми пояснюється таким же 
консерватизмом сприйняття, схильністю споживача до звичних і знайомих стереотипів, 
що полегшують розуміння тексту і відповідають читацьким жанровим очікуванням.

Фабула жанру трилера відрізняється своєю варіативністю. Вибір життєвого матері-
алу, конкретного характеру головного героя, рід його занять, місця дії, способу пере-
слідування, боротьби та покарання злочинця, визначення мотиву злочину створюють 
множинність фабульних побудов і меж жанру. 

Спостерігаючи за фабулою трилеру, ми бачимо, що вона побудована таким чином, 
аби читач слідував за ходом подій по хронологічній послідовності, від зав’язки до куль-
мінації і до вирішення проблеми, розв’язки певної історії. Читач ніби включається в 
плин часу, живе за тими ж хронологічними законами, що й герої трилеру. Історія роз-
гортається перед ним від початку до кінця, даючи змогу слідкувати за вчинками героїв у 
фабульно-часовій послідовності. 

Сюжет трилеру розвивається досить динамічно, не затримується на описах, не ви-
користовує складних імен, заплутаних взаємовідносин, невідомих маршрутів чи геогра-
фічних точок на карті: ніщо не повинно плутати чи дратувати читача. У трилері ви не 
знайдете безкінечних думок головного героя з приводу своєї нелегкої долі, постійних 
роздумів про те, що він вже зробив і що планує робити далі. Кожне слово говорить щось 
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важливе, підтримує інтерес і просто збуджує читача до моменту початку дій. Автори 
трилерів намагаються повністю контролювати і стимулювати відчуття читача впродовж 
усієї оповіді [19].

Щоб зрозуміти популярність трилеру слід виокремити і таку його характерну рису 
як амбівалентність – композиційно-смислова двоякість, мета якої полягає у подвійній 
специфіці сприйняття, де одна з фабул – фабула злочину, що будується за законами дра-
матичної оповіді та обумовлена причинно-наслідковим зв’язком, а друга – фабула роз-
криття злочину, яка конструюється як ребус, задача чи математичне рівняння і має явно 
ігровий характер. Все, що пов’язано зі злочином відрізняється яскравими емоційними 
фарбами, його матеріал апелює до нашої психіки, органів відчуття. Хвилі таємниці, які 
випромінює оповідь, страх перед небезпекою, недосказаність, містична незрозумілість 
того, що відбувається, діють на людину системою емоційних сигналів, збуджують уяву, 
загострюють відчуття [13].

Зазвичай у центрі злочину – вбивця, змовники, демонічна істота, у центрі розсліду-
вання – головний герой, який, відповідно до свого фаху (криміналіст, юрист, захисник 
людей від потойбічних сил) розслідує ситуацію, переслідує та карає лиходія. Це поро-
джує свої дилеми. Злочинець – особа аморальна і сприймається, перш за все, емоційно. 
Позитивний персонаж – яскравий приклад сили, справедливості, аналітизму, розуму, мо-
ралі та права. Інтерес до злочинця – сенсаційний, імпульсивний у той час, як інтерес до 
головного героя, навіть захоплення ним пояснюється свідомою реакцією на незвичайні 
можливості, підкреслено надприродні.

Але оскільки обидві фабули проникають одна в одну, перетинаються, трилер одно-
часно постає і оповіддю, і пригодою, і казкою, і розслідуванням з певною дидактичною і 
розважальною функціями. У такій амбівалентності трилера лежить пояснення того, чому 
ним може зачитуватися широке коло людей різного віку, професій та життєвих вподо-
бань. Кожен знаходить в трилері те, що йому потрібно і задовольняє свої психічні та ін-
телектуальні потреби. Для одних вбивство і все, що з ним пов’язано, це лише абстракція, 
для інших – наркотик, гострі відчуття. 

Амбівалентністю трилера пояснюється і популярність жанру, і традиційне відношен-
ня до нього як до розваги, і вічне питання про те, яким йому бути, які функції виконува-
ти, і чого в ньому більше – шкоди чи користі. 

Однією з головних задач трилера є створення напруги у того, хто сприймає текст, за 
якою мусить наступити розрядка, «звільнення». Напруга може мати характер емоційного 
збудження, але може мати і чисто інтелектуальну природу, схожу на ту, яку відчуває лю-
дина при вирішенні математичних задач, грі в шахи, що залежить від вибору елементів 
впливу на читача, від характеру і способу розповіді. Часто обидві функції об’єднуються 
- розумова напруга «підігрівається» системою емоційних збудників, що викликають 
страх, цікавість, співчуття, нервові потрясіння. 

Якщо розповідь ведеться від особи злочинця – стиль трилеру більше нагадує «екшн», 
адже злочин як будь-яка активна дія вимагає певної підготовки. Зрозуміло, що навіть ви-
падковий, на перший погляд, злочин тільки здається нам випадковим – насправді зло-
чинець фізично, морально і психологічно до нього готовий. І задача автора полягає у 
концентрації уваги на описі конкретних дій, що підводять злочинця до жертви. Дія в 
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таких трилерах розгортається швидко і реалістично, а мотив злочину описано з позицій 
злочинця – винною виявляється саме жертва [2, 27].

На виборі жертви теж слід зупинитися і описати її детальніше, адже, психологія пари 
злочинець-жертва для трилера є одним з ключових питань. Особа жертви дзеркально 
відображує згубний комплекс злочинця. Це може бути все, що завгодно – беззахисність, 
невинність, любов, краса, або ж влада популярність, гроші, адже злочинцю потрібна не 
жертва – потрібна та її якість, якої в лиходія немає. Грабуючи її, він уявляє себе багатим, 
вбиваючи – насолоджується владою над життям інших людей.

Трилер розкриває і особистість самого автора, бо ж наївно бачити в ньому лише спо-
стерігача, який не впливає на процес. У трилері автор поневолі розкриває допустимі для 
себе особисто суб’єктивні рамки моралі. Його моральні, соціальні та естетичні позиції, 
як би вони не здавалися захованими, виявлять себе в характері фабульного оформлення 
матеріалу.

Зупиняючись на хронотопі, ми можемо сказати, що він слугує засобом створення 
емоційної атмосфери трилеру. Одним з найважливіших протиставлень в структуризації 
зображеного в літературному творі простору є протиставлення «свого» простору «чужо-
му». Опозиція «своє/чуже» завжди осмислюється з точки зору відповідності деякому 
стандарту, нормативу. В просторі «своєму» все впорядковано і приведено до норми, в 
просторі «чужому» панує хаос, порушені основні норми. Наприклад, аномальне серед-
овище існування демонічних істот (пекло, кладовище, паралельний світ, підземелля). 
Привабливість подібних описів для читача, ймовірно, заключається в тому, що дозволяє 
заглянути у світ мертвих, побачити його «зсередини». 

Нерідко в трилерах сюжет будується у такий спосіб, що головний герой перетворю-
ється на фантастичну істоту і, таким чином, змушений змінювати середовище прожи-
вання. Пов’язані з цим психологічні нюанси поведінки персонажа та кардинальна зміна 
простору його існування приваблюють читача.

Пересічення меж двох світів завжди драматично значуще: герой або намагається ви-
рватися з ворожого йому світу, або намагається вберегти власний світ від потойбічних 
прибульців. 

Хронологічні особливості трилерів простежуються у фокусуванні на темний час 
доби (сутінки, ніч). Це викликає у читача негативне ставлення до того, що буде відбува-
тися в цей час, акумулюючи відчуття хвилювання, небезпеки, страху [15].

Події в трилерах частіше за все відбуваються у передмісті, екзотичних місцевостях, 
таких, як зарубіжні країни, пустелі, полярні регіони. Герої більшості трилерів зазвичай 
прості люди, що не звикли до небезпеки. Проте, кримінальним трилерам притаманні 
«міцні чоловіки», загартовані небезпекою, хоча останнім часом популярності набувають 
і жіночі персонажі [20]. 

Отже, у статті ми розглянули трилер з огляду на теоретичний аспект, торкнулися 
історії виникнення, розвитку та становлення трилеру як типу тексту, зосередили увагу 
на текст-типологічних ознаках трилеру, дослідивши його основні жанроутворюючі ка-
тегорії .

Перспективою нашого дослідження є подальше заглиблення у структурно-функціо-
нальні та жанрові особливості трилеру в контексті його текст-типологічних ознак, а також 
проведення паралелей та визначення відмінностей між суміжними жанрами трилеру.
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УДК 82.09
Скороходько Ю.С. 

(Симферополь, Украина)

ВИКТОРИАНСКИЙ СОЦИАЛЬНЫЙ РОМАН vs НЕОВИКТОРИАНСКИЙ 
РОМАН С СОЦИАЛЬНЫМИ МОТИВАМИ

Автор статті намагається встановити, наскільки і чому англійський неовікторі-
анський роман зберігає ознаки і природу вікторіанського роману, продовжує його тра-
диції та яким чином це проявляється.

Ключові слова: неовікторіанський роман, соціальний вікторіанський роман, новий 
(мета)реалізм, реалізм, постмодернізм.

Автор данной статьи предпринимает попытку установить, насколько и почему ан-
глийский неовикторианский роман сохраняет черты и природу викторианского романа, 
продолжает его традиции и каким образом это проявляется. 

Ключевые слова: неовикторианский роман, социальный викторианский роман, но-
вый (мета)реализм, реализм, постмодернизм.

The article examines how neo-Victorian novel keeps nature and traditions of Victorian 
novel and how it becomes apparent.

Key words: neo-Victorian novel, social Victorian novel, new (meta)realism, realism, 
postmodernism.

Английский исторический роман эпохи постмодернизма называют историографи-
ческим метароманом. Одной из исторических эпох, к которой обращается такой роман, 
является викторианская эпоха. Историографический метароман, обращенный к периоду 
викторианства развивается в течение более двух десятков лет, что позволяет сделать в 
отношении него первые выводы. По нашим наблюдениям, можно говорить о двух поко-
лениях такого романа: историографический метароман, созданный на основе обращения 
к викторианской эпохе, и собственно неовикторианский роман. К первому – старшему 
– поколению мы относим романы, написанные, в основном, до конца 1990-х годов. Это 
романы П. Акройда, А. С. Байетт и некоторых других авторов. Младшее поколение ро-
манов – собственно неовикторианские романы – относится к концу 1990-х – 2000-м го-
дам. Их авторами являются Ч. Паллисер, С. Уотерс, М. Фейбер, Б. Старлинг, М. Кокс, 
Л. Джексон и другие. Здесь следует сделать оговорку: проведение абсолютной границы 
между двумя поколениями английского историографического метаромана, обращенного 
к викторианской эпохе, и обозначение ее рубежом конца 1990-х годов носит условный 
©  Скороходько Ю.С., 2011
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характер. Уже в конце 1980-х и в середине 1990-х годов П. Акройд и Ч. Паллисер соз-
дают романы, которые можно считать близкими или такими, которые можно отнести к 
собственно неовикторианским романам (например, романы “Процесс Элизабет Кри” П. 
Акройда и “Квинканкс” Ч. Паллисера). Однако поскольку большинство романов, облада-
ющих качественно новыми характеристиками, были написаны именно в конце 1990-х го-
дов и позднее, мы называем их собственно неовикторианскими романами и условно от-
носим все романы (в том числе и созданные до конца 1990-х годов), обладающие этими 
новыми характеристиками, к младшему поколению историографических метароманов. 

Мы делаем это на том основании, что хронология не является в данном случае опре-
деляющей, хотя именно она одной из первых сигнализирует о свойствах и характеристи-
ках романа. Основным критерием для выделения двух поколений историографического 
метаромана, обращенного к викторианской эпохе, является степень удаленности романа 
от принципов постмодернизма и степень его привязанности к литературным и культур-
ным традициям викторианской эпохи. Именно по этой причине выше мы говорили, хотя 
и не с абсолютной категоричностью, о раннем и позднем П. Акройде, о неовикториан-
ском по сути романе Ч. Паллисера “Квинканкс”.

В нашей статье мы попытаемся выяснить, насколько и почему английский неовикто-
рианский роман младшего поколения сохраняет черты и природу викторианского рома-
на, продолжает его традиции и каким образом это проявляется. Для достижения данной 
цели мы обратимся к одной из основных жанровых разновидностей викторианского ро-
мана – социальному роману, и попытаемся выяснить, какой была его судьба в неовикто-
рианской литературе.

Укрепление среднего класса как носителя викторианских ценностей, рост грамот-
ности в викторианской Англии, способствующий увеличению читательской аудитории, 
обусловили качественные и количественные изменения, произошедшие в английской 
литературе данного периода. Викторианскую эпоху называют “веком романа” [1: 1]. 
Огромная популярность романа проявила себя и в том, что англичане стали не только на-
цией, которая читает романы, но также и нацией, которая их пишет. Дж. Сазерленд при-
водит следующую статистику: в период с 1837 по 1901 год в Великобритании было из-
дано 60.000 романов, 7.000 англичан пробовали себя в их написании [2: 1]. В этой связи 
вполне логично звучит высказывание С. Кин, касающееся продолжения традиций вик-
торианского романа в современной английской литературе: “Уже написано более 60.000 
викторианских романов. Не следует нарушать гармонию викторианской литературы и 
подрывать ее основы, создавая подделку” [3: 17]. Таким образом С. Кин комментиру-
ет появление в последние годы огромного количества “псевдовикторианских” романов 
(термин предложен К. Гутлебеном) [4: 50]. Однако в данном случае С. Кин говорит не 
об обладающей художественной ценностью современной литературе на историческую 
тематику, а о бульварных романах, использующих историю в качестве фона, на котором 
развивается сюжет. Отношения с викторианским романом являются, во-первых, одним 
из индикаторов, позволяющих определить качество современного романа на историче-
скую тематику. Во-вторых, через викторианский роман исследователь приходит к пони-
манию природы неовикторианского романа, а само по себе появление и развитие неовик-
торианского романа свидетельствует о возрождении интереса ко всему викторианскому.
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Связь современного романа на историческую тематику, обращенного к эпохе короле-
вы Виктории, с викторианским романом проявляет себя через очевидное наследование 
неовикторианским романом жанровых и поэтических признаков викторианского романа. 

В викторианскую эпоху роман был представлен следующими жанровыми разновид-
ностями: социальный роман, роман-сенсация, детективный роман, роман воспитания, 
колониальный роман, исторический роман, иллюстрированный роман, ирландский ро-
ман, роман о “новых женщинах”, региональный роман, религиозный роман, роман-уто-
пия и антиутопия, роман о рабочих, роман для детей. Ведущим жанром литературы этого 
периода был социальный роман, именно он будет рассмотрен в нашей статье.

Реализм как творческий метод определил жанровые модификации и характеристики 
викторианского романа. При этом богатство и разнообразие тематики и жанровых разно-
видностей викторианского романа указывает на сложность и многогранность феномена 
“реализм” викторианской эпохи. Как утверждает М. Моран, реализм не является чем-то 
единым и статичным: “реализм меняется вместе с реальностью”, неизменным остается 
один его принцип – принцип изображения правды жизни [5: 80].

Реализм (вместе с постмодернизмом) определяет природу неовикторианского рома-
на. Однако реализм конца XX – начала XXI века отличается от реализма XIX века. Раз-
личия между ними отмечает М.-Л. Коулку. Для обозначения реализма конца прошлого 
– начала нынешнего века она использует термин “новый (мета)реализм” [6: 155]. Ис-
следовательница модифицирует введенное в 1960 году французским художественным 
критиком П. Рестани и связываемое им с формами выражения современного искусства 
понятие “новый реализм” [7: 45]. Заметим, что не следует смешивать предложенный М.-
Л. Коулку термин “новый (мета)реализм” с близким термином “метареализм”: послед-
ний относят к направлению в русской поэзии конца ХХ века. Элемент “мета” в термине 
“новый (мета)реализм” указывает на связь нового реализма с постмодернизмом и, таким 
образом, подчеркивает его отличие от реализма XIX века [6: 155]. Как уже было отме-
чено, в реалистическом романе викторианской эпохи реализуется принцип изображения 
“правды жизни”. Что же касается неовикторианского романа как романа, созданного в 
духе нового (мета)реализма, то он выказывает “отсутствие [...] единой концепции “прав-
ды”, которое В.А. Домрачева называет главной проблемой реализма конца XX – начала 
XXI  веков [8]. 

Справедливость наблюдения М.-Л. Коулку в отношении возникновения нового типа 
реализма подтверждается исследованиями Н. Лейдермана и М. Липовецкого в области 
современной русской литературы. Ученые называют современную литературную ситуа-
цию “нового реализма” в русской литературе “постреализмом” [9: 287] и характеризуют 
ее с тех же позиций, что и М.-Л. Коулку. И российские ученые, и английская исследо-
вательница констатируют возникновение “нового химического соединения”, образован-
ного двумя “родительскими” системами – реализмом и постмодернизмом [Ibid: 583; 6]. 
М.-Л. Коулку акцентирует внимание на характерной историографической метароман-
ности неовикторианского романа, относя его к новому (мета)реализму. Она отмечает, 
с одной стороны,  стремление неовикторианского романа возвратиться к реалистиче-
ским традициям викторианского романа, что объясняется, по ее мнению, влиянием ново-
го (мета)реализма, и, с другой стороны, его попытками интерпретировать реализм XIX 
века с точки зрения постмодернизма [6]. Х. Шор, анализируя творчество А.С. Байетт, 
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также утверждает наличие у неовикторианского романа черт “нового (мета)реализма”. 
Исследовательница называет неовикторианский роман “специфическим викторианским 
романом”, а направление, которому он принадлежит, – современной версией реализма, 
воскрешающей литературные жанры викторианской эпохи [10: 237]. Этой “современ-
ной версии реализма”, т.е. направлению “новый (мета)реализм”, принадлежат романы 
Ч. Паллисера, С. Уотерс, М. Фейбера, М. Кокса, Л. Джексона, Б. Старлинг и других ан-
глийских писателей.

Неотъемлемой характеристикой многих викторианских романов и воплощением в 
жизнь тенденций реализма в литературе XIX века является ее социальная направлен-
ность. Обращение к проблемам общества выразилось в возникновении английского со-
циального романа – основной жанровой разновидности викторианского реалистическо-
го романа. Сестры Бронте, Ч. Диккенс, У. Теккерей, Э. Гаскелл, Т. Гарди стремились 
разоблачить изъяны индустриального общества того времени [1: 149] и создать полную 
и разностороннюю картину социальной и политической жизни Англии, поднимая в сво-
ем творчестве темы урбанизма, тяжелого положения рабочих и бедняков, тему детей, 
детского труда и детской незащищенности, тему несовершенства образовательной, су-
дебной и политической системы в стране, “женский вопрос” и т.д. Для достижения этой 
цели английские реалисты использовали в своем творчестве иронию и сатиру, “живо-
писность” в зарисовке среды и изображении человека [11: 534]. Авторы социального 
романа стремятся к всестороннему охвату действительности, показу разных ее сторон. 
В пользу масштабности социального романа говорит выбор автором персонажей и фона, 
на котором они действуют. Героями социального романа становятся представители всех 
слоев викторианского общества: от развращенной богатством английской аристократии, 
до лишенных всех прав низших классов. Описание жизни общества в социальном рома-
не невозможно представить без описания среды, в которой живут герои. На страницах 
социального романа читатель находит реалистичное описание английских аристократи-
ческих замков, домов богатых лондонцев и лачуг бедняков, ночлежек и работных домов, 
привилегированных закрытых школ и школ для бедных, судов, тюрем и воровских при-
тонов, деловых контор и заводов. 

Следуя традициям великих викторианцев, писатели-неовикторианцы вводят в свои 
романы социальные мотивы. Наиболее показателен в этом отношении восходящий к тра-
дициям творчества Ч. Диккенса и вступающий в интертекстуальный диалог с его произ-
ведениями роман одного из самых ярких и талантливых представителей неовикториан-
ского направления в литературе Ч. Паллисера “Квинканкс”. Как отмечает М. Малоун, Ч. 
Паллисеру удалось написать не один “роман Диккенса”, а все “романы Диккенса” [12: 
12]. В сюжете “Квинканкса” обнаруживается столько мотивов, взятых непосредственно 
из романов Ч. Диккенса, что у читателя возникает ощущение дежа вю [4: 39, 41]. Связь 
с романами Ч. Диккенса видна также в том, как изображаются в романе “Квинканкс” 
картины общественной жизни викторианской Англии – это картины, как бы сошедшие 
со страниц романов Ч. Диккенса. При этом Ч. Паллисер, не скованный рамками цензуры 
викторианской морали и приличий, более свободно и реалистично описывает картины 
социальной несправедливости, царившей в викторианскую эпоху. Читателя в гораздо 
большей степени, чем в романах Ч. Диккенса, поражают нечеловеческие, недетские ус-
ловия, в которых оказался маленький Джон Хаффам. Читатель узнает чисто диккенсов-



405

ские, но гораздо более безжалостные картины тяжелой жизни викторианских детей и 
использования детского труда, описания долговых тюрем и лондонского преступного 
мира. 

На теме детей и детства в викторианской и неовикторианской литературе следует 
остановиться подробнее. В викторианскую эпоху тема детства заняла в социальном ро-
мане одно из ведущих мест. Ш. Бронте, Ч. Диккенс, Дж. Элиот, Л. Кэрролл и другие вик-
торианские писатели делают героями своих романов детей. Дети в их романах часто ста-
новятся жертвами: жертвами семейной тирании, образовательной системы, социальной 
жестокости и несправедливости [13: 2]. Ч. Диккенс был одним из первых викторианцев, 
на страницах романов которого тема ребенка раскрывается максимально полно и всесто-
ронне. Дети в романах Диккенса в большинстве своем несчастны, они лишены детства, 
лишены человеческой теплоты и ласки. Они с малолетства вынуждены работать, позна-
вая все тяготы взрослой жизни. Сюжеты в викторианских романах о детях часто бывают 
схожими. Дети оказываются сиротами или от них отказывается семья, они переживают 
совсем не детские жизненные тяготы в школе или на работах, они страдают от голода, 
холода, одиночества и жестокости, их используют в корыстных целях взрослые. Однако 
дидактизм и соблюдение благопристойности – обязательные условия романа виктори-
анского периода, поэтому в викторианском романе дети проходят через все испытания, 
оставаясь верными чувству долга и морали, их добродетель и благочестие вознагражда-
ются, а обидчики детей несут заслуженное наказание. 

Неовикторианский роман явно наследует викторианскую традицию как в самом по 
себе обращении к детской теме, так и в способах ее изображения. Тема ребенка отчет-
ливо звучит в романе Ч. Паллисера “Квинканкс”, где главным героем становится ма-
ленький мальчик, и в романе М. Фейбера “Багровый лепесток и белый”, в котором образ 
маленькой Софии, не смотря на то, что она не входит в число главных героев, четко и 
детально обрисован и играет важную роль в понимании образов Уильяма Рэкхэма, Аг-
нес Рэкхэм и Конфетки. То, каким образом изображена жизнь дочери Уильяма Рэкхэма 
в романе М. Фейбера, соответствует изображению положения детей в викторианской 
Англии и перекликается с картинами детских судеб в романах викторианских писателей. 
София не сирота, она родилась в зажиточной семье фабриканта, однако ей с раннего 
детства знакомо одиночество, она чувствует себя незащищенной. Как и Флоренс Домби, 
она не нужна своему отцу, поскольку она девочка и не может продолжить его дело. Она 
не нужна своей матери, которая, как и положено истинной викторианке, либо принимает 
гостей, либо занимается любимым шитьем, либо лежит в постели с постоянными недо-
моганиями. Ребенок, который вызывает и у матери и у отца лишь отвращение, лишен 
родительской теплоты и ласки, воспитанием и образованием Софии никто не занима-
ется: достаточно большая девочка почти не разговаривает и напоминает испуганного, 
озлобленного волчонка. Так М. Фейбер изображает искалеченную судьбу ребенка в вик-
торианской Англии. София становится жертвой жестокости и безразличия викториан-
ской системы воспитания, образования и отношения к женщине, тем более – маленькой 
женщине, стоящей на самой нижней ступеньке в иерархии викторианской семьи.

Ч. Паллисеру и М. Фейберу удается достичь масштабности в изображении виктори-
анской эпохи, свойственной Ч. Диккенсу и другим писателям-викторианцам, и превзойти 
их в реалистичности и безжалостности обрисовки среды. То “панорамное видение эпо-
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хи”, которое исследователи отмечают в творчестве авторов викторианского социального 
романа [5: 81], несомненно свойственно и творчеству писателей-неовикторианцев. Гово-
ря о социальном романе как о жанровой разновидности викторианского романа, следует 
отметить, что как такового неовикторианского социального романа не существует. Ус-
ловия массовой литературы, к которой принадлежит неовикторианский роман, требуют 
смещения акцентов в сторону развлекательности. Тем не менее, во-первых, писателей-
неовикторианцев интересуют социальные проблемы, характерные для Англии виктори-
анской эпохи. Более того, неовикторианцы не только видят необходимость, но и имеют 
большую возможность открыто и откровенно говорить о темах, замалчиваемых в пору 
правления королевы Виктории. Во-вторых, возрождение традиций социального романа 
возвращает современного читателя к выдающимся образцам викторианской литературы, 
и, в-третьих, указывает на близость викторианского и неовикторианского романа. По-
скольку тенденции эпохи постмодернизма предполагают свободу писателя в обращении 
с литературными жанрами – в литературе постмодернизма редко встречаются жанровые 
разновидности романа в чистом виде, отмечается тенденция их свободного смешивания 
в рамках одного романа – вместо создания собственно социальных романов неовиктори-
анские авторы избирают путь включения социальных мотивов в свои произведения. При 
этом неовикторианские романы нередко не уступают своим предшественникам, но даже 
превосходят их по остроте и злободневности поставленных в романах проблем. Отличие 
неовикторианского романа с социальными мотивами от викторианского социального ро-
мана состоит в большей остроте и глубине изображения картин жизни викторианского 
общества, в отсутствии табуированных тем, а также в обращении к маргинальным сто-
ронам жизни викторианской Англии. Внимание к маргинальным сторонам обществен-
ной жизни, свобода в изображении запретных или гнетущих социальных тем и проблем, 
указывают, по нашему мнению, на мета-реалистичность неовикторианского романа.

Перспективы дальнейшего исследования неовикторианского романа состоят в изуче-
нии его жанровых характеристик.
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 ПРО ФРАНЦУЗЬКІ ПЕРЕКЛАДИ ТА ПЕРЕКАЗИ  
УКРАЇНСЬКИХ ПІСЕНЬ І ДУМ ЗІ ЗБІРНИКІВ М. О. МАКСИМОВИЧА

У статті розглядаються історико-культурні зв’язки між французьким та україн-
ським народами; переклади та перекази українських пісень і дум зі збірників М.О. Мак-
симовича на французьку мову.

Ключові слова: історико-культурні зв’язки, народна творчість, дослідницька робо-
та, українські пісні і думи, переклади та перекази.

В статье рассматриваются историко-культурные связи между французским 
и украинским народами; переводы и пересказы украинских песен и дум из сборников  
М.А. Максимовича на французский язык. 

Ключевые слова: историко-культурные связи, народное творчество, исследова-
тельская работа, переводы и пересказы, украинские песни и думы. 

The article deals with the historical and cultural relations between French and Ukrainian 
peoples; translations and renderings of the Ukrainian songs and ballads into French included 
in the collections by M.A. Мaksymovych.

Кey words: historical and cultural relations, translations and renderings, people’s art, 
research work, Ukrainian songs and ballads.

Україна і Франція з давніх часів підтримували культурні, торговельні та військові 
зв’язки, про що свідчать тогочасні писемні джерела. У французькому епосі ХІ століття 
«Пісні про Роланда» згадуються Русь і руські воїни, яких були цілі полки в французько-
му війську. 

У ХІV ст. студенти з України їхали до Сорбони здобувати вищу освіту і несли з со-
бою слово і рідну пісню. У Франції в ХVІ ст. добре знали державу Україну, як єдиний 
народ зі своєю мовою, звичаями, релігією, культурою, яку в ті часи називали і Русь, і 
Рутенія, і Роксоланія, і земля козаків, які успішно вели боротьбу проти татаро-турецьких 
завойовників.

У ХVІІ – ХVІІІ ст. українське козацтво, Січ, їх лицарські традиції мали багато при-
хильників у Франції і Європі. В літературі з’явилися грунтовні розвідки про Україну 
та козаків. Найбільш популярною була книжка військового інженера Гійома Левассе-
ра де Боплана (1600–1678) «Опис України» (1650) (Guillaume Levasseur de Beauplan. 
©  Зарицька Т.Г., 2011
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«Dеscription de l’Ukraіne»). Він склав карту українських земель, розповів про звичаї, об-
ряди, побут, пісні та музику України. В своїй книжці де Боплан вживає терміни «Украї-
на». «українська земля», «українці». Книжка перевидавалася багато разів мовами Євро-
пи. Не без впливу книжки де Боплана були написані історичні праці про Україну і козаків 
П. Шевальє, М.Ванеля. Б. Віженера, Ж. Шеррера та ін. Увага дл козаків породжувала 
увагу до козацьких пісень і дум.

 У ХVІІ–ХVІІІ ст. французькі вчені і літератори з повагою писали про козаків і їх 
історію, у вирі якої творився героїчний епос. Цілком можливо, що козацький епос був 
відомий у Франції ще у ХVІІ ст. Дослідник І.Борщак в архівах Парижа знайшов листу-
вання французького монаха з королівським двором, які опублікував у виданні «Україн-
ська справа» (1922, Варшава). Козаки-невільники співали французькому монахові сумну 
думу «Плач невільників». Подано і короткий переказ змісту співу. Повного тексту думи 
не було. Такою сумною могла бути і пісня про татарський полон. Для нас важливо, що 
маємо документ французького автора на живий спів. Як сприймали й оцінювали фран-
цузи у ХVІІ ст. українську пісню і думу, почуту з уст українських козаків, коли ще ні 
рукописних, ні друкованих збірників українських пісень у Франції не було.

Перший переклад української пісні французькою мовою був надрукований 1795 року 
«Ой під вишнею, під черешнею» французом, який захистив у С.-Петербурзі дисертацію, 
темою досліджень якої були старожитності, звичаї та побут російського й українського 
народів.

 Про українські пісні та думи у Франції почали говорити на початку ХІХ ст. в добу 
романтизму. Романтизм підсилив інтерес до народної творчості і привернув увагу пере-
дових кіл Франції.

Ідеї прогресивних романтиків у Франції висловлювала прихильниця думок Ж.Ж. 
Руссо – письменниця, громадський діяч, дочка міністра фінансів Анна-Луїза-Жермен 
де Сталь (1766-1817). Вона захопилась слов’янськими, зокрема українськими піснями 
й закликала французьких письменників творити літературу на національній основі. У 
1812 р. мадам де Сталь відвідала Україну, познайомилась з українськими піснями без-
посередньо з уст народу. Повернувшись до Франції. стала активним популяризатором 
українських пісень.

Пізніше українськими піснями захопилась письменниця Жорж Санд (1804–1876), 
яка писала, що народ і його творчість – єдиний історик давніх часів – і це підтверджено 
історичною поезією греків і слов’ян.

За козацькою романтикою приходить зацікавлення піснями й думами слов’янських 
народів. Першими привернули увагу переклади сербських народних пісень американ-
ської письменниці. німкені за походженням Терези Робінсон ( 1797–1870), псевдонім 
Тальві.

У 1825 році Тальві видає «Народні пісні Сербії» німецькою мовою «Volkslieder der 
Serben, ubersetzt von Talvi» на основі текстів, виданих Вуком Караджичем у 1814 році. 
Тальві відкрила Європі й Америці величезні багатства духовної культури слов’янських на-
родів. Згодом сербські народні пісні були перекладені французькою мовою Елізою Войяр.

Після виходу сербських пісень предметом обговорення стали українські пісні, у 
зв’язку з пoявою перших збірників, виданих М. Цертелєвим ( 1819). М.Максимовичем 
(1827, 1834) та Вацлавом з Олеська (1833). М. Максимович першим виступив оборон-
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цем ідеї народності та народної творчості. Він розглядав народну творчiсть як найвищий 
вияв національного духу й інспірував зацікавленість українською народною поезією як 
одним із факторів європейсько-українських зв’язків.

Конкретно про українські пісні і думи у Франції, як і в інших країнах Європи, за-
говорили після появи збірників М.Максимовича «Украинские народные песни» (1834) 
[3], «Голосы украинских песен» (1834), «Сборник украинских песен» (1849) [2], які ста-
ли важливою віхою в розвитку української фольклористики й виклакали зацікавленість 
інших народів.

Добре підготовлені й упорядковані збірники народної поезії М. Максимовича дали 
матеріали для більш плідної і планової роботи. На цих матеріалах з повагою до україн-
ської культури були написані статті і розвідки в Польщі, Німеччині, Англії, Франції та 
інших країнах.

Вивчення народної поезії М. Максимович поставив на наукову основу. В своїх пра-
цях він перед усім світом розкрив красу й неповторність української лірики. Показав, 
що Україна має талановитих учених і невичерпні скарби народної поезії. Наукові пра-
ці М. Максимовича були не лише на рівні тогочасної науки, але й накреслили для неї 
нові теоретичні шляхи. Збірники М. Максимовича стали джерелом для перекладів та 
написання наукових праць учених і літераторів тогочасних і майбутніх поколінь. Завдяки 
М.Максимовичу українська проблематика вийшла на світову арену.

Романтизм у Франції заявив про себе з запізненням, тож і українська пісня й дума 
знайшли відгук пізніше, ніж в інших європейських народів. У першій половині ХІХ ст. 
французькою мовою не було зроблено добротних перекладів українських пісень і дум. 
Особливо мало знали у Франції про український епос. Польські емігранти в Парижі про-
понували переважно ліричну пісню. Французькі журнали передруковували статті про 
українську поезію з польських, англійських, німецьких, американських видань.

У 1837 році французький журнал «Британський огляд» («Revue Britannique») пере-
друкував статтю «Народна поезія слов’ян» («Poésie Populaіre des nations Slaves» з амери-
канського журналу «Північноамериканський огляд» («North American Review»). Невідо-
мий автор, спираючись на дослідження чеського і словацького вченого П. Й. Шафарика 
(P. J. Šafařik, 1795–1861), з прихильністю говорить про поезію слов’ян, наголошуючи, 
що лірична поезія притаманна слов’янській крові. В кінці статті автор надає перевагу 
українським пісням.

Зацікавленню українською культурою, мовою та фольклором у Франції сприяли 
польські емігранти після повстання 1831 року. Висловлюючи думку своїх співвітчизни-
ків, професор слов’янських мов і літератур у паризькому «Колеж де Франс» Адам Міцке-
вич (1798–1855) протягом 1840–1844 рр. прочитав 113 лекцій про слов’янську культуру 
та народну творчість, наголосивши, що «Україна є столицею ліричної поезії, з якої пісні 
невідомих авторів поширюються по всій слов’янщині» [ 1: 219]

Починаючи від першого професора славістики А.Міцкевича, всі славісти паризького 
«Колеж де Франс» подавали відомості про український народ та його поезію. Українські 
пісні французькою мовою перекладали польські поети А.Залеський, С.Гощинський та 
інші. Альберт Совінський ( 1803–1880) у своєму збірнику «Польські народні й популяр-
ні пісні»(1830) французькою мовою опублікував переклад української пісні «Їхав козак 
за Дунай». У французьких збірниках 30-х років ця пісня друкувалась під заголовком 
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«Прощання наречених». У Франції пісня набрала популярності й ввійшла в французьку 
музичну культуру. В обробці Л.Бетховена пісня й зараз має прихильників.

У 1835 р. в Парижі проходив Міжнародний історичний конгрес. Польські емiгранти 
прочитали дві доповіді про історію та пісні українських козаків. Доповідь «Який був 
вплив козаків на літературу, мистецтво й цивілізацію взагалі на Півночі й на Сході» 
(«Quelle a été l’influence des Kosaks sur la littérature, les sciences, les arts et la civilisation en 
général dans lе Nord et dans l’Orient» зробив молодий емігрант Ян Чинський (1801-1867). 
Доповідач говорив про демократизм козацької України, героїзм козаків, дав високу оцін-
ку козацькій пісні та думі. Другу доповідь «Який був вплив козаків на літературу Півночі 
й Сходу» («Quelle a été l’influence des Kosaks sur la littérature dans le Nord et dans l’Orient» 
прочитав письменник М. Чайківський, який наголосив на загальноєвропейському істо-
ричному значенні українських воїнів, які захищали Європу. Доповідачі виступили так 
пристрасно, що учасники конгресу називали їх справжніми козаками.

Зацікавленню фрaнцузької громадськості українськими піснями і думами сприяли 
літературні твори про Україну та її історію, написані й перекладені французькою мовою 
польськими письменниками так званої «української школи».

У 1837 році у Вільно вийшла з друку книжка польського історика, літератора, про-
відного теоретика й практика польського романтизму М. Грабовського (Grabowski M., 
1804–1863) «Література і критика» («Literatura i krytyka»), де надруковано розвідку 
про українські пісні та думи «O pieśniach Ukraińskіch» у зв’язку з виходом в світ збірки 
М.Максимовича «Украинские народные песни» (1834). Як практику й теоретику поль-
ського романтизму М.Грабовському були близькі романтичні постулати М.Максимовича. 
Він у власному перекладі польською мовою знайомить читачів з думами і піснями зі 
збiрника M.Максимовича – «Втеча трьох братів з Азова», «Федор Безрідни й», «Дума 
про Коновченка»». «Чорноморська буря» та іншими. Працею М. Грабовського скорис-
талися в Європі англійські, французькі та інші автори, які писали статті та розвідки про 
українську поезію.

У 1840 році у лондонському журналі «Міжнародний квартальний огляд» («The 
Foreign Quarterly Review») невідомий автор опублікував статтю «Історія та література 
козаків. Українські пісні» («The History and Literature of the Cossacks. Songs of Ukraine»).

Англійський автор в якійсь мірі був залежний від польського джерела, проте він знав 
набагато більше про український фольклор, чим дано в книзі М.Грабовського. Він визнає 
неповторну оригінальність українського епосу і подає ряд цікавих думок, яких немає у 
М. Грабовського. 

У 1845 році цю статтю під заголовком «Козацькі пісні України» («Les Kosaques») 
передрукував французький журнал «Британський огляд» («La Revue Britannique»). Тут 
впереше подані відомості про українські думи, ілюстровані перекладами та переказами 
змісту епічних творів про «Втечу трьох братів з Азова», «Ой на нашій славній Україні», 
як думи автор розглядав пісні про Морозенка, «Ой на горі огонь горить», «Гомін, гомін 
по діброві» та інші. Це непорозуміння трапилось внаслідок необізнаності автора зі жан-
ровими ознаками українських дум.

Посилаючись на М.Максимовича, автор статті наголошував, що пісні і думи треба 
розрізняти. Думи – це справжній епос, виконавцями яких є професійні кобзарі-банду-
ристи. Головними жанровими ознаками дум автор називав епічний характер викладу, 
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нерівноскладовість вірша, своєрідність ритміки й рими, історичний сюжет. Перекладач 
переказав усі думи прозою, за винятком думи «Втеча трьох братів з Азова», яку перекла-
дено нерівноскладовою прозою. 

Подаємо переклад думи «Втеча трьох братів з Азова».

La Fuite des trois frères d’Azof
De noirs nuages cachent ton beau ciel, cité riante d’Azof
Trois frères fuient en secret pour échapper a la captivité cruelle.
Les deux ainés sont montés sur de rapides chevaux,
Mais le plus jeune n’a pas de monture.
Les racines et les pierres
Blessent les pieds du pauvre Cosaque.
Son sang rougit la terre

Чорні хмари закривають твоє хороше небо,
Радісне місто Азов.
Три брати втікають таємно,
Щоби визволитися з тяжкої неволі.
Два старші сіли на бистрі коні,
Але наймолодший не має коня. 
Коріння і каміння ранять стопи бідного козака,
Його кров червоно значить землю. [1: 226 ]

У перекладі не збережено ні стилю, ні стилістики, ні образності української думи. В 
кінці статті перекладач шкодував, що не зміг передати краси і багатства думок оригіналу.

 У 40-х роках ХІХ ст. французькі джерела характеризують українські думи як най-
оригінальніший, найбагатший жанр слов’янського народу.

Якщо в першій половині ХІХ ст. французькі видання передруковували статті й пере-
клади дум з англійських, польських, німецьких джерел, то в кінці ХІХ – початку ХХ ст., 
в часи загального піднесення фольклористики, думи у Франції вивчали з оригіналів. Пе-
рекладали з науково підготовлених збірників М,Максимовича, В. Антоновича, М. Дра-
гоманова, П.Лукашевича та ін. Французькі переклади і статті про них стали джерелом 
інформації і розвідок для англійських, німецьких, італійських авторів. На жаль, Франція, 
де з’явилось найбільше статей і розвідок про українські думи, не мала добротних літе-
ратурно-художніх віршованих перекладів українського епосу, зроблених відомими по-
етами Франції, хоча не без впливу пісень і дум українські історичні теми розроблялися 
в творчості відомих французьких письменників П.Меріме, В. Гюго, П. Деруледа, навіть 
в творах Жуль Верна та ін.

У ХІХ ст. переклади у Франції робили з метою наукових, філологічних. етнографіч-
них досліджень.

Безпосередні контакти, перебування французьких учених, письменників, етнографів 
в Україні, зустрічі з кобзарями породжували правдиву інформацію і об’єктивну оцінку 
української народної поезії.

Проблеми епосу стали предметом обговорення наукових засідань і з’їздів. У цей час 
появилися наукові праці й переклади дум А. Рамбо, Л.Леже. О. Ходзька та дослідження 
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про українську культуру і літературу Е. Дюрана, К. Курр’є, Л. Сішлера. Традиції продо-
вжувалися в розробках барона де Бе, І. Понткре, І. Коделінського, Дарії Марі, М. Шеррер 
та інших дослідників і перекладачів. 

У 1874 році в Києві відбувся ІІІ Археологічний з’їзд. на якому українські пісні і думи 
зацікавили європейських учених і літераторів. Від Франції офіційними представниками 
з’їзду були: учений історик, професор Сорбони, в майбутньому міністр освіти Франції – 
Альфред Рамбо (Alfred Rambaud, 1842–1905) та основоположник французької наукової 
славістики, професор багатьох вищих навчальних закладів, з 1884 року керівник кафедри 
славістики в паризькому «Колеж де Франс» – Луї Леже (Louis Léger, 1843-1923). Сенса-
цією на з’їзді був виступ кобзаря Остапа Вересая (1803–1890). В університетському саду 
він проспівав народні думи, псалми, сатиричні пісні, розповів про український епос. Про 
виступ українського Кобзаря заговорила вся європейська преса, літературна та наукова 
громадськість. Остап Вересай зачарував усіх, в тому числі й А. Рамбо. Повернувшись 
до Франції, він пише рецензії на книжки В. Антоновича і М.Драгоманова «Историчес-
кие песни малорусского народа» та «Чумацкие народные песни» І. Рудченка. Рецензії 
послужили основою для написання книжки «Епічна Росія» («La Russie épique», 1876). 
В українській частині книжки під заголовком «Малоросійський епос» («L’epopèc Petite 
Russienne»), крім дум розглядаються історичні та чумацькі народні пісні. «Епічна Росія» 
А.Рамбо з’явилася внаслідок дослідження друкованих джерел і вражень від виконання 
дум О. Вересаєм. А. Рамбо двічі слухав О. Вересая і був вражений силою його таланту, 
змістовністю і красою дум та чистотою і ніжністю звука бандури, яка підсилювала зміст 
думи. 

У монографії А.Рамбо подав прозовий переклад десяти українських дум про «Самій-
ла Кішку», «Олексія Поповича», «Плач невільників», «Ганджу Андибера», «Про оренда-
рів», «Смерть бандуриста», «Корсунську битву». Найвище він оцінив думи про «Федора 
Безрідного», про «Хмельницького і Барабаша» та «Марусю Богуславку».

Як об’єктивний вчений А.Рамбо намагався якнайточніше передать зміст епічних тво-
рів і встановити їх зв’язок з історією та соціально-політичним життям народу. А.Рамбо 
не обмежувався дослідженнями друкованих джерел, а виходив з власних спостережень, 
намагався з’ясувати специфічні жанрові, художні ознаки дум і їх поетику. Він звернув 
увагу на гармонію звуків, поетично-конструктивні елементи, підкреслював драматизм, 
ліризм, реалізм. зв’язок із життям. На той час це була ґрунтовна наукова інформація про 
українські думи, написана з прихильністю до українського народу, на яку спиралися 
французькі, англійські й американські вчені й письменники. Для популяризації україн-
ських дум та історичних пісень монографія А. Рамбо зробила так же багато, як і худож-
ні переклади німецького письменника, перекладача українських дум Ф. Боденштедта 
(1819–1892). Своїми перекладами останній відкрив художню силу і правду українських 
дум. А. Рамбо подав наукове освітлення дум.

Сучасник А.Рамбо професор. славіст паризького «Колеж де Франс» О. Ходзько (A. 
Chodzko, 1804–1891) у 1879 році опублікував збірку «Історичні пісні України та пісні ла-
тишів із західної Двіни» («Les chants historiques de L’Ukraine et les chansons des Latyches 
des bords de la Dvina occidentale…».

В збірку ввійшло близько ста пісень віршованих перекладів французькою мовою та 
думи – «Олексій Попович», «Маруся Богуславка», «Смерть Федора Безрідного», «Козак 
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Голота», «Смерть Хмельницького», «Корсунська битва». «Про орендарів», «Хмельниць-
кий і Барабаш».

О.Ходзько добре знав українську мову, перекладав думи з українських збірників, 
намагався розкрити поетику українських дум і пісень, відтворити особливості стилю й 
ритміку першотвору. До кожної пісні О. Ходзько подавав історико-літературні коментарі. 
Прикладом його перекладу може бути дума «Маруся Богуславка», яка вперше прозвуча-
ла віршами, близькими до оригіналу.

Sur la mer Noire, au haut d’um rocher tout blanс,
S’éléve le sombrе donjon maçonné en pierre,
Les parrois en sont revêtus dè briques,
Et dans ce dónjon ténébreux sont enfermés sept cent prisonniers.
Il y vivent misérablement,
Sans jamais la lumière du soleil.

 На Чорному морі, на високій дуже білій скелі,
Підноситься похмура темниця, збудована з каменю.
Мури її вимуровані з цегли,
І в цій темниці замкнено сімсот невільників.
Вони живуть там нужденно,
Не бачачи ніколи світла сонця.[1: 238]

Якщо А.Рамбо наголошував на зміст і обставини появи дум, то О. Ходзько розкрив 
літературні вартості й основні ознаки дум. В той час переклади О. Ходзька були найточ-
нішими й найповнішими.

В кінці ХІХ ст. з науковою метою здійснив кілька подорожей до Росії вчений барон 
де Бе (dе Вауе). Він побував у Сибіру, на Кавказі, в Україні. Його зачарувала сила і краса 
українських пісень і дум. Свої враження про Україну він подав у книжці «На Украї-
ні. Спогади з відрядження» («En Petite – Russie, Souvenirs d’une mission par le Baron de 
Baye», 1903). Він зустрічався з кобзарями, лірниками, записував їх пісні і думи, але як 
етнограф описав, переклав і прокоментував обрядову поезію.

Праці А.Рамбо, барона де Бе, Луї Леже про українські пісні й думи передруковува-
лись в багатьох країнах світу і не втратили своєї вартості й сьогодні. 

Популяризації українських дум і пісень у Франції багато зробив український громад-
ський та політичний діяч, публіцист, фольклорист, історик М.Драгоманов (1841–1895). 
Він був близьким другом і порадником А.Рамбо, Е. Дюрана, Л.Леже, постачав їм добро-
тні матеріали і давав кваліфіковані поради.

В кінці ХІХ ст. з віршованими перекладами українських дум виступив етнограф, кра-
єзнавець, поет А. Мільєн. Він зацікавився фольклором європейських народів, перекла-
дав французькою мовою фламандські, грецькі, південно-слов’янські пісні. У 1893 році 
А. Мільєн у збірнику «Російські народні пісні» («Les chants oraux peuple russe») подав 
переклад трьох дум – «Смерть Федора Безрідного», «Смерть бандуриста», «Плач невіль-
ників». На жаль, А. Мільєн не мав уяви про специфіку жанру українських дум і переклав 
думи віршами зі стилевими рисами, характерними французькому романсу.
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На початку ХХ ст. про Україну у Франції знали набагато більше, ніж 50 років тому. 
Багато народних і літературних творів було перекладено французькою мовою.

 У 1905 році відомий славіст, професор Луї Леже почав читати курс лекцій з україн-
ської мови і літератури в «Колеж де Франс». Про українську літературу і народний епос 
говорили як про демократичне мистецтво.

Дослідження української літератури, народної поезії, зокрема епосу, зосереджувало-
ся в Інституті слов’янознавства Паризького університету, де працювали визначні славіс-
ти Луї Леже, А. Мазон, П. Буайє, А. Мейє, А. Мартель, М. Шеррер та інші. Український 
епос був у центрі уваги їх праць, які постійно друкувалися в журналах «Слов’янський 
огляд» («La Revue Slave» та «Огляд слов’янознавства» («La Revue des etudes Slaves»).

У журналі «Слов’янський огляд» 1906 року опублікована багата на переклади укра-
їнських пісень стаття І. М. Коделінського «Народна пісня в Україні» (Kodelinski I. M. «La 
chanson populaire en Petite-Russie»). Автор звертає увагу на естетичні ознаки пісень і дум 
та естетичне сприйняття їх народом, розповідає про поетику пісень, композиційні осо-
бливості, зв’язок з природою. Ліризм пісень автор пов’язує зі своєрідністю української 
природи й клімату. Стаття проілюстрована перекладами багатьох пісень.

 У першому десятилітті ХХ ст. слід згадати розвідку І. Понткре « Україна та її народ-
ні пісні» ( J. du Ponteray. «L’ Ukraine et ses chansons populaires», 1907), повністю присвя-
чену думам та історичним пісням. У прозовому перекладі І.Понткре подає чотири думи: 
«Плач невільників», «Маруся Богуславка», «Самійло Кішка», та « Смерть козака». Автор 
звертає увагу на реалізм дум та героїчні образи. Він підкреслює, що події в українських 
думах реальні як реальні і їх герої. І. Понткре захоплюється стійкістю та нескореністю 
героїв, яка перемагає смерть. Автор у розвідці показав найважливіші риси дум та істо-
ричних пісень: реалізм, героїку, силу козацьких традицій. Переклади зроблені виключно 
для ілюстрації матеріалів дум.

У липні 1902 року в Харкові відбувся ХVІ Археологічний конгрес. Делегатом від 
Франції була дослідниця життя, побуту та творчості народів Європи Дарія Марі (Daria 
Marie). Вона слухала кобзарів, народних співців і, повернувшись до Парижа, опубліку-
вала дослідницьку працю «Народні пісні України» («Les chants populaires Petit-Russiens», 
1906). Перед цим у Сорбоні успішно захистила докторську дисертацію на тему «Україн-
сткі пісні та думи», яку науковий світ сприйняв з інтересом.

У 1921 році в Парижі вийшла «Антологія української літератури» («Anthologie de la 
littérature ukrainienne») з перекладами українського фольклору різного жанру з передмо-
вою професора-славіста А. Мeйє. Серед них був художній переклад думи «Втеча трьох 
братів з Азова». Як свідчать дослідники, переклади належать Катерині Грушевській 
(1900–1943), дочці професора М. Грушевського.

У 1933 році добротні переклади українських пісень усіх жанрів опублікував фран-
цузькою мовою письменник, румун за походженням Роже Тіссеран у нарисі «Життя 
одного народу. Україна» (Tisseran Roger. «La vie d’un peuple L’Ukraine». Розповідь про 
Україну автор ілюстрував багатьма жанрами народної поезії: обрядовими, побутовими, 
ліричними, гумористичними, історичними та іншими піснями.

 Переклади Р.Тіссерана мистецьки довершені. Він розумів специфіку поетики україн-
ської пісні та природу її мелодики. Його переклади легко співаються, не порушуючи ме-
лодіїї оригіналу. Перекладач досконало передав французькою мовою «Щедрівку»(«Пане 
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господарю»), «Ой з-за горой кам’яної голуби літають», «Коло млина, коло броду», «Піс-
ню про комара», баладу «Байда» та інші. Видно, що Роже Тіссеран був обізнаний з укра-
їнськими піснями не лиише з книжок, а й з живого співу. Прикладом його перекладу 
може бути історична пісня «Татарський полон»:

За річкою вогні горять, 		 De l’autre côté, du fleuve, les feux sont allumés.
Там татари полон ділять.	  Les Tatars partagent leur butin.
Село наше запалили 		  Ils ont mis le feu à notre village.
І багатство розграбили, 		 Ils ont pillé tout notre bien.
Стару неньку зарубали. 		 Ils ont tué ma vieille mere. 
А миленьку в полон взяли.. 	 Ils ont emmené ma bien aiméе…[1: 256]

Вперше опублікувала окремим збірником переклади українських дум французькою 
мовою «Українські думи – козацька епопея» («Les Dumy ukrainiennes, Ėpopée cosaque», 
1947) співробітниця Інституту славістики в Парижі Марія Шеррер ( Marie Sсherrer).	

М.Шеррер добре знала українську мову. В передмові до книжки розглянула історію 
терміну «дума» та найважливіші публікації про думи українською, російською, поль-
ською, французькою, німецькою, англійською мовами. Тексти вісімнадцяти дум над-
руковані паралельно українською й французькою мовами у перекладі М. Шеррер. Тут 
вперше подані переклади побутових дум «Вдова», «Брат і сестра» та зразки нотного 
запису мелодії дум. М.Шеррер започаткувала новий етап в освоєнні перекладу жанру 
української думи. Вона відтворила природу нерівноскладових віршів, їх ритмічну осно-
ву, словесні стилеві засоби. М. Шеррер не перекладала дослівно, для передачі ідіом, епі-
тетів, вона шукала відповідники у французькій мові. Добре перекладені думи «Втеча 
трьох братів з Азова». «Козак Іван Коновченко», «Самійло Кішка», «Олексій Попович», 
«Брат і сестра», «Мауся Богуславка».

Подаємо уривок думи «Маруся Богуславка» в перекладі М. Шеррер.

 Що на Чорному морі,
На камені біленькому,
Там стояла темниця кам’яная.
Що у тій-то темниці перебувало сімсот козаків,
Бідних невольників.
То вони тридцять літ у неволі пробувають,
Божого світу, сонця праведного у вічі собі не видають…

Au bord de la mer Noire,
Sur les pierres blanches,
Il était une prison de pierre,
Une prison avec sept cent Cosaques,
De malheureux captifs!
Depuis trentе ans ils sont en prison,
Leurs yeux n’ont plus vu la lumiére du jour, le soleil si juste!….[1: 250]
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Збірка «Українські думи – козацька епопея» М. Шеррер – найповніше й найкраще 
видання українських дум у Франції.

Протягом ХІХ ст. про українську народну творчість інформували французьку гро-
мадскість як поезію, про музичну природу пісень і дум згадувалось тільки принагідно. 
Почуті українські пісні у високомистецькому виконанні хору О. Кошиця 1919 року зача-
рували французів, які наголосили, що українці мають спадковий музичний смак і високу 
музичну культуру.

В 1929 році у Франції побувала народна капела «Думка». У 1967 році концертне 
турне по Франції зробила група відомих українських митців. На конкурсі пісень у Фран-
ції 1967 року найпопулярнішою піснею року визнано українську пісню «Черемшина».У 
1969 році в шестидесяти містах Франції виступав славнозвісний український державний 
хор ім. Г. Верьовки.

На фестивалі хорового співу в м. Жезра в травні 2010 року успішно виступила на-
родна хорова капела «Дніпро» Київського національного університету імені Тараса Шев-
ченка. Особливою популярністю користувалися народні пісні. Виступи хорових капел, 
ансамблів. мистецьких колективів зробили неповторне враження на французьку громад-
ськість. Французька преса писала, що українська пісня завжди буде хвилювати людей, бо 
в ній відбився великий поетичний світ талановитого народу.

Французько-українські науково-освітні й культурні зв’язки успішно розвиваються, 
служать духовному зближенню народів і в наш час. Зацікавленість до української на-
родної творчості й культури та літератури весь час зростає. Французькі славісти багато 
роблять для популяризації українських пісень і дум в Європі, наголошуючи, що ідеї, 
закладені в українському епосі, вічно живі. Романтизм, ліризм, драматизм, патріотизм. 
зв’язок із життям українського епосу підносить його над епосом інших народів.
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СИСТЕМИ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ ПЕРЕТВОРЕНЬ  
ПІД ЧАС АКТУАЛІЗАЦІЇ ЗМІСТУ АНГЛІЙСЬКИХ НАУКОВО-ТЕХНІЧНИХ 

ТЕКСТІВ НА УКРАЇНСЬКУ МОВУ

У статті розглядаються системи перекладацьких перетворень під час актуалізації 
змісту англійських науково-технічних текстів на українську мову з точки зору тема-
тичної та структурної класифікацій. Визначаються способи і шляхи перекладу термі-
нів, що позначають технологічні процеси, українською мовою. 

Ключові слова: термін, види трансформацій, метафоричний термін, термін-епо-
нім, термінологічне скорочення, афіксальний термін.

В статье рассматриваются системы переводческих трансформаций при актуа-
лизации содержания англоязычных научно-технических текстов на украинский язык с 
точки зрения тематической и структурной классификаций. Определяются способы пе-
ревода терминов, обозначающих технологические процессы, на украинский язык.

Ключевые слова: термин, виды трансформаций, метафорический термин, термин-
эпоним, терминологическое сокращение, аффиксальный термин.

Systems of translatable transformations by actualization English scientific-technical texts 
into Ukrainian are considered in the article from the thematic and structural points of view. The 
translation methods of terms denoting technological processes are defined. 

Key words: term, types of transformations, metaphorical term, term-eponym, terminological 
abbreviation, affix term.

Актуальність дослідження проблем перекладу англомовної науково-технічної літе-
ратури зумовлено зростанням контактів із зарубіжним науковим світом та збільшенням 
обсягів перекладу різного роду англомовних науково-технічних текстів. Для перекла-
дачів, науковців та інженерів потрібне знання різноманітних особливостей техніки пе-
рекладу складних граматичних, лексичних, термінологічних та жанрово-стилістичних 
явищ англійського науково-технічного дискурсу. Відомо, що повнота, точність і правиль-
ність перекладу науково-технічних текстів значною мірою залежить від того, наскільки 
правильно перекладач визначає і розуміє граматичні форми, синтаксичні конструкції та 
структуру речення.

Характерною рисою науково-технічних текстів на лексико-номінативному рівні є 
неоднорідність її складу. Демонструючи різні підходи стратифікації лексики для спе-
ціальних цілей, учені проте одностайні в тому, що поряд із термінами, які виражають 
галузеві та вузько галузеві поняття, у мові науки та техніки існують номінативні одиниці 
не термінологічного характеру: загальновживані, загальнонаукові та загальнотехнічні 
слова [14: 4-5].

Термінологія є прошарком лексики, до складу якої належать назви предметів, дій, 
процесів, явищ, осіб, безпосередньо пов’язаних із технічною галуззю професійної діяль-
©  Калита А.А., Соколовська Ю.Й., 2011
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ності. З точки зору словникового складу основна особливість науково-технічного тексту 
полягає у максимальній насиченості спеціальною термінологією, характерною для цієї 
галузі знань [11: 9]. Термінологічна лексика дає можливість найточніше, чітко й економно 
висловлювати зміст даного предмету та забезпечує правильне розуміння сутності тракто-
ваного питання. У спеціальній літературі терміни несуть основне семантичне навантажен-
ня, займаючи головне місце серед інших загальнолітературних і службових слів.

При використанні різних способів систематизації термінів аналізованої системи ви-
пливає, що терміни можна групувати за різними критеріями – за змістом, за мовною 
формою, за функціями, за внутрішньомовними та позамовними ознаками. Всі ці не вза-
ємовиключні класифікації, очевидно, важливі та необхідні. У той же час доцільно зро-
бити спробу знайти деякі глибинні ознаки термінів, що лежать в основі, з одного боку, 
відмежування термінів від суміжних одиниць, з іншого – членування термінів на групи 
(типи) за цими ознаками. 

Типологічно терміни повинні бути розподілені за певними суттєвими ознаками, що 
властиві їм незалежно від конкретної терміносистеми та які присутні у максимальній 
кількості окремих термінів. Такою суттєвою ознакою терміна є той факт, що він позначає 
загальне спеціальне поняття чи концепт: тим самим терміни протиставляються іншим 
номінативним класам, що слугують для позначення понять [10: 88-89].

Таким чином, до складу термінології науково-технічних текстів належать:
1.	 Загальновживані слова, які, крім своїх основних значень, набувають значень спе-

цифічних для певної галузі науки чи техніки: reduction – відновлення (металург.) – змен-
шення (заг.). 

2.	 Загальнотехнічні терміни, які використовують у різних галузях науки та техніки: 
heat exchange – теплообмін, processing – обробка.

3.	 Спеціальні терміни, які вживаються лише в одній галузі науки чи техніки: chill 
casting – литво в кокіль, hot-rolled anodes – гарячекатані аноди, air enrichment – збага-
чення повітряного дуття.

4.	 Багатозначні терміни, які мають два чи більше значення в одній галузі. Термін 
level означає рівень, підйом, нівелір. Така багатозначність термінів спричиняє незрозумі-
лість і підміну одного терміна іншим. 

Оскільки технологічний процес включає в себе засоби виробництва, персонал, про-
дукцію, терміни, що позначають технологічні процеси, ці складові можуть бути класифі-
ковані тематично таким чином:

1. Власне процеси:
а) процеси, що відбуваються за участі персоналу (виконання певних дій, операцій) 

– lining – облицювання, manufacture - виготовлення, crushing of fuel – здрібнення палива, 
interrupter hardening – ступінчате гартування;

б) процеси, що відбуваються внаслідок виконання персоналом певних операцій 
(механічні, умовні) або без його участі (хімічні, фізичні) – chemical hardening – хімічне 
тверднення, combustion – горіння, corrosion – корозія, oxidation - окиснення;

2. Матеріали:
а) сировина – nickel – нікель, ore – руда, selenium – селен, soft iron – м’яке залізо;
б) продукція – high-grade steel – високоякісна сталь, ingot – зливок, compound billet 

– складна заготовка;
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3. Інструменти, обладнання та їхні деталі – core – осердя, foundry form – ливарна 
форма, bushing - втулка.

Щодо граматичного складу термінології серед вчених немає єдиної думки. Одні до-
слідники вважають, що іменник є універсальним засобом передачі всіх категорій термі-
нологічних понять (В.А. Гречко, А.В. Крижанівська, Н.С. Ларьков). На думку інших вче-
них, у контексті роль терміна грають слова різних частин мови (В.П. Даниленко, Ollmann 
S.). В.П. Даниленко [3] зазначає, що термінуються такі категорії понять: процеси (явища), 
предмети, властивості, одиниці вимірювання. При цьому ступінь номінативності чоти-
рьох основних частин мови (іменника, прикметника, дієслова та прислівника) різний. 
На думку Є.С. Дружиніної [5: 71-73], ступінь здатності іменника бути найменуванням 
найбільш високий, оскільки він характеризується, по-перше, категоріальним значенням 
предметності, та, по-друге, розподілом власних граматичних категорій. Звідси випливає, 
що іменник володіє абсолютним номінативним значенням. Але набір термінованих по-
нять ширший за семантичні можливості іменника як засобу вираження цих важливих по-
нять. Тому справедливим є включення дієслів, прикметників та прислівників до системи 
термінологічної лексики в якості автономних термінів, які однозначно іменують поняття 
(процеси) певної науки.

Терміни можуть класифікуватися за способом творення. Основними способами тво-
рення термінів у сучасній англійській мові є синтаксичний, семантичний і морфологіч-
ний, а також запозичення з інших мов і галузевих терміносистем [9: 19].

Афіксація – найтиповіший спосіб утворення термінів, що позначають технологічні 
процеси. Найбільш продуктивними суфіксами є: 

-ium - латинський суфікс, широко використовують у хімічній термінології: deuterium 
дейтерій - важкий водень, araericum - америцій;

-ite – coalite - бездимне паливо, pentolite - нова вибухова речовина;
-ize – dieselize - обладнати дизелем, anodize - покривати металевий предмет запо-

біжним шаром; 
-ism – synchronism – синхронізм, ferromagnetism – феромагнетизм;
-er – runner for feeding the metal – ливниковий канал, synchronizer – синхронізатор, 

solidifier - кристалізатор;
-ing – суфікс для утворення іменників, що вказують на дію: handling –керування, до-

гляд за машиною, locking – блокування, slag-forming – шлакоутворення.
Найбільш продуктивними префіксами є:
re- зі значенням знову, заново: reactivation – відновлення, regenerate – регенерувати, 

remelting – переплавка;
over- зі значенням понад, надмірно: overheat – перегрівати, overrate –переоцінювати;
de- надає слову протилежне значення: decolour – знебарвлювати, dehydration – зне-

воднення, deoxidation – розкислення.
en- надає слову значення включення всередину чого-небудь (часто зі значенням роби-

ти): enrichment – збагачення.
inter- зі значенням між, взаємно: interdependence – взаємозалежність, interconnection 

– взаємозв’язок, interaction – взаємодія.
under- зі значенням недостатньо: undercoupling – неповний зв’язок, undervoltage – 

знижена напруга [6: 27].
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На думку В.А. Судовцева [13: 62], лексико-синтаксичний спосіб складає серйозну 
конкуренцію таким традиційним методам, як семантичному та морфологічному, у на-
уково-технічних текстах такі конструкції відносять до числа найбільш уживаних. Тер-
мінологічні сполуки являють собою семантично цілісні сполуки двох чи більше слів, 
пов’язаних за допомогою прийменника або безприйменниковим шляхом. Вони можуть 
бути стійкими словосполученнями або вільними словосполуками.

Т.А. Журавльова [5: 122] зазначає, що номінація не завжди здійснюється словотвор-
чим процесом. Вона може здійснюватися трансформацією існуючого в мові слова чи за-
позиченням лексичної одиниці. Вторинна номінація сприяє формуванню нових одиниць 
позначення та є потужним джерелом поповнення словникового складу мови.

За Р.Ф. Проніною [12: 9], усі терміни за своєю будовою поділяються на: 1) прості 
– admixtures – домішки, bimetal – біметал; 2) складні – flywheel – маховик, arc-furnace 
– електродугова піч; 3) терміни – словосполучення – earth fault – замикання на землю, 
basic lining – лужне футерування.

На думку А.С. Д’якова [4: 98], всі термінологічні одиниці можна поділити на дві 
великі категорії – однокомпонентні та багатокомпонентні. Однокомпонентні терміни 
складаються лише з однієї лексичної одиниці. До складу багатокомпонентних термінів 
входять кілька лексичних одиниць. Причому, терміни у вигляді складних слів вважають 
багатокомпонентними.

Таким чином бачимо, що термінологія є основою наукового дискурсу. Тому правиль-
не розуміння і відповідне відтворення в перекладі термінів, наявних у тексті оригіналу, є 
першою «заповіддю» перекладача наукової літератури. У системах термінів відбивають-
ся всі наукові теорії та гіпотези, всі наукові ідеї. Тому будь-яке викривлення термінології 
в перекладі наукового твору неприпустимо, і призводить до спотворення висловлених у 
ньому ідей. При перекладі термінів найбільше важить точність і послідовність їх ужи-
вання [8: 248]. 

При визначенні шляхів і способів перекладу термінів, що позначають технологічні 
процеси, ми взяли за основу структурну класифікацію (поділ на однокомпонентні термі-
ни та терміни-словосполучення [4: 98]).

Згідно з С.І. Влаховим та С.П. Флоріним [2: 279] основне правило перекладу тер-
мінів – термін перекладається терміном. Перекладач його запозичує – зазвичай з мови 
оригіналу (транскрипція), або «вигадує» свій (калька, неологізм, складений термін), або 
загальномовній одиниці присвоює статус терміна.

В.І. Карабан [7: 60] виділяє такі способи перекладу однокомпонентних термінів: 1) 
використання існуючого українського відповідника: brass - латунь, charge – шихта, pore 
- пори; 2) транскодування (з можливим наступним поясненням або описом): hausmannite 
– гаусманит, pyrolusite – піролюзит; 3) шляхом опису значення, розкриття позначеного 
поняття: stack - середня конічна частина доменної печі.

Т.А. Журавльова [5: 137] зазначає, що з точки зору семантики серед суфіксальних 
термінів значну частину складають іменники, що позначають абстрактні поняття, дію, 
процес, стан, результат дії, пристрій, інструмент, продукт діяльності. Суфіксальні термі-
ни-дієслова слугують головним чином для позначення дії чи процесу.

Технологічні процеси позначаються термінами із суфіксами -ing, -ation/-ion. Такі тер-
міни перекладаються похідними термінами з суфіксами -анн(я)/-інн(я)/-енн(я): sparking 
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– іскріння, inoculation – модифікування, deviation - відхилення; -к(а): addition – присадка, 
smelting – виплавка; описовим способом (шляхом розкриття поняття): drawing - коефі-
цієнт витяжки, bubbling - виділення бульок газу; непохідним терміном-відповідником: 
tempering – відпуск, annealing – відпал.

Правильність перекладу префіксальних термінів значною мірою залежить від пра-
вильного визначення значення префікса та знання узагальненого значення термінів з тим 
чи іншим префіксом (наприклад, за допомогою префікса dis- утворюються терміни зі зна-
ченням, протилежним словотвірній основі, або зі значенням відсутності, позбавленості 
чогось (наприклад, disincentove – придушення стимулу, to disadjust – розрегулюватися) 
та зі значенням розподілу, відокремлення (наприклад, to disarticulate – роз’єднувати). 
Терміни з префіксом dis- перекладаються переважно такими способами: 1) похідними 
термінами з префіксом дис- (дез-, де): disfunction – дисфункція, disclination – дисклінація; 
2) похідними термінами з префіксом не-: disparity – нерівність, disalignment – неспіввіс-
ність; 3) з похідними термінами з префіксом роз-: dissolve – розчиняти [7, с.62].

Р.Ф. Проніна [12: 20-21] виділяє такі способи перекладу складних термінів:
1.	 Переклад за допомогою українських слів і висловів, що дослівно відтворюють 

слова і словосполучення англійської мови (калькування): self-cooling – самоохоложден-
ня, diffusion alloying - дифузійне легування;

2.	 Переклад відповідником з використанням родового відмінка, наприклад: melt 
spinning - спінінгування розплаву, accreditation of sample - відбір середньої проби;

3.	 Переклад відповідником з використанням різноманітних прийменників, на-
приклад: die casting - лиття під тиском, fluid-mold casting - розливання через шлак, 
concentrating smelting - плавка на концентрат;

4.	 Описовий переклад: переклад одного з членів словосполучення групою поясню-
ючих слів, наприклад: high hardenability steel - сталь з високою здатністю до гарту-
вання, electron bombardment casting - лиття з застосуванням електронно-променевого 
плавлення. 

Зіставляючи англійські терміни з їх еквівалентами в українській мові І.А. Бородян-
ський [1: 12-13] виявив деякі особливості, що використовуються під час перекладу: од-
нокомпонентні терміни можуть перекладатися поєднанням кількох слів: strengthening 
- зміцнююча обробка, stack - щільно займати простір; двокомпонентні або трьохкомпо-
нентні терміни можуть перекладатися одним іменником: case hardening – цементація, 
nitride hardening - азотування; в англійському термінологічному сполученні може бути 
опущене слово, яке необхідно ввести при перекладі українською мовою: spin hardening - 
гартування виробів, що обертаються.

Невелика, але досить важлива частина наукових та технічних термінів утворюєть-
ся на основі особових імен (як правило, прізвищ) – терміни-епоніми. Це або похідні 
терміни (наприклад, darwinism), або термінологічні словосполучення, де прізвище може 
бути як у називному, так і у родовому відмінку (Fresnel zone – зона Френеля) [7: 203-
204]. Означення-прізвище в останніх може перекладатися такими способами: 1) озна-
чення-прізвище подається у постпозиції в родовому відмінку: Chance process - процес 
Чанса, Maier-Mococo process – процес Майера-Мококо; 2) означення-прізвище пода-
ється у постпозиції в орудному відмінку у сполученні з прийменником «за»: Brookfield 
viscosity – в’язкість за Брукфілдом, Frenkel pair – дефект за Френкелем; 3) присвійним 
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прикметником, утвореним від прізвища: bessemer process – бесемерівський процес; 4) 
словосполученням, у якому присутнє слово «метод», «спосіб» тощо: Calmes process – ви-
робництво безшовних труб за методом Колмса, Herman process – цинкування дроту за 
способом Германа; 5) прізвищем-прикладкою: Monel metal – монель-метал; 6) описово 
(з вилученням прізвища): Mannesmann powder process – процес отримання металевих 
порошків шляхом турбулентного продування струменя чавуну. 

Мовленнєва метафора в англійських науково-технічних текстах становить для пере-
кладача більшу складність, оскільки у мові перекладу вона не має усталених переклад-
них відповідників, виступаючи фактично семантичним новоутворенням. В.І. Карабан [7: 
203-204] виділяє три основних способи передачі таких метафоричних слів (в тому числі 
термінів): 1) метафоричним словом, що має такий же або дуже подібний характер об-
разності: strain-ageing – деформаційне старіння, contact cheek – контактна щока, killed 
steel – спокійна сталь; 2) метафоричним словом, що має інший характер образності: 
gooseneck – фурмений рукав, mouth – горловина, pig – чушка, mushroom valve – тарілчас-
тий клапан; 3) неметафоричним словом, що передає тільки денотативний зміст англій-
ського метафоричного слова, а не образність: dust arrest – знепилювання, hopper – лійка, 
pig iron – чавун. 

Технологічні процеси науково-технічних текстах можуть передаватися термінологіч-
ними скороченням. Їхня передача українською мовою може здійснюватись такими спо-
собами: 1) транслітерацією: O.G. process – ОГ-процес, OLP converter process – процес 
ОЛП; 2) транскрибуванням: Al-Dip process – альдіп-процес; 3) експлікацією (описовим 
перекладом): M.V.B. process – процес утворення тонкої окисної плівки занурення в розчин 
хромових солей, E.R.W. process – процес контактного зварювання [15].

Таким чином, ми бачимо, що технологічні процеси науково-технічних текстів пред-
ставлені термінами-іменниками, утвореними афіксальним, лексико-синтаксичним спо-
собами, словоскладанням та вторинною номінацією, що слід брати до уваги при пере-
кладі таких термінів українською. При перекладі технологічних процесів важливо також 
вирізняти прості терміни та терміни-словосполучення (в межах яких слід виділити тер-
міни-епоніми), оскільки вони мають свої особливості перекладу. З цієї ж причини окре-
мо слід розглядати термінологічні скорочення.
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В СОВРЕМЕННОЙ ШКОЛЕ КАЗАХСТАНА

Стаття присвячена культурологічному аспекту викладання літератури у сучасній 
школі. Розглядається його значення у формуванні культурологічної компетенції, станов-
ленні особистості учня як носія і творця культури.

Ключові слова: культурологічний аспект, культурологічна компетенція, гуманізація 
освіти, література, культура і духовні цінності.

Статья посвящена культурологическому аспекту преподавания литературы в со-
временной школе. Рассматривается его значение в формировании культурологической 
компетенции, становлении личности учащегося как носителя и творца культуры.

Ключевые слова: культурологический аспект, культурологическая компетенция, гу-
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The article is devoted to the cultural aspects of teaching literature in the modern school. It 
also сonsiders its importance in shaping culturogical competence, establishing student identity 
as the bearer and creator of culture

Key words: cultural aspect, cultural competence, humane education, literature, culture 
and spiritual values.

На современном этапе развития общества резко возрастает культурообразующая 
функция образования. По мнению А.А. Миролюбова, Е.И Пассова, В.В. Сафоновой, 
П.В. Сысоева, одним из ведущих принципов воспитания становится принцип культу-
росообразности,  предполагающий, что воспитание основывается на общечеловеческих 
ценностях, строится в соответствии с ценностями и нормами национальной культуры и 
региональными традициями, не противоречащими общечеловеческим ценностям [1:11]. 

В современной научной литературе встречается более 250 определений культуры.
Драч Г.В. с соавторами [2:78], раскрывая значение слова “культура”, говорит, что это 

слово является одним из наиболее употребляемых в современном языке. Многообразие 
обыденного словоупотребления перекликается со множественностью научных опреде-
лений и свидетельствует прежде всего о многообразии самого феномена Культуры. 

Из работы Кармина А.С. следует [3:112], что слово “культура” стало употребляться 
в качестве научного термина в историко-философской литературе европейских стран со 
второй половины XVIII века – “века Просвещения”. Одной из важнейших тем, волновав-
©  Пушенова Э.Е., 2011
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ших европейскую общественную мысль в этот период, была “сущность” или “природа” 
человека. В сознании современного человека “культура” существует как собирательный 
образ, который объединяет в себе искусство, религию, науку и т.д. 

Как указано в работе Багдасарьяна Н.Г. [4:97], культура исторически сформирова-
лась, в конечном счете, как способ духовного освоения действительности. Главная функ-
ция культуры - сохранять и воспроизводить совокупный духовный опыт человечества, 
передавать его другим поколениям и обогащать его. 

Словесная природа литературного произведения обуславливает движение читате-
ля от слова к культуре. При последовательной и поступательной системе погружения 
в культуру литературного произведения ученики входят на уровень диалога с его соз-
дателем, с современниками писателя, с литературными героями, критиками, а также с 
читателями разных поколений и эпох.   

Культурологическое образование является одним из приоритетных направлений в 
модернизации  школы. Утверждение культурологического  аспекта в современной школе 
обусловлено рядом причин:

отход общего среднего образования от «знаниецентризма» к школе культуросообраз-
ной, где ценности духовной и материальной культуры представлены наиболее целостно; 
усиливается значимость литературы и русского языка в формировании национального, 
личностного самосознания, духовной культуры русского народа;

культурологический  аспект обучения – аспект реализации одного из компонентов 
содержания образования – национально-регионального;

все большее признание получает принцип коммуникативности, поиска путей опре-
деления текстового материала, на основе которого возможно и развитие литературной 
речи учащихся; широкое включение сведений о культуре русского народа является хоро-
шей основой для формирования коммуникативной культуры личности.

Культурологический аспект является одним из важнейших в реализации проектов 
гуманизации  образования. Сегодня культура начинает рассматриваться как первичное в 
деятельности и системе характеристик современного человека. Она выступает, с одной 
стороны, эффективным фактором созидания и совершенствования нашего многогран-
ного мира, а с другой - пробуждает в человеке личность, то есть является инструментом 
его самопознания и самоизменения. Культура всегда направлена на обретение человеком 
смысла жизни. 

Гуманитарные предметы  вносят свою лепту в формирование культурной модели 
личности ученика, под которым следует понимать определенный тип вхождения ученика 
в культуру, силу и слабость его культурных реакций, меру его активности в общении с 
ней, его внутреннюю позицию к высшим символическим и интеллектуальным формам 
культуры. 

В ходе современных процессов разрушились прежде всего основы общественного 
сознания. Кризис ценностей, мировоззренческая дезориентация лишают растущее по-
коление возможности сформировать прочный личностный фундамент, обрести высокий 
уровень самосознания как движущей силы самосозидания человека. Все это требует от 
каждого учебного предмета духовно-личностной направленности, когда высшей целью 
своей работы учитель видит не только сумму знаний, но и созидание культурно-нрав-
ственного и гражданского фундамента личности ученика. 
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Роль учителя литературы в формировании ценностных ориентаций учащихся в по-
знании мира и человека является определяющей. 

Литература  занимает особое место в ряду учебных предметов  сопричастных с куль-
турой. Она не только знакомит обучающихся с культурой стран изучаемого  произведе-
ния, но путем сравнения оттеняет особенности своей национальной культуры, дает пред-
ставление о нравственных ценностях, содействует воспитанию школьников в контексте 
«диалога культур»,   формирует  культуру восприятия художественного  произведения. 

Художественные произведения содержат в себе определенный культурный компо-
нент, позволяющий приобщить учащихся к материальным и духовным реалиям отече-
ственной и мировой культуры. Культурные компоненты рассматриваются в контексте 
художественной системы произведения. Духовные ценности всегда являлись движущей 
силой творческой мысли художников слова. Ядром анализа произведения в школе долж-
но стать авторское видение мира и его эмоционально-ценностное отношение к этому 
миру, то есть его миропереживание. Ценностный срез произведения позволяет открыть 
учащимся мир истинных и мнимых ценностей, подлинных идеалов и высших символов, 
ключевых смыслов и значений, которые послужат им жизненными ориентирами. Кроме 
того, «художественный текст, словно собирающая линза, фокусирует в себе культурную 
информацию, накопленную в прошедших веках» [5:38].

Основным предназначением литературы как учебного предмета является гумани-
зация картины мира и толкование системы ценностей культуры. Это способствует ста-
новлению ценностного мироосвоения учащихся, выбору гуманистических ценностных 
ориентации в поисках смысла жизни. 

Культурологический аспект преподавания обеспечивает создание открытого образо-
вательного пространства, предполагающего личностное развитие каждого, способность 
критически воспринимать происходящее, совершенствование творческих способностей 
и возможностей обучаемых, их свободу в выборе перспектив личностного роста, связано 
с приобщением к культуре в широком понимании, что возможно  через литературное 
развитие личности.

Как известно, современная культура полифонична. В соответствии с этим перед 
нами стоит задача – формирование личности, признающей ценности и позитивное значе-
ние русской культуры и принимающей культурное многообразие мира. Таким образом, 
литературное образование, с одной стороны, должно создать условия для формирования 
культурной идентичности учащегося. С другой,- развить у учащегося качества и умения, 
необходимые для взаимодействия в поликультурном пространстве современного мира

Современная  школьная программа по литературе в школах  Казахстана для  5-9 клас-
сов дает возможность посмотреть на героя художественного произведения в контексте 
культуры, национального менталитета.

Основной проблемой программы для 5-го класса является проблема фольклоризма, 
взаимодействия фольклора и литературы, они постепенно постигают разные художе-
ственные миры фольклора и литературы, осознают их специфику, знакомятся с обрядо-
вой и календарной поэзией, с различными жанрами фольклора. Таким образом, учащи-
еся знакомятся с традиционными ценностями, нормами, обычаями как своеобразным 
«ядром» русской культуры;
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учебная программа для 6-го класса преемственно связана с программой по литера-
туре для 5-го класса и продолжает формирование углубленного представления об осо-
бенностях художественной литературы как искусства слова. Учащимся предлагается 
использовать уже приобретенные знания и умения для сопоставительного изучения 
мифологии разных народов и литературных произведений, использующих мифологию.

В 6–м классе учащиеся познают художественный мир литературного произведения  
через сопоставительное изучение мифологии разных народов и литературных произве-
дений, использующих мифологию; “открывают “для себя  мир библейской и славянской  
мифологии;  учатся строить диалог с культурой на материале диалога русской и антич-
ной литератур. Литературный текст представляется как образное отражение националь-
ной реальности: «от реальности быта до реальности исторического развития» [6:167]

Программа по литературе для 7-го класса имеет подзаголовок «Мир художественной 
литературы», она  концептуально завершает  триединый цикл по литературе «Русская 
словесность». Если в 5 и 6-хклассах литературные тексты рассматривались в их соот-
ношении с текстами фольклорными, мифологическими, то в 7-м классе большое внима-
ние уделено изучению литературного характера и средствам его воплощения, учащиеся 
получают возможность проанализировать особенности поведения людей в различные 
культурно–исторические эпохи;

в 8–м классе учащиеся «открывают» просветительский и романтический тип куль-
туры;

в 9–м – культуру ХХ века и включаются в диалог культур. Основное внимание уча-
щихся уделяется рассмотрению искусства, как способа осуществления диалога между 
людьми, культурами, эпохами.

 Знакомство с ними обогащает и расширяет  мировоззрение учащихся, позволяет 
понять красоту и уникальность культуры разных народов, приобщает к их ключевым 
ценностям. Национальная картина мира была бы не полной без знаний о религиозной 
культуре. Понимание духовной жизни народа, объяснение рожденных в ней слов и об-
разов-символов возможно лишь при знании ключевых текстов, составляющих данную 
культуру. Для русской культуры таким ключевым текстом является Библия, а также жи-
тия святых. Введение в программу библейских легенд, притч и древнерусских житий 
позволило значительно расширить культурный горизонт современных  школьников. 

 Вечная и стержневая тема русской и современной литературы – осмысление сущ-
ности  человека через его отношение к природе, земле, вселенной, культуре, проповедует 
идеалы гуманизма, связывает  реальность общественного бытия с разными социальны-
ми проблемами. Как никакая другая формирует у учащихся корневую основу нравствен-
ности, позволяет приблизиться к истокам нашей духовной колыбели, приобщает к мыс-
лям о вечном, обогащает область ценностных знаний, дает представление о современной 
картине мира и национальных образах мира. 

Благодаря новой программе у учащихся появляется возможность рассмотреть по-
ставленные проблемы глазами двух культур –естественнонаучной и гуманитарной.

Взаимосвязь данных культур отражена в курсе русской словесности за 7 класс в та-
ких разделах, как «Человек и мир природы», «Образы флоры и фауны в литературе», 
«Пейзаж в художественном тексте».

Еще писатель С. Залыгин предлагал начать занятия в школе со смешанных уроков 
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русской литературы и природоведения: «тогда родится цельное впечатление, проклю-
нутся в душе ростки любви, добра, ответственности за все живое. За жизнь, которая не-
делима на биологию, зоологию, литературу, эстетику, и в этой неделимости, цельности 
- весь ее сокровенный смысл» [7:171].

Культурологический аспект преподавания литературы в школе способствует обогаще-
нию духовного мира и становлению гуманистического мировоззрения учащихся, если:

-изучение художественного своеобразия произведений рассматривается как отраже-
ние особенностей национальной культуры; 

- анализ произведений русской классики ведется с учетом постижения доминантных 
образов - национальной картины мира и духовных ценностей ее народа; 

- характер героя произведения рассматривается с учетом его мировидения и миро-
чувствования, отношения к духовным ценностям культуры; 

- изучение национального пейзажа направлено в русло постижения его как ценности 
культуры; (7класс)

- анализ произведений философской прозы о «человеке ~ природе -земле» строится в 
средних классах на осмыслении нравственных проблем произведений (7 класс)

- изучение библейских легенд построено на осмыслении мифологической картины 
мира, ключевых символов и ценностей христианской культуры, имеющих общечелове-
ческое значение. (5-6 класс)

Мы считаем, что культурологический подход в преподавании литературы  способ-
ствует становлению духовно-нравственной личности, а для этого ребенку необходимо:

 1) оценить богатство культурного наследия русского народа;
2) осознать свою причастность к культурным ценностям соотечественников;
3) сформировать убежденность в том, что русский «язык есть самая живая, самая 

обильная и самая прочная связь, соединяющая отжившие, живущие и будущие поколе-
ния в одно великое историческое, живое целое» (К.Д.Ушинский) [8:52];

4) приобрести опыт духовно-творческой личности, способной научиться ориентиро-
ваться в современном культурном пространстве.

Это является основой формирования культурологической компетенции, позволяю-
щей осознать язык  и литературу как форму выражения национальной культуры.

Таким образом, в рамках культурологического подхода на современном этапе мы 
рассматриваем  образование как важнейший компонент культуры и основной канал для 
ее передачи подрастающему поколению; видим  в образовании не только средство на-
копления знаний и формирования  необходимых навыков у учащихся, но и предусматри-
ваем достижение более высокой цели – становление личности растущего человека как 
носителя и творца культуры.
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ОСОБЛИВОСТІ ВИКОРИСТАННЯ ПІСЕННОГО МАТЕРІАЛУ 
НА УРОКАХ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

Стаття присвячена проблемі використання англійських пісень у загальноосвітніх 
навчальних закладах для вдосконалення фонетичних, лексичних, граматичних навичок. 
Перелічуються методичні переваги використання пісенного матеріалу, пропонується 
стратегія роботи над піснею.

Ключові слова: пісня, етапи роботи, граматичні навички, методичні переваги.
Статья посвящена проблеме использования английских песен на уроках в общеобра-

зовательных учебных заведениях для усовершенствования фонетических, лексических, 
грамматических навыков. Перечислены методические преимущества использования пе-
сенного материала, предлагается стратегия работы над песней.

Ключевые слова: песня, этапы работы, грамматические навыки, методические 
преимущества.

The article is devoted to the problem of using the English songs at schools for improving 
the phonetic, lexical and grammatical skills. The methodical advantades of using songs are 
singled out, the strategy of work at the song is suggested.

Key words: song, the stages of work, grammatical skills, methodical advantages.

Ідея використання засобів емоційного впливу (художньої прози, поезії, пісень, му-
зики, живопису, художньої фотографії) під час навчання іноземним мовам – не нова. Її 
появі сприяла необхідність впровадження в практику навчання матеріалів, які б не лише 
забезпечували оволодіння іноземною мовою, а й формували естетичний смак учнів. У 
даний час відбір навчальних матеріалів усе частіше будується не тільки на лінгвістич-
ному, а й на культурологічному, комунікативному, особистісному підході, що дозволяє 
використовувати цінні в культурному плані іншомовні автентичні матеріали.
©   Копач О.О., 2011
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Для того, щоб зробити навчання емоційно насиченим, у багатьох навчальних закла-
дах використовується оригінальний або спеціально створений для навчальних цілей му-
зичний і пісенний матеріал. До недавнього часу традиційні форми роботи з піснями та 
віршами у навчанні іноземної мови в основному зводилися до прослуховування, читання 
і перекладу, аналізу, заучування напам’ять і відтворення.Протягом останніх десятиліть 
почали з’являтися нові підходи до роботи з віршованим і пісенним матеріалом. Суть їх 
полягає у тому, щоб використовувати художні твори як засіб навчання, вираження сво-
їх власних думок, ґрунтуючись на власному життєвому досвіді. Звичайно, самі по собі 
пісні й вірші можуть застосовуватися для формування фонетичних, лексичних, грама-
тичних навичок. Однак ще більш цінними вони можуть бути у тому випадку, якщо їх 
використовувати творчо, для подолання відстані між задоволенням слухати (співати) і 
комунікативним використанням мови. 

 Питанням використання пісенного матеріалу на уроках англійської мови займались 
такі відомі дослідники як Антонюк Н.А., Гуревич О.В., Гурська Т.М., Стєпанов О.М., 
Карпенко О.О., Комаров Ю.А., Метьолкіна О.Б.,  Михайлова Є.А., Нікітенко З.Н., Осія-
нова О.М., Сінченко Г.І., Стом О.Ю. та інші. 

Метою даної статті є вивчення особливостей використання пісенного матеріалу при 
навчанні граматиці англійської мови учнів загальноосвітніх навчальних закладів. 

Відомо, що комплексне вирішення практичних, освітніх, виховних і розвиваючих 
задач навчання можливе за умови дії не лише на свідомість учнів, а й проникнення в їх 
емоційну сферу. 

Одним з найбільш ефективних способів впливу на почуття й емоції школярів є музи-
ка, що є “сильним психічним збудником, який проникає в приховані глибини свідомості” 
[1: 6]. Відомий педагог Ян Амос Коменський писав, що той, хто не знає музики, упо-
дібнюється до того, що не знає грамоти.  У школах Стародавньої Греції багато текстів 
розучували співом, а в початковій школі Індії азбуку і арифметику вивчають співом і за-
раз.узика і спів можуть надати неоціненну допомогу у вивченні іноземної мови у школі. 

Сформулюємо методичні переваги використання пісень у навчанні іноземної мови: 
 пісні як один з видів мовного спілкування є засобом міцнішого засвоєння і розши-

рення лексичного запасу, тому що містять нові слова й вислови. У піснях вже знайома 
лексика зустрічається в новому контекстуальному оточенні, що допомагає її активізації. 
У пісні часто зустрічаються власні імена, географічні назви, реалії країни досліджуваної 
мови, поетичні слова. Це сприяє розвитку у школярів відчуття мови, знання її стилістич-
них особливостей; 

– у піснях краще засвоюються і активізуються граматичні конструкції. У деяких кра-
їнах видають пісні для навчання найбільш поширеним конструкціям. Вони написані в 
сучасному ритмі, супроводжуються текстом із пояснювальними коментарями, а також 
завданнями (мета яких – перевірка розуміння та обговорення змісту); 

– пісні сприяють вдосконаленню навичок іншомовної вимови, розвитку музично-
го слуху. Встановлено, що слухова увага і слуховий контроль знаходяться в тісному 
взаємозв’язку з розвитком апарату артикуляції. Розучування і виконання коротких, не-
складних за мелодією пісень з частими повторами допомагають закріпити правильну 
артикуляцію і вимову звуків, правила фразового наголосу, особливості ритму тощо; 



432

 пісні сприяють естетичному вихованню учнів, згуртуванню колективу, більш повно-
му розкриттю творчих здібностей кожного. Завдяки музиці на уроці створюється спри-
ятливий психологічний клімат, знижується психологічне навантаження, активізується 
мовна діяльність, підвищується емоційний тонус, підтримується інтерес до вивчення 
іноземної мови; 

 пісні та інші музичні твори стимулюють монологічні й діалогічні висловлювання, 
служать основою розвитку мовної діяльності школярів, сприяють розвитку як підготов-
леного, так і непідготовленого мовлення [2: 14–15]. 

На уроці іноземної мови пісні найчастіше використовуються: 
1) для фонетичної зарядки на початковому етапі уроку; 
2) для закріплення лексичного і граматичного матерiалу; 
3) як стимул для розвитку мовних навичок і вмінь; 
4) як свого роду релаксація в середині або в кінці уроку, коли діти втомилися і їм по-

трібна розрядка, що знімає напругу і відновлює їх працездатність [3: 6]. 
 Стимулом для розмов і дискусій можуть стати сучасні, популярні серед молоді пісні. 

Можна запропонувати самим учням принести їх на урок у записі. Бажано, щоб пісні були 
цікаві за змістом і стимулювали дітей до подальшого обговорення, висловлення свого 
ставлення до пісні, її змісту і виконання.  Політичні пісні можуть викликати розмову про 
міжнародну ситуацію, про соціальні проблеми суспільства; ліричні пісні є приводом для 
розмови про взаємини людей. 

Методика використання кожної пісні передбачає попереднє введення, активізацію та 
закріплення лексико-граматичного матеріалу використаних пісень. 

  Послідовність роботи над піснею:
– коротке вступне слово про пісню (її характер, стиль, особливості музичного супро-

воду, історія створення і т.д.), установка на перше сприйняття пісні; 
– перше музичне представлення пісні; ознайомлення з музичною    стороною пісні: 

особливостями мелодії, ритму, поділу на музичні фрази;
– перевірка розуміння змісту пісні (дослівний переклад змісту загальними зусилля-

ми учнів під керівництвом вчителя). У більш розвинених у мовному відношенні групах 
корисно звертати увагу учнів на способи вираження тієї чи іншої думки засобами іно-
земної мови; 

– фонетичне опрацювання тесту пісні. На початковому етапі навчання іноземної 
мови доцільно використовувати в таких цілях спосіб імітації;

– повторне прослуховування пісні; роботу на даному етапі краще проводити з опо-
рою на текст;

– читання тексту пісні з подальшим опрацюванням звуків та інтонації, всю роботу 
доцільно проводити з опорою на текст; 

– вивчення мелодії в процесі спільного виконання пісні, з використанням фонограми, 
а також під її акомпанемент [4: 38]. 

  Протягом наступних двох-трьох уроків достатньо повторити пісню один-два рази, 
щоб її слова запам’яталися надовго. У пам’яті учнів закріплюються необхідні для мов-
лення словосполучення та граматичні структури. 

При введенні нового граматичного матеріалу учні легко впізнають вже вивчені струк-
тури, що значно полегшує закріплення нового матеріалу і використання його у відповід-
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них мовних ситуаціях. У подальшому кожна із  запропонованих пісень може бути ви-
користана як ефективний засіб закріплення і повторення нового граматичного матеріалу. 

На уроках у початкових класах широко використовують навчальні пісні при вивченні 
окремих  граматичних структур (“I am going”, “Lazy Marry”).

Для середніх та старших класів краще запропонувати автентичні пісні, оскільки вони 
є національно-культурним компонентом змісту навчання іноземної мови (“The logical 
song”, “Don’t speak”, “A new day has come”, “Shape of my heart”, “Behind the blue eyes”).

Існує два шляхи вивчення пісні. Перший шлях – це виписати слова, розібрати син-
таксис та граматику, перевірити використаний словник і, нарешті, спробувати проаналі-
зувати зміст пісні. Коли кожен учень цілком зрозуміє зміст віршу, учитель вмикає пісню 
й учні співають її вголос, щоб практикуватися у вимові. 

  Інший метод дозволяє учням відкривати деякі вірші самостійно. Це робиться шля-
хом переписування тексту пісні з пропущеними словами. У такий спосіб аудіювання 
досягає своєї мети, тому що учні змушені уважно слухати пісню, щоб знайти ці слова 
в тексті. Виявилося, що учням дуже подобається таке завдання. Коли вони не можуть 
з’ясувати, яке слово вимовляється на місці пропуску, то наполягають на повторному 
прослуховуванні доти, доки не зрозуміють усі наявні в тексті слова. Вправа “Заповни 
пропуски” є гарною можливістю вчити нові слова у контексті (дієслівникові фрази, іді-
оматичні вирази), а також деякі знайомі та сленгові слова, якими потрібно обережно 
користуватися у повсякденному мовленні. 

У розтягуванні пропусків є певна стратегія. Залежно від граматичного змісту пісні 
пропуски розташовуються або на місці іменників, або дієслів, або прислівника, або при-
кметника. Отже, учні знають, які частини мови вони шукають. 

Таким чином, використання пісень мовою, що вивчається, є дуже актуальним серед 
учнів загальноосвітньої школи з ряду причин. По-перше, це дає змогу учням з самого 
початку долучитися до культури країни, мова якої вивчається. А на початковому етапі та-
кий метод буде найбільш ефективним, оскільки, діти, на думку психологів, особливо чут-
ливі і сприйнятливі до чужої культури. По-друге, при роботі з піснями (цим своєрідним 
лінгвокраїнознавчим матеріалом) створюється гарна передумова для всебічного розви-
тку особистості учня, оскільки спеціально відібрані пісні стимулюють образне мислення 
і формують хороший смак. Цьому сприяє, зокрема, й досить високий вроджений рівень 
музичних здібностей більшості дітей [5: 208]. 
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ПРЕПОДАВАНИЕ БЕЛОРУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО. 
ИСТОРИЯ И СОВРЕМЕННОСТЬ

Стаття присвячена лінгвістичним і методичним проблемам викладання білоруської 
мови як іноземної у сучасних умовах. Дається стисла характеристика наявних підручни-
ків по викладанню білоруської мови як іноземної.

Ключові слова: комунікативна компетенція, лексичний і граматичний мінімум, кон-
тингент учнів.

Статья посвящена лингвистическим и методическим проблемам преподавания бе-
лорусского языка как иностранного в современных условиях. Дается краткая характе-
ристика имеющихся учебников по белорусскому языку как иностранному.

Ключевые слова: коммуникативная компетенция, лексический и грамматический 
минимум, контингент учащихся.

This article deals with linguistic and methodological issues of teaching Belarusian as a 
foreign language in modern conditions. Short summary of existing manuals of Belarusian as 
a foreign language.

Key words: communicative competence, lexical and grammar minimum, group of students.

Преподавание белорусского языка как иностранного является совсем новым направ-
лением лингвистического образования Беларуси. Одним из первых опытов создания по-
собий по белорусскому языку для иностранных учащихся явился учебник в 2-х томах 
В.Пашкевич, вышедший в Торонто (Канада) в 1974г.[1] Издание предназначалось для 
англоязычных детей эмигрантов-белорусов, канадское правительство поддержало этот 
проект и выступило одним из спонсоров. Пособие представляло собой одновременно 
и учебник, и методическое руководство для преподавателя. В него входили также бе-
лорусско-английский и англо-белорусский словари. Учащиеся могли овладеть базовым 
лексическим и грамматическим минимумом. Пособие состояло из шести тематических 
модулей «кругоў», которые включали в себя лексический текстовый материал, грамма-
тические правила, лексико-грамматические и коммуникационные упражнения. Учебник 
базировался на грамматике Бронислава Тарашкевича, которая не отражает современное 
©  Борисенко О.В., 2011
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состояние белорусского языка. Сегодня данное пособие представляет интерес узкому 
кругу специалистов-филологов.  

С момента обретения независимости в 1992 году Беларусь активно включилась в 
диалог культур, который невозможен без изучения языков носителей этих культур. Бело-
русский язык как государственный язык независимого государства начал вызывать все 
больший интерес в мире. Представители самых разных стран сегодня приезжают в Бе-
ларусь изучать белорусский язык. В учебных заведениях России, Украины, Азербайд-
жана, Польши, Литвы, Венгрии, Чехии, Словакии, Сербии, Испании, США существуют 
группы студентов, которым преподается белорусский язык, литература и культура. Такая 
практика требует соответствующего методического обеспечения. В Европе установилась 
культурологическая концепция образования, которая требует обучение иностранным 
языкам проводит в контексте диалога культур. Таким образом, сегодня востребованы 
принципиально новые учебно-методические комплекса, объединяющие три аспекта: 
лингвистический, филологический и культурологический.

На сегодняшний день уже создана определенная  учебно-методическая база для 
изучения белорусского языка как иностранного. Можно назвать некоторые пособия: 
Аляксандраў С. Мыцык Г. “Гавары са мной па-беларуску” [2]; Л.І Сямешка і інш. “Гаво-
рым па беларуску. Вучэбны дапаможнік па беларускай мове для замежных навучэнцаў”[3] 
Рамза Т.Р. “Беларуская мова? З задавальненнем! Для замежных навучэнцаў” [4]

Безусловно, что методика преподавания белорусского языка как иностранного корен-
ным образом отличается от методики преподавания белорусского как родного. Высокий 
уровень владения белорусским языком может быть обеспечен при условии специфич-
ной последовательности подачи грамматического материала, при сохранении принципа 
интерактивности и коммуникационной мотивации, лингвокультурологическое взаимо-
действие в процессе обучения белорусскому как иностранному предполагает наличие 
определенных культурологических знаний.  

 Отправным пунктом при составлении программ и учебно-методических пособий 
по белорусскому языку как иностранному является определение контингента учащих-
ся. Большую группу составляют взрослые люди, которые изучали белорусский язык в 
школе, проживают на территории Беларуси, но активно не пользовались белорусским 
языком в повседневной жизни и профессиональной деятельности. В определенный мо-
мент они почувствовали необходимость в возобновлении утраченных навыков белорус-
скоязычной коммуникации. Вторую группу составляют иностранные студенты высших 
учебных заведений Беларуси, для которых изучение белорусского языка является обяза-
тельным предметом. Третья группа – это поколения белорусов, которые по тех или иных 
причинах оказались за пределами Родины и решили восстановить связь с Отечеством на 
языковом уровне в том числе. Четвертая группа – это иностранные специалисты (фило-
логи-слависты, политологи, дипломаты), для которых владение определенными видами 
белорусской речевой деятельности (говорение, аудирование, чтение, письмо) является 
обязательным требованием профессии. Из вышеперечисленного вытекает общее – бе-
лорусский язык как иностранный изучают, как правило, взрослые учащиеся. Однако 
при этом, естественно, каждая группа имеет разные цели овладения белорусскоязычной 
коммуникацией. Каждая из групп владеет разными языками в качестве родных. Таким 
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образом, дл каждого контингента студентов должна быть выработана своя методическая 
система.

Необходимо затронуть еще одно жизненное обстоятельство, тесно связанное со 
спецификой преподавания белорусского языка как иностранного,– это билингвизм, или 
практическое отсутствие белорусскоязычной среды в столице и областных центрах Бела-
руси. Таким образом, мотивация, которая основывается на бытовой белорусскоязычной 
коммуникации, практически отсутствует. Остается важным и мотивированным межкуль-
турный диалог, взаимопонимание в более широком смысле, а в белорусской ситуации 
часто самопонимание, самопознание.

Социокультурный аспект очень важен для любого иноязычного образования, но в 
случае с белорусским языком этот аспект выходит на первое место. Каждая контакти-
рующая сторона получает социокультурный статус субъекта, на этом основано его вер-
бальное и невербальное поведение. 

Все эти знания необходимы для сознательного овладения единицами белорусского 
языка, используются в качестве развивающего и воспитательного элемента, расширяют 
лингвистические горизонты учащихся. В результате такого подхода белорусская нацио-
нальная культура постигается через язык и сам язык изучается через культуру.   

  При создании научного и учебно-методического комплекса для преподавания бело-
русского языка как иностранного необходимо придерживаться сознательно-коммуника-
тивного метода, основанного на идеях развивающего обучения. Пособия должны быть 
направлены не только на практическое овладение белорусским языком иностранными 
гражданами, но и на понимание ментальности белорусского народа, его культуру по 
средствам языка в доступной для иностранных учащихся форме.  
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Несколько слов о технологии  
проблемного обучения в процессе  
преподавания иностранного языка  

в техническом вузе
	
Стаття присвячена розгляду інноваційних технологій, спрямованих на покращення 

якості іншомовної мовної підготовки студентів технічного вузу. Аналізується ефек-
тивність використання проблемного підходу у процесі навчання іноземній мові.

Ключові слова: Болонський процес, інноваційні технології, проблемний підхід до ви-
вчення іноземної мови.

 Статья посвящена рассмотрению инновационных технологий, направленных на 
улучшение качества иноязычной языковой подготовки студентов технического вуза. 
Анализируется эффективность использования проблемного подхода в процессе обуче-
ния иностранному языку.

Ключевые слова: Болонский процесс; инновационные технологии; проблемный под-
ход к обучению иностранному языку.

The article deals with the problem of innovative techniques aimed at foreign language 
learning improvement among technical university students. The efficiency of problem-based 
approach in teaching a foreign language is analyzed. 

Key words: Bologna process; innovative techniques; problem-based approach in teaching 
a foreign language.

В настоящее время наблюдается тенденция усиления профессиональных функций 
будущих инженеров, ориентированных на самостоятельность и ответственность, способ-
ных идентифицировать собственные профессиональные и образовательные потребности 
в условиях инновационных экономических преобразований. Присоединение России к 
Болонскому процессу делает необходимым соответствие требований национальной си-
стемы образования международным стандартам, а также обеспечение международного 
признания ее деятельности: высокое качество подготовки специалистов, реальное при-
знание российских дипломов, степеней и квалификаций на международном рынке труда 
и образовательных услуг. Все это влечет изменения в образовательном процессе:

-	внедрение многоуровневой системы обучения: бакалаврат (240 ESTS), магистрату-
ра (120 ESTS), аспирантура, PhD – не менее трех лет (180 ESTS);

-	передох к использованию ESTS (European Credit Transfer System) – система акаде-
мических кредитов, предусматривающая изменение и сравнение учебных достижений 
студентов в условных единицах с целью их перезачета в различных учебных заведениях;

-	введение инструмента прозрачности и сопоставимости документов о высшем об-
разовании – Diploma Supplement (приложение включает в себя восемь разделов, описы-
вающих характер, уровень, объем и содержание обучения, завершенного выпускником. 
©  Куимова М.В., Кобзева Н.А., 2011
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Информация в приложении приводится на национальном и одном из распространенных 
европейских языков);

-	тенденции к стабильному росту мобильности студентов и улучшению качества об-
разования по программам академических обменов;

-	обеспечение релевантности степеней «бакалавр/магистр/доктор» требованиям 
рынка труда, расширение возможностей трудоустройства выпускников вузов за счет пар-
тнерских отношений вузов с работодателями [1].

Бесспорно, современное высшее образование направлено на улучшение качества 
профессиональной подготовки своих выпускников, развитие их мобильности и конку-
рентоспособности. Таким образом, инновационные технологии в подготовки специали-
стов нацелены на: 

-	глубокие знания и критическую осведомленность о передовых знаниях и достиже-
ниях в области специализации;

-	способность идентифицировать, находить и получать необходимые данные;
-	способность решать задачи в области своей специальности;
-	развитие таких качеств как: толерантность, космополитизм, гуманность, креатив-

ность, экологичность, справедливость [2, 3, 4, 5].
На современном этапе развития профессионального вузовского образования проис-

ходит внедрение в практику обучения новых средств и технологий, одним из которых 
является проблемное обучение. 

Проблемное обучение предполагает реализацию принципа проблемности:
a)	в содержании учебного материал;
b)	в процессе его развертывания в учебной деятельности [4, 6, 7]. 
Иными словами проблемный подход предполагает следующую цепочку действий: 
-	анализ проблемной ситуации;
-	постановка проблемы;
-	поиск недостающей информации и выдвижение гипотез;
-	проверка гипотез и получение нового знания;
-	перевод проблемы в задачу (задачи) – поиск способа решения;
-	решение;
-	проверка решения;
-	доказательство правильности решения [4, 5, 7].
Основными формами проблемного обучения являются:
-	проблемное изложение материала;
-	частично-поисковая деятельность;
-	самостоятельная исследовательская деятельность [4, 6, 7, 8].
При создании проблемных ситуаций в процессе преподавания иностранного языка 

следует учитывать следующие особенности:
1)	ситуации должны быть основаны на решении проблемно-коммуникативных задач;
2)	при разработке проблемных задач преподавателю следует учитывать коммуника-

тивные возможности студентов; 
3)	преподаватель должен быть готов грамотно «управлять» процессом разрешения 

проблемных ситуаций [5, 6, 7].
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Проблемные ситуации могут создаваться на основе включения проблемы на пути до-
стижения цели и варьирования количества неизвестных компонентов, что и определяет 
степень проблемности:

-	обучающиеся получают всю необходимую информацию;
-	обучающиеся получают не всю необходимую информацию, необходимы дополни-

тельный анализ, сбор недостающих данных (самостоятельно или с помощью препода-
вателя);

-	обучающимся выдается минимальная информация. Кроме сбора дополнительной 
информации для решения задачи, от студентов требуется профессиональные знания, 
мышление [6].

Проблемное обучение предполагает последовательное и целенаправленное привле-
чение студентов к решению учебных проблем и проблемных познавательных задач, в 
процессе которого они должны активно усваивать новые знания, приобретать навыки и 
умения в самостоятельном формировании задач (проблемы) исходя из реальных усло-
вий.

На основании вышеизложенного можно отметить, что использование проблемных 
задач в процессе преподавания иностранного языка в техническом вузе оправдано, так 
как позволяет обеспечить овладение студентами профессиональными и коммуникатив-
ными компетенциями: постановкой и решением задач, проблемных ситуаций; развивает 
исследовательскую деятельность; способствует развитию таких важных качеств буду-
щих инженеров как: коммуникативность, ответственность за принятие решения, иници-
ативность, умение работать индивидуально и в команде.
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СИСТЕМА МОРФОЛОГІЧНОГО ТИПУ  
ТА ВИКЛАДАННЯ ПЕРСЬКОЇ МОВИ УКРАЇНОМОВНИМ УЧНЯМ

Проведений аналіз матеріалу сучасної перської мови щодо лінгвістичних рис певного 
морфологічного типу виявив більше двадцяти різнорівневих ознак, пов’язаних з аглюти-
нативною технікою зв’язку морфем у складі словоформи. Це дозволяє визначити сучас-
ну перську мову як мову аглютинативного морфологічного типу.

Ключові слова: сучасна перська мова, морфологічний тип, наголос, дієслівна слово-
зміна, складні дієслова, інкорпорація.

Проведенный анализ материала современного персидского языка на предмет линг-
вистических черт морфологического типа обнаружил более двадцати разноуровневых 
признаков, сопряженных с агглютинативной техникой связи морфем в составе слово-
формы. Это позволяет определить современный персидский язык как язык агглютина-
тивного морфологического типа.

Ключевые слова: современный персидский язык, морфологический тип, ударение, 
глагольное словоизменение, сложные глаголы, инкорпорация.

The conducted analysis of the Modern Persian linguistic materials, with the aim of finding 
the traits of definite morphological type, found out more then 20 indications of different levels, 
bonding with agglutinative technique of morpheme connection as the constituents of lexical 
forms. This fact allows us to define Modern Persian as the language of agglutinative morpho-
logical type (and rate Modern Persian as one of new agglutinate language).

Key words: Persian language, morphology type, stress, verb inflection, compound verbs, 
incorporation.

Виходячи з уявлення про мову як систему, окремі частини якої корелюють між со-
бою, слід шукати й спільні міжрівневі параметри, які визначають певний мовний тип. 
Тому у розв’язанні питання про мовний тип не можна не приділити уваги проблемі 
взаємозв’язку та взаємозалежності різних рівнів мови. Головними ознаками мовного 
типу є, по-перше, необхідність відображення ним явищ системних, категоріальних, та-
ких, що мають принципове значення для системи певної мови [7: 9]; по-друге, неможли-
вість існування “змішаних” типів, оскільки тип складається із сукупності мовних ознак, 
значення яких (тієї самої універсалії) для різних мов може бути різним [Там само: 10]; 
по-третє, обов’язкова “одновимірна” бінарність кожної риси, набір яких визначає тип 
[Там само: 12].

Проведений нами аналіз матеріалу сучасної перської мови на предмет лінгвістичних 
рис певного морфологічного типу виявив більше двадцяти різнорівневих ознак, спря-
жених з аглютинативною технікою зв’язку морфем у складі словоформи. Це дозволяє 
визначити сучасну перську мову як мову аглютинативного морфологічного. Серед фоне-
тичних характеристик, спряжених з аглютинативною технікою слід назвати: мінімальну 
©  Кшановський О.Ч., 2011
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кількість випадків збігу приголосних звуків (так званих кластерів) на початку та в кінці 
слова (такий збіг спостерігається лише в деяких нещодавно запозичених словах), бід-
ність сучасної перської мови на дифтонги, наявність регресивного сингармонізму, фік-
сований наголос на останньому складі. Серед лексичних характеристик, спряжених з 
аглютинативною технікою слід назвати: наявність великої кількості віддієслівних імен 
та дієприкметників, а також наявність особливого класу складних слів – складних ді-
єслів. Серед словотвірних характеристик, спряжених з аглютинативною технікою слід 
назвати: наявність самостійної основи-кореня, просте структурне виокремлення афікса 
та основи-кореня, походження афіксів від повнозначних слів, однозначність афіксів, ви-
ключна продуктивність способу словоскладання. Серед морфологічних характеристик, 
спряжених з аглютинативною технікою слід назвати: відсутність поділу слів на підкласи 
за типами основ (відмін та дієвідмін), наявність постфіксу ra мінімальна кількість пре-
фіксів та велика кількість суфіксів, ізольованість та самостійність афіксів (можливість 
їх дистантного вживання, а також так званого групового оформлення), наявність мор-
фологічного способу редуплікації, факультативність (необов’язковість) деяких морфо-
логічних показників. Серед синтаксичних характеристик, спряжених з аглютинативною 
технікою слід назвати: наявність твердого порядку слів у словосполученнях “означення-
означуване” (постпозиція означення), кінцева позиція дієслова в реченні, існування син-
таксичних прийомів інкорпорації, полісинтетизму та ізоляції, відсутність синтаксичного 
зв’язку узгодження.

Метою нашої розвідки є показати на прикладах з фонетики, морфології, словотвору 
та синтаксису сучасної перської мови, яким чином лінгвотипологічна інформація може 
бути корисною для її вивчення україномовними студентами.

1. Серед головних фонетичних ознак аглютинативного типу сучасної перської мови 
є словесний наголос, привила функціонування якого досі не сформульовано в жодному 
з відомих нам підручників.

Редукція та відпадання історичних кінцевих складів у подальшому розвитку майже 
всіх іранських мов дає привід припускати, що наголос у давньоперській мові падав не 
на останній склад [3: 54]. Відпадання в окремих мовах історичних початкових складів 
багатоскладових довньоперських слів вказує на те, що воно падало й не на початок ба-
гатоскладового слова [Там само]. У свою чергу, відображення в окремих новоіранських 
мовах індоєвропейських типів акцентування – баритонального, тобто нерухомого наго-
лосу на основі в усіх словоформах, та окситонального, тобто нерухомого наголосу на за-
кінченні в усіх словоформах, – дозволяє припустити, що в давньоперській мові наголос 
був нефіксованим. У середньоперській мові наголос вже фіксується на кінці слова. Це, на 
нашу думку, пов’язано зі зміною структури перської мови. Річ у тім, що наголос має два 
різновиди – кумулятивний (тобто відмежовує слова одне від одного шляхом об’єднання 
морфем у межах слова та показу його морфемної єдності) та делімітативну (тобто висту-
пає пограничним сигналом кінця слова, саме цим відмежовуючи слова одне від одного). 
Вони компенсаційно взаємозалежні: максимум кумуляційної організації слова передба-
чає мінімум пограничних сигналів, і навпаки. Властивий давньоперській мові нефіксо-
ваний і, можливо, рухомий наголос суттєво характеризує її в типологічному плані – як 
мову фузійного типу. Індоєвропейський наголос є більш міцним просодичним маркером 
єдності слова, ніж, наприклад, урало-алтайський наголос або сингармонізм саме через 
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фузійний принцип морфологічної структури слова. Урало-алтайський наголос є фіксо-
ваним, що різко обмежує його розрізнювальну здатність. Він не може виконувати роль 
просодичної диференційної ознаки в побудові морфологічної парадигми та обмежується 
делімітативною функцією, тобто є маркером єдності слова в синтагматичному плані (а 
не в парадигматичному, як в індоєвропейських мовах) та йог кінця, тобто є пограничним 
сигналом. Функцію ж парадигматичного “організатора” бере на себе сингармонізм. Інак-
ше кажучи, функції, які поєднує індоєвропейський наголос, в урало-алтайських мовах 
поділено між наголосом та сингармонізмом (явищем також суперсегментним, яке не слід 
плутати з асиміляцією).

Наявність фіксованості наголосу в аглютинативних мовах пов’язано з утворенням 
морфем на базі ціліснооформлених слів. У цих мовах майже всі суфікси (точніше, корені 
в ролі суфіксів) існують самостійно і лише тимчасово сполучаються з головним коренем, 
зберігаючи чіткість та відокремленність [2: 5]. Саме з цим пов’язана слабкість словес-
ного наголосу (або його цілковита відсутність у висловленні) в тюркських та низці іран-
ських мовах (перській, таджицькій, осетинській, парачі та інших) та його залежність від 
фразової просодії [6: 83]. Інакше кажучи, навіть у складі словоформ словесний наголос 
діє за законами фразового наголосу у висловленні. Тобто словоформу можна розглядати 
як синтаксичну групу, що складається з афіксів-слів, які, у свою чергу є самостійними 
синтаксичними групами, що входять до дієслівної групи.

Наприклад, за правилами турецької та азербайджанської мов у дієслівних слово-
формах наголос ставиться на крайній правий показник виду [1: 268–269; 9]. Аналогічне 
правило функціонує і в сучасній перській. Так, в перфекті дієслова kardan ‘робити’ на-
голос падає на показник виду, суфікс –e, пор.: kard-e-ast ‘він зробив’. Ця словоформа 
складається з: 1) основи минулого часу kard; 2) суффікса результативності дії –e, який є 
скороченою формою дієслова estād ‘стояти, ставати’. Разом з основою минулого часу він 
утворює дієприкметник минулого часу karde ‘зроблений’; 3) дієслівної зв’язки 3 особи 
однини –ast ‘є’. Крайнім правим показником виду в словоформі (=синтаксичній групі) 
є суфікс -e.

В імперфекті того ж дієслова діє таке саме правило, пор.: mi-kard-ast ‘він робив’. 
Ця словоформа, окрім основи та зв’язки складається з префікса багатократності діє mi-, 
який є скороченою формою прислівника hamiše ‘постійно, завжди’. У цій словоформі 
(=синтаксичній групі) крайнім правим показником виду є префікс mi-, на який падає 
наголос.

Якщо вищенаведені показники виду – суфікс -e і префікс mi- – сходяться в межах 
однієї словоформи (=синтаксичної групи), як, наприклад, у неочевидному імперфекті, то 
наголос падає на правий крайній з них, тобто на суфікс –e, пор.: mi-kard-e-ast ‘він (зда-
ється, кажуть, так виглядає, що) робив’.

Коли дієслівна основа з’являється в реченні без зв’язки, наприклад в претериталь-
них формах 3 особи однини, пор.: kard ‘він (з)робив’; nevešt ‘він (на)писав’, або, якщо 
зв’язка приєднується до основи без показнику виду, наприклад в претерітальних осо-
бових формах, пор.: kard-am ‘я (з)робив’; nevešt-id ‘ви (на)писали’, або, коли основа ви-
ступає в складі інфінітиву, наприклад: kard-an ‘(з)робити’; nevet-an ‘(на)писати’, основи 
поводяться як імена, тобто наголос падає на крайній правий склад, або, краще сказати, 
перед лексичною межею [1: 270, 271].
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2. Серед головних морфологічних ознак аглютинативного типу сучасної перської 
мови є дієслівна словозміна та статус дієслівних афіксів. На жаль, слід констатувати той 
факт, що достатньо велика кількість інформації в описових і практичних граматиках (а 
звідси, зрозуміло, й у підручниках) сучасної перської мови визначається не її реальними 
особливостями, а розповсюдженою звичкою авторів граматик і підручників некритично 
приймати на віру та переносити з граматики до граматики факти й узагальнення колег. 
“Традиційність” визначення сучасної перської мови як флективно-аглютинативної спри-
чинене, на наш погляд, не розрізненням понять морфологічної техніки зв’язку морфем 
(фузіїї, аглютинації) та морфологічного типу мовної системи в цілому. Морфологічний 
тип мови, як було сказано вище, є ієрархічним комплексом різнорівневих (фонетичних, 
лексичних, словотвірних, морфологічних та синтаксичних) характеристик, що мають 
між собою імплікативні відношення, тобто спряжено “працюють” на збереження сво-
єрідної структурної будови мови. У сучасній лінгвістичній типології, як зазначалося 
вище, загальноприйнятою є думка про те, що змішаних (на кшталт флективно-аглюти-
нативний) типів не буває. Натомість в усіх мовах світу співіснують різні морфологічні 
техніки. Інакше кажучи, наявність у мові певної морфологічної техніки – чи то аглюти-
нативної, чи то флективної – не є підставою для її механічного віднесення до відповід-
ного типу (пор. відомий приклад особливої фузійної аглютинації в індонезійській мові).

Найпоширенішим аргументом іраністів на користь флективності сучасної перської 
мови є наявність системи дієслівної словозміни. Головний аргумент, який наводять гра-
матисти на користь того, що особові афікси перського дієслова -am, -i, -ad, -im, -id, -and 
є флексіями – це їх неоднозначність, тобто суміщення в них значень особи та числа. Як 
відомо, в класичних аглютинативних (староаглютинативних) мовах, наприклад, у тюрк-
ських, такого суміщення значень в афіксах не лише дієслів, але й інших частин мови не 
спостерігається, тобто усі афікси є однозначними. Натомість дієслівні флексії, а також 
флексії інших частин мови фузійних мов, наприклад, слов’янських, є багатозначними. 
Саме за цією ознакою проводиться різниця між аглютинативними та флективними (тер-
мінологічно точніше було б казати, фузійними) мовами в усіх академічних граматиках 
цих мов, а також підручниках зі вступу до мовознавства.

Натомість, слід зауважити, що флективний афікс має кілька категоріальних ознак, 
серед яких неоднозначність є необов’язковою (див. про це: [5: 45–56]). Головною озна-
кою флективних афіксів і мов є явище фузії. Інакше кажучи, корінь може змінюватися у 
фонемному складі, наприклад, він пис-ав, але він пиш-е. Цього не спостерігаємо в аглю-
тинативних мовах, зокрема в сучасній перській, оскільки головною рисою останніх є 
властивість непорушно зберігати морфемні межі.

Іншою характерною ознакою флективних афіксів є їх нестандартність. Інакше ка-
жучи, одну й ту саму граматичну категорію можуть передавати різні афікси, наприклад, 
вони (3 особа множини) леж-ать, але вони (та сама 3 особа множини) пиш-уть. Цього не 
спостерігаємо в аглютинативних мовах. У сучасній перській мові існує шість стандарт-
них особових афіксів для всіх без винятку фінітних дієслівних форм.

Важливою ознакою флективних мов є також несамостійність основи. Інакше кажучи, 
дієслівна основа (а також основи інших частин мови) ніколи не вживається самостійно, 
без особових афіксів. Натомість головною характерною ознакою аглютинативних мов є 
самостійна основа-корінь, яка без афіксів функціонує як самостійне слово. У сучасній 
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перській мові більшість дієслівних основ водночас є самостійними словами, наприклад: 
khab-id-e-am (-am – афікс першої особи однини) ‘я сплю’ (досл. я заснув і досі дія, тобто 
сон, продовжується; минулий доконаний час), khab-id-e (-e – афікс дієприкметника ма-
нулого часу) ‘той, що спить, заснув’ (дієприкметник минулого часу), khab-id (-id – афікс 
основи минулого часу) ‘він (по)спав’ (простий минулий час), khab ‘сон’ (чиста основа те-
перішнього часу, яка водночас є (віддієслівним) іменником). Загалом, тенденція сучасної 
перської мови вживати як самостійні слова навіть кілька десятків основ теперішнього 
часу неправильних дієслів (залишок від поділу дієслів на дієвідміни в давньоперській 
мові, флективній та синтетичній за своєю будовою), наприклад: forush ‘продаж’ (від 
forukhtan ‘продавати’); gozar ‘прохід’ (від gozashtan ‘проходити’); shomar ‘число’ (від 
shomordan ‘рахувати’) та багато ін., свідчить про перебудову сучасної перської мови під 
аглютинативний морфологічний тип.

Нарешті слід сказати про ознаку неоднозначності флективних афіксів та однознач-
ності аглютинативних. Як показують результати ретельного обстеження аглютинативних 
мов характеристика однозначності аглютинативних афіксів не є універсальною (дет. про 
це див: [Там само]). В аглютинативних мовах афікси також можуть бути неоднознач-
ними, але (!) природа і походження аглютинативних афіксів суттєво відрізняється від 
природи і походження флексій. У флективних мовах багатозначність афіксів є, як прави-
ло, результатом сходження різних граматичних значень у межах системи певної мови в 
одному афіксі. Натомість в аглютинативних мовах багатозначність афікса є, як правило, 
результатом багатозначності того елемента, від якого походить афікс. Слід зауважити, 
що процес походження граматичних елементів від самостійних слів – це єдиний процес 
для всіх мов. Так, у багатьох аглютинативних мовах багатозначні афікси особи походять 
від відповідних особових займенників і тому їх багатозначність є результатом збережен-
ня багатозначності цих займенників (пор., наприклад, перські енклітичні займенники). 
Наприклад, синкретичне значення особи та числа дієслівних афіксів простого минулого 
часу в сучасній перській мові походить від середньоперського дієслова h ‘бути’, яке ви-
ступало в ролі допоміжного у творенні минулого часу неперехідних дієслів, наприклад: 
сер.-пер. raft hem (суч.-пер. raft-am ‘я пішов’); сер.-пер. raft he (суч.-пер. raft-i ‘ти пі-
шов’); сер.-пер. raft (суч.-пер. raft ‘він пішов’); сер.-пер. raft hem (суч.-пер. raft-im ‘ми 
пішли’); сер.-пер. raft hed (суч.-пер. raft-id ‘ви пішли’); сер.-пер. raft hend (суч.-пер. raft-
and ‘вони пішли’).

Таким чином, результати проведеного побіжного аналізу дієслівної словозміни да-
ють більше підстав зараховувати перську дієслівну словозміну до аглютинативного типу, 
ніж до флективного. 

3. Однією з головних словотвірно-синтаксичних ознак аглютинативних мов існу-
вання особливого класу складних слів, частини яких здатні водночас функціонувати як 
окремі слова. Такою особливою властивістю – існувати водночас укупі та окремо (части-
нами) – в сучасній перській мові наділені так звані складні дієслова (felha-ye morakkab).

Нашою метою є показати, що існування в сучасній перській мові складних дієслів 
та їх специфічні властивості є спряженими з аглютинативною технікою морфемного 
зв’язку характеристиками та є складовою частиною аглютинативного типу сучасної 
перської мови. А оскільки в аглютинативних мовах специфічні складні слова з власти-
востями існувати водночас укупі та окремо (частинами) існують у великій кількості, це 
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створює ґрунт для появи такого синтаксичного способу як інкорпорація. У радянській та 
пострадянській лінгвістичній традиції сучасній перській мові було відмовлено в існуван-
ні інкорпорації, оскільки вона не вписувалася в традиційні русистські граматичні схеми. 
Натомість це явище є безпосередньо спряженим з аглютинативною технікою, оскільки 
використовує властивість слів аглютинативних мов до вживання їх частин окремо. На 
думку авторитетних дослідників, явище інкорпорації головним чином й спостерігається 
в аглютинативних мовах (див.: [5: 64]). Таким чином, додатковим нашим завданням є 
показати те, що згідно з класичним трактуванням інкорпорації це явище є притаманним 
сучасній перській мові.

Відомо, що Є.Д.Поліванов називав інкорпораціями те, що в сучасній іраністиці нази-
вають складними дієсловами (дет. див.: [Там само, 63–74]), наприклад: няньшу ‘вчитися’ 
нянь ‘читати вголос’ шу ‘книга’ (так званий порожній об’єкт). Усередину такого склад-
ного слова можна вставити (інкорпорувати) інші слова, наприклад: нянь-ле-джунго-шу 
‘вивчав китайську мову’ (ле – граматичний показник доконаного виду дієслова). Окрім 
дієслівно-об’єктної, Є.Д.Поліванов описав атрибутивну та копулятивну інкорпорації.

Усю складність, своєрідність та різноманіття іменної інкорпорації на прикладі інді-
анських мов Америки показав Е.Сепір (див.: [4]). Дослідник описав такі типи іменної ін-
корпорації, як: інструментальна, локативна, об’єктна, суб’єктна, предикатно-суб’єктна, 
предикатно-об’єктна, посесивна та деякі інші. Детально дослідивши матеріал різних 
мов, Е.Сепір дійшов висновку, що іменна інкорпорація становить окремий вид дієслів-
ного словоскладання (verb composition), а об’єктна іменна інкорпорація є конкретним 
синтаксичним вираженням більш широкого явища [Там само, 365]. Інакше кажучи, для 
процесу іменної інкорпорації є характерним використання словотвірних засобів (спосо-
бу словоскладання) для вираження синтаксичних відношень, а дієслова з інкорпорова-
ним іменним об’єктом є складними словами з іменним і дієслівним компонентами [Там 
само, 385].

Іранський дослідник М. Дабірмогаддам у статті, присвяченій перським складним ді-
єсловам, визнає наявність інкорпорації і визначає такі її характерні ознаки (див.: [8]).

По-перше, кожній дієслівно-іменній інкорпорованій формі повинна відповідати 
неінкорпорована, наприклад: bacheha ghazayeshan ra khordand ‘діти з’їли свою їжу’; 
bacheha ghaza khordand ‘діти попоїли’. У першому прикладі ghaza є самостійним сло-
вом у функції прямого додатку. У другому прикладі ghaza khordan є складним словом з 
єдиним значенням.

По-друге, усі без винятків інкорпоровані форми складних дієслів є неперехідними. 
Тобто процес інкорпорації імені в перехідне дієслово є процесом перетворення остан-
нього на неперехідне, наприклад: madar ghaza ra be bacheha dad ‘мати дала дітям їжу’; 
madar be bache ghaza dad ‘мати нагодувала дітей’. У першому прикладі ghaza є прямим 
додатком до дієслова dadan ‘давати’. У другому прикладі складне дієслово ghaza dadan 
‘годувати’ є неперехідним.

По-третє, ім’я в процесі інкорпорування в дієслово втрачає усі граматичні ознаки 
самостійного слова, наприклад, постфікс ra в обох наведених прикладах, енклітичні за-
йменники в першому прикладі.

Однак головною ознакою складних слів, утворених способом інкорпорації імені в ді-
єслово, є нереферентність іменної частини. Ім’я та дієслово набувають єдиного родового 
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значення на противагу видовим значенням відповідних дієслівних (неінкорпорованих) 
груп, наприклад: man dishab ghaza ra khordam va kami az an ra be gorbe dadam ‘я вчора 
ввечері їв їжу і трішки з неї дав кішці’. Натомість неможна сказати: *man dishab ghaza 
khordam va kami az an ra be gorbe dadam *‘я вчора ввечері їв і трішки з неї дав кішці’. У 
процесі інкорпорування імені в дієслово відбувається зміна значення дієслівної групи 
ghaza ra khordan ‘їсти їжу (конкретну, яка є на столі)’ на родове значення складного слова 
ghaza khordan ‘їсти (а не, наприклад, пити)’. Нерозчленованість значення складного дієс-
лова та його розчленованість у межах дієслівної групи яскраво виявляється в прикладах 
типу: man ham ghaza ra pokhtam va ham sabzi ra‘я приготував як їжу (у значенні головна 
страва), так і салат (зелень)’. Синтаксичні правила сучасної перської мови дозволяють 
не повторювати те саме дієслово у дієслівних групах із сурядним зв’язком. Натомість 
це речення стане аграматичним, якщо замість дієслівної групи вжити складне дієслово 
з інкорпорованим іменем: *man ham ghaza pokhtam va ham sabzi ra*‘я і приготував (?), і 
салат (зелень)’.

Семантичні нюанси, пов’язані зі зміною референтного значення дієслівної групи на 
родове значення складного дієслова з інкорпорованим іменем, притаманні найрозповсю-
дженішим дієсловам сучасної перської мови, наприклад: sara kar ra ba alaghe mikonad 
‘Сара виконує цю роботу із зацікавленням’; sara ba alaghe kar mikonad ‘Сара працює із 
зацікавленням’. У процесі інкорпорування імені kar в дієслово kardan змінюється зна-
чення дієслівної групи kar ra kardan ‘виконувати (робити) певну (конкретну) роботу’ на 
родове значення складного дієслова kar kardan ‘працювати’.

Таким чином, проаналізований матеріал не дає жодних підстав відмовляти факту іс-
нування явища інкорпорації в сучасній перській мові.

Наявність такого роду інформації в підручниках сучасної перської мови для іно-
земців, а також у персько-українських та українсько-перських словниках є необхідною. 
Вона дозволяє легко зорієнтувати учня на такі потрібні паралельні знання з рідної мови. 
Зрозуміло, що методи подання такої інформації в підручниках і способи її представлення 
у двомовних словниках так само, як і в інших випадках вимагає окремих досліджень.
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